
 

  
1 

 
  

  

 

 

 

SEMINARIA  SAI  W  BRINDAWANIE  

1973 

 

 

 
Dyskursy 

 

BHAGAWANA śRI SATHYA SAI BABY 
 

 

wygğoszone w Whitefield k. Bangalore (Indie) 

podczas letniej szkoğy dla uczni·w szk·ğ Ŝrednich  

 
 

 

 
Tğumaczenie robocze (KMB, ToruŒ, styczeŒ ï maj 2013 r.); wstňpnie poprawione  

jest teŨ udostňpniane ze strony www.sathyasai.org.pl/nauki.php?tekst=t2.7 

 
 
 
 
 
 
 

 

 

Dane o oryginalnym wydaniu 
 

É Sri Sathya Sai Books and Publications Trust 

    Prashanthi Nilayam P.O., 515 134, Anantapur District, (A.P.), India 

 

First Enlarged Edition 
 

Published by 

 

The Convener, 

Sri Sathya Sai Books & Publications Trust 

Prasanthi Nilayam, India - Pin Code 515 134 

STD : 08555 ISD : 91- 8555 

Phone : 287375  Fax : 287236  

email : enquiry@sssbpt.org 

http://www.sathyasai.org.pl/nauki.php?tekst=t2.7
mailto:enquiry@sssbpt.org


 

  
2 

 
  

  

 

Spis treŜci 
 

 
 

      List Bhagawana do wielbiciela (16 XII 1973 r.)  éééééé... 

  1. Dyskurs wprowadzajŃcy    ééééééééééééééé.   

  2. świňtoŜĺ relacji nauczyciel ï uczeŒ   ééééééééééé..  

  3. Drabina, kt·ra pozwala ignorantowi staĺ siň duszŃ wyzwolonŃ   .. 

  4. Uniknij cyklu narodzin i Ŝmierci    éééééééééééé 

  5. Szukajcie towarzystwa dobrych ludzi   éééééééééé. 

  6. Ludzkie Ũycie jest Ŝwiňte, nie marnujcie go  éééééééé.  

  7. Zwracajcie umysğ do wewnŃtrz ku atmie   ééééééééé 

  8. SğuŨba czğowiekowi to sğuŨba Bogu   ééééééééééé 

  9. Pokonajcie zmysğy a pozbňdziecie siň smutk·w   éééééé. 

10. Czcij obraz jako Boga, ale nie Boga jako obraz   éééééé.. 

11. KaŨdy moŨe wyzbyĺ siň przywiŃzaŒ    ééééééééééé 

12. Ğaska Boga moŨe zmieniĺ gğupca w uczonego   ééééééé 

13. NieprzywiŃzanie sprowadza pok·j nawet w kğopotach   éééé 

14. Mğodzi ludzie powinni w peğni panowaĺ nad jňzykiem   éééé 

15. MoralnoŜĺ i prawda stanowiŃ podstawň naszej kultury   éééé 

16. Wszelkie r·Ũnice na Ŝwiecie odnoszŃ siň tylko do imienia i formy   

17. Bogactwo prowadzi do arogancji   éééééééééééé. 

18. DŦiwa i brahman sŃ niczym dwie poğ·wki nasienia   ééééé. 

19. Czas teraŦniejszy jest najŜwiňtszy ze wszystkich czas·w   ééé 

20. Skutkiem prawdziwej edukacji jest skromnoŜĺ i r·wne   
      traktowanie wszystkich    éééééééééééééééé 

21. Dharma zawsze chroni tych, kt·rzy stosujŃ siň do dharmy   éé. 

22. KaŨdy powinien pracowaĺ nie oczekujŃc odpğaty   éééééé 

23. Prawdziwa natura dharmy   ééééééééééééééé 

24. Medytacja r·Ũni siň od koncentracji   éééééééééé. 

25. DŃŨeniem czğowieka powinno byĺ poğŃczenie z Bogiem   ééé 

26. Nie eksploatujcie przyrody bez ğaski Boga   éééééééé. 

27. Wiedz, kim jesteŜ; nie pytaj innych, kim sŃ   éééééééé 

28. PewnoŜĺ siebie prowadzi do samorealizacji   éééééééé 

29. B·g ma tysiŃc r·Ũnych imion   ééééééééééééé.. 

30. Prawdziwa natura przyjaŦni   éééééééééééééé. 

31. Waszym prawdziwym guru moŨe byĺ wyğŃcznie B·g  éééé.. 

32. Dyskurs zamykajŃcy   ééééééééééééééééé 

 

    3 

    4  

    8 

  14 

  22 

  28 

  34 

  40 

  46 

  51 

  56 

  60 

  66 

  73 

  78 

  82 

  85 

  88 

  93 

  97 

 

101 

106 

111 

116 

120 

124 

128 

131 

134 

139 

146 

143 

150 
 

 



 

  
3 

 
  

  

 

 
 

 

 

Prasanthi nilayam         16-12-73 

M·j Drogi! Czy odczuwasz jakiŜ duchowy gğ·d? Duchowy gğ·d to ostateczny sens  

                   kaŨdej dziağalnoŜci w Ũyciu. Niezadowolenie i niepok·j, kt·re trwajŃ nawet po 

zaspokojeniu wszystkich potrzeb Ũyciowych, wskazujŃ, Ũe kaŨdy Ŝwiadomie lub 

nieŜwiadomie cierpi duchowy gğ·d i nie bňdzie on zaspokojony dop·ki nie urzeczywistni 

siň wewnňtrznego ducha. Bez tego boskiego niezadowolenia nie ma prawdziwego postňpu. 

Pok·j Ŝwiatowy bňdzie moŨliwy, gdy wszyscy ludzie Ŝwiata pogodzŃ siň z faktami 

rzŃdzŃcymi uniwersalnym Ũyciem i miňdzy mieszkaŒcami Ŝwiata zapanujŃ uczucia 

dobroci, miğoŜci i jednoŜci w relacji z serca do serca. 

Z BğogosğawieŒstwami 

śri Sathya Sai Baba 
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1. Dyskurs wprowadzajŃcy 

 
Obecnie w tym naszym wielkim kraju Ŝwiňte relacje miňdzy 

nauczycielem a uczniem zanikğy. Brakuje prawdy i dyscypliny, kt·re 

sŃ niezbňdne dla dobrego Ũycia. Zanikğy teŨ oddanie i pewnoŜĺ 

siebie, kt·re powinny byĺ podstawowymi ideağami w naszym 

zachowaniu. Ponadto, rozpleniğy siň pragnienia przy braku 

odpowiedzialnoŜci. WyrozumiağoŜĺ jest pierwszorzňdnŃ cechŃ 

naszego Ũycia. PowinniŜmy zabiegaĺ o szacunek dla prawdy. W 

naszej kulturze szacunek dla matki stawia siň nawet wyŨej niŨ 

wğasne Ũycie. 

Niestety, dzisiaj w takim wğaŜnie kraju przyjňliŜmy moralnoŜĺ, 

tradycje i postawy innych kraj·w. Cağkowicie pogrŃŨyliŜmy siň w 

powierzchownoŜciach. Co mam wam powiedzieĺ? Dzieci naszej 

matki Indii nie zdajŃ sobie sprawy z siğy wğasnych tradycji, niczym 

sğoŒ, kt·ry nie zna wğasnej siğy. 

 
 

Drodzy uczniowie, nauczyciele i patroni edukacji! 
 

Wynajdujemy rozmaite metody i sposoby, pragnŃc poprawiĺ ksztağcenie w 

tym kraju, ale nie moŨemy zrozumieĺ, co w tych wszystkich przedsiňwziňciach ma 

najwiňksze znaczenie. Czğowiek, kt·ry chodzi za pğugiem w celu uprawiania roli, 

pracownik, kt·ry pracuje w warsztacie, handlowiec, kt·ry prowadzi sw·j interes i 

poeta, kt·ry pisze swoje wiersze ï w istocie kaŨda jednostka, kt·ra wykonuje swoje 

zadanie ï wszyscy oni sŃ studentami na uniwersytecie tego Ŝwiata. Poeta pisze coŜ 

i poprawia, rzemieŜlnik obrabia coŜ dğutem i zmienia i tak dalej. Wszystkie te 

dzieğa i zmiany sŃ wynikiem ich wysiğku. 

W tym stworzonym Ŝwiecie nie ma niczego, co nie ma okreŜlonego 

zastosowania. W tym kontekŜcie, niezwykğe jest to, Ũe czğowiek czyni 

bezuŨytecznym wğasne Ũycie. Wszystkie religie i wszystkie kasty sŃ tworem 

czğowieka. Swoimi dziağaniami przyczyniamy siň do powstawania podziağ·w i 

r·Ũnic we wsiach i w miastach. WieŜ dzieli siň na dwie czňŜci: jedna naleŨy do 

bogatych, a druga ï do biednych. W mieŜcie mamy stare miasto i nowe osiedla. My 

stwarzamy te r·Ũnice. PostňpujŃc tak, zapominamy, Ũe pierwszym celem kaŨdego 

jest szczňŜcie. SzczňŜcie, prawda i poŜwiňcenie stanowiŃ bogactwo w skarbcu 

Boga. MoŨecie byĺ szczňŜliwi tylko wtedy, gdy rozumiecie relacje, jakie powinny 

zachodziĺ miňdzy ludŦmi. JeŜli zadamy sobie pytanie, co oznacza szczňŜcie, 

otrzymamy odpowiedŦ, Ũe szczňŜciem jest brak smutk·w. Dlatego, powinniŜmy 

zastanowiĺ siň nad procesem pozbywania siň smutku. 

Miňdzy jednŃ gwiazdŃ a drugŃ i miňdzy jednŃ planetŃ a drugŃ istnieje 

Ŝwiatğo, kt·re jaŜnieje w przestrzeni kosmicznej. Tak samo, miňdzy jednym 
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okresem smutku czğowieka a drugim powinno jaŜnieĺ szczňŜcie. 

Zanim bňdziemy mogli cieszyĺ siň takim szczňŜciem, powinniŜmy dociekaĺ 

wewnňtrznego znaczenia niekt·rych uŨywanych sğ·w i je rozumieĺ. Obok 

wszystkiego, co czğowiek robi majŃc na widoku miğoŜĺ do siebie, nie moŨe on nie 

braĺ pod uwagň kochania innych. Bez rozwijania miğoŜci do innych, nie bňdziecie 

mogli rozwijaĺ miğoŜci do siebie. Przez ranienie innych sprowadza siň smutek na 

siebie. W taki sam spos·b zwyciňstwo w kaŨdej wojnie skutkuje nastňpnŃ wojnŃ. 

TakŨe szczňŜcie, kt·re dajecie innym, ostatecznie zaowocuje waszym szczňŜciem. 

Czğowiek musi zrozumieĺ, Ũe nie moŨe otrzymaĺ niczego bez dzielenia siň 

tym z innymi z otoczenia. Musicie wierzyĺ, Ũe w stosownym czasie szczňŜcie ludzi 

z otoczenia doprowadzi do waszego wğasnego szczňŜcia. ŧycie implikuje Ŝmierĺ, a 

przyjemnoŜĺ implikuje smutek. Tak samo dzieŒ implikuje noc. Uznajemy, Ũe 

smutek i szczňŜcie, noc i dzieŒ stanowiŃ r·Ũne rzeczy. Nie jest to wğaŜciwe. Po 

wğaŜciwym zbadaniu stwierdzimy, Ũe sŃ one tym samym. ŧelazo w pierwotnym 

stanie jest czarne i twarde, ale gdy je rozgrzejemy, staje siň czerwone i miňkkie. 

Taka zmiana nastŃpiğa na skutek zmiany, jakŃ wprowadziliŜmy do naturalnego 

stanu Ũelaza. 

Aby urzeczywistniĺ tň prawdň na zawsze, musimy braĺ udziağ w dobrych 

praktykach, przebywaĺ w dobrym towarzystwie i przyjmowaĺ dobre rady 

starszych. Ten Ŝwiňty kraj od niepamiňtnych czas·w posiada dobre tradycje, 

wygğosiğ wiele duchowych prawd i znany jest z wyjŃtkowo dobrych relacji 

nauczyciel-uczeŒ.  Taki guru jak Wasisztha i taki uczeŒ jak śri Ramaĺandra, guru 

Snadipa i uczniowie Kriszna i Balarama, guru Datta Gowinda i uczeŒ Adi śankara, 

guru śuka Maharszi i uczeŒ Parikszit stworzyli Ŝwiňte tradycje naszego kraju, kt·re 

od tamtych czas·w po dziŜ dzieŒ stanowiŃ Ŝwietlane przykğady dla wszystkich. W 

Ũadnej innej czňŜci Ŝwiata nie ma niczego podobnego do tych tradycji. Gdzie w 

dzisiejszym Ŝwiecie szukaĺ takich nauczycieli albo takich uczni·w? Niestety, nie 

ma dzisiaj takich relacji nauczyciela i ucznia. Jedynie, gdy z cağego serca i z 

czystym umysğem zaakceptujemy potrzebň i znaczenie takich relacji, moŨemy w 

peğni skorzystaĺ z naszych tradycji w tej materii. Wsp·ğczesna mğodzieŨ powinna 

zrozumieĺ prawdň takiego stwierdzenia, a w tym celu niezbňdne jest, by wğaŜciwie 

zrozumiağa relacje czğowieka z czğowiekiem. Tylko wtedy moŨna zrozumieĺ relacje 

miňdzy czğowiekiem a Bogiem, miňdzy stworzeniem a stw·rcŃ, miňdzy narŃ 

(czğowiekiem) a NarajanŃ (Bogiem). 

Nie ma nawet znaczenia to, Ũe nie przeprowadza siň wielkich reform w 

szkolnictwie, ale smutne jest, Ũe pod mianem edukacji nasza mğodzieŨ nabywa aŨ 

tak dziwnych manier, Ũe ich rodzice ze wstydu nie mogŃ publicznie podnieŜĺ 

gğowy. MğodzieŨ odniesie korzyŜĺ z ksztağcenia tylko wtedy, gdy treŜci nauczania, 

kt·re otrzymuje, bňdŃ ŜciŜle powiŃzane z ideağami poŜwiňcenia, wyrozumiağoŜci, 

prawdy i miğoŜci. Uczniowie i studenci nie wyniosŃ korzyŜci z edukacji, jeŜli 

bňdzie ona pozbawiona tych szlachetnych zasad. 
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Edukacja nie polega na gromadzeniu informacji i fakt·w z licznych ksiŃŨek.  

Czytanie ksiŃŨek moŨe jedynie wzbogaciĺ zas·b informacji, kt·re zbieracie, ale 

nigdy nie da wam dobrych cech, ani nie przyczyni siň do ich nabycia. Za dobrŃ 

edukacjň bňdziecie musieli uznaĺ proces, dziňki kt·remu wasz charakter poprawia 

siň i dziňki kt·remu bňdziecie mogli uŨywaĺ swojej inteligencji i wyostrzyĺ umysğ 

tak, by odr·Ũniaĺ dobro od zğa. 

Uczniowie powinni staraĺ siň zdobyĺ siğy w poğŃczeniu z 

odpowiedzialnoŜciŃ. Powinni takŨe uznaĺ potrzebň poznania mankament·w 

spoğeczeŒstwa i, og·lniej, ludzkoŜci. UczeŒ musi posiadaĺ trzy niezbywalne cechy: 

dyscyplinň, oddanie i obowiŃzkowoŜĺ. Tylko z tymi trzema cechami stanie siň 

poŨyteczny dla spoğeczeŒstwa. Wszyscy uczniowie i studenci zaniedbujŃ te trzy 

waŨne cechy. ZachowujŃ siň w spos·b, kt·re kaŨe innym myŜleĺ, Ũe zaleŨy im 

jedynie na zdobyciu wyŨszego stopnia, takiego jak magister czy inŨynier. MoŨna to 

teŨ podsumowaĺ m·wiŃc, Ũe goniŃ za tzw. wyŨszŃ wiedzŃ, nie dbajŃc o wiedzň 

og·lnŃ. JeŜli ktoŜ nie posiada zwykğego zdrowego rozsŃdku, niezaleŨnie za jak 

wysoce wyksztağconego bňdzie siň uwaŨağ, bňdzie musiağ zostaĺ przyr·wnany do 

analfabety. JeŜli ktoŜ nie ma poczucia dyscypliny, gdy nabňdzie tylko biegğoŜĺ w 

jňzyku angielskim, a nie posiŃdzie nauk w sprawach odnoszŃcych siň do atmy, 

czyli jaŦni, jedynym skutkiem takiej edukacji bňdzie niewolnictwo. 

Dzisiaj mğodzieŨy brakuje nawet ŜwiadomoŜci niezbňdnej do uszanowania 

wğasnych rodzic·w, kt·rzy ich wychowali a takŨe wiedzy o tym, jak siň zachowaĺ 

w obecnoŜci starszych. Wielu mğodych ludzi nie wie, jakie nosiĺ ubranie i kiedy. 

Czy takich ludzi, kt·rzy nie posiadajŃ tej elementarnej wiedzy, moŨna nazwaĺ 

wyksztağconymi? JeŜli bňdziecie szanowaĺ starszych, rodzic·w, nauczycieli i 

podtrzymywaĺ ŜwiňtoŜĺ tych zwiŃzk·w, bňdziecie szanowani w przyszğoŜci. JeŜli 

nie uszanujecie starszych, inni po prostu bňdŃ was ignorowaĺ. 

ŧycie zawiera siň w dŃŨeniu czğowieka do przejŜcia ze stanu Ăjaò do stanu 

ĂMY.ò Gdyby kaŨdy stağ siň tak samolubny, Ũe zawsze chciağby, by inni go 

szanowali i uwaŨağ, Ũe liczŃ siň tylko jego sprawy, podczas gdy on sam nie Ũyczy 

innym dobra ani innych nie szanuje, wszyscy uczestniczylibyŜmy w czymŜ, co 

moŨna nazwaĺ ruchem jednokierunkowym. ŧycie nie jest ruchem 

jednokierunkowym. PowinniŜcie zachowywaĺ siň tak, by darzyĺ innych szczňŜciem 

i wtedy oczekiwaĺ szczňŜcia od innych. 

 
 

Drodzy uczniowie! 
Czğowiek nie moŨe Ũyĺ w izolacji, niczym kropla oliwy na powierzchni 

wody. Czğowiek powinien zrozumieĺ, Ũe jednostka i spoğeczeŒstwo razem tworzŃ 

Ŝwiat. SzczňŜcie jednostki jest blisko zwiŃzane ze szczňŜciem spoğeczeŒstwa. 

Powodzenie samego spoğeczeŒstwa jest blisko zwiŃzane ze szczňŜciem Ŝwiata. JeŜli 

chcecie cieszyĺ siň indywidualnym szczňŜciem, musicie przyjŃĺ, Ũe tak jednostka, 
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spoğeczeŒstwo jak i Ŝwiat muszŃ byĺ szczňŜliwe. 

To, Ũe doszliŜmy do etapu, na kt·rym mğodzieŨ, tak chğopcy jak dziewczňta, 

czasem schodzŃ na zğe drogi, jest wynikiem wadliwego systemu ksztağcenia. Tak 

bňdzie dop·ty, dop·ki system edukacyjny bňdzie w cağoŜci ograniczony do spraw 

materialnych. Nasze metodyki ksztağcenia powinny uwzglňdniaĺ aspekty duchowe, 

etyczne i moralne. Jedynie wtedy istnieje moŨliwoŜĺ naprawy tej sytuacji. KaŨdy 

mğody czğowiek powinien doğoŨyĺ wysiğk·w, by wyrobiĺ pewnoŜĺ siebie i wtedy 

moŨe cieszyĺ siň szczňŜciem i bğogoŜciŃ. Powinien teŨ byĺ gotowy na poŜwiňcenie 

dla dobra innych. To zaprowadzi go do samorealizacji. Wszystkie religie gğoszŃ 

zasadniczo, Ũe naleŨy oczyŜciĺ umysğ i poznaĺ samego siebie. 

Nie powinniŜmy czyniĺ r·Ũnic miňdzy religiami ani kastami. Ostateczny cel 

wszystkich religii i kast jest jeden i ten sam. PowinniŜmy staraĺ siň zrozumieĺ 

jednoŜĺ wszystkich i tkwiŃcej w nich zasadniczej prawdy. W ciŃgu nadchodzŃcego 

miesiŃca spotkacie siň z wieloma starszymi, kt·rzy zdobyli znaczne doŜwiadczenie 

i kt·rzy bňdŃ wam opowiadaĺ o wielkich postaciach i wielkich tradycjach tego 

kraju, kt·re przydağy blasku naszej kulturze. Nie zmarnujcie tej okazji. PowinniŜcie 

zachowaĺ w sercu wszystko, co usğyszycie. Jest to coŜ niczym klejnoty, kt·re 

moŨecie potrzebowaĺ w przyszğoŜci. Mam nadziejň, Ũe po tym miesiŃcu 

odejdziecie jako propagatorzy hinduskiej kultury i bňdziecie na nowo ustanawiaĺ 

wiarň w niŃ. Wy, kt·rzy przybyliŜcie tu, by uczestniczyĺ w tych seminariach, 

jesteŜcie naprawdň szczňŜciarzami. Nie marnotrawcie tego czasu. Wsğuchujcie siň 

w to, czego siň was uczy i w przyszğoŜci wcielajcie to w wğasne Ũycie. 
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2. świňtoŜĺ relacji nauczyciel ï uczeŒ 

 
świat, kt·ry widzimy, jest tylko przelotny. Nie jest trwağy. Ten Ŝwiat 

jest teŨ peğen rzeczy, kt·re nie sŃ zbyt dobre ani zbyt istotne. 

 

Mğodzi uczniowie! 

Kultura Indii opiera siň na niedwoistej myŜli i niedwoistej filozofii. Tň 

specjalnŃ cechň filozofii Indii zna wielu ludzi. Miňdzy innymi filozofiami Ŝwiata i 

adwajtŃ, czyli niedwoistŃ filozofiŃ, kt·ra jest powszechna w tym kraju, istniejŃ 

r·Ũnice. W wiňkszoŜci zachodnich religii kğadzie siň nacisk na ciağo, umysğ i 

inteligencjň, przy czym tň ostatniŃ uwaŨa siň za najwyŨszŃ zdolnoŜĺ czğowieka, 

reprezentujŃcŃ jego jaŦŒ, czyli atmň. Zachodnie religie wğaŜnie pod tym kŃtem 

patrzŃ na rozmaite aspekty Ũycia. 

Z drugiej strony, myŜl Indii uznaje ciağo, umysğ i inteligencjň za odrňbne i 

r·Ũne od ĺitty (umysğu) i antahkarany (wewnňtrznej ŜwiadomoŜci), czyli 

wewnňtrznego serca. Kultura Indii przykğada wagň do harmonizowania samej atmy 

z najwyŨej rozumianŃ ParamatmŃ, w ostatecznej analizie uznajŃc ich jednoŜĺ. 

Religia Indii wğaŜnie pod takim kŃtem patrzy na r·Ũne aspekty Ũycia. JednakŨe, 

nawet w Indiach powstağo i rozkwitğo wiele religii, a tym samym, musiağy one 

podejmowaĺ pr·by zharmonizowania jaŦni, czyli atmy, z ParamatmŃ. Wszystkie 

religie tego kraju nakazujŃ m·wiĺ prawdň, nie oddawaĺ siň intrygom, okazywaĺ 

szacunek wğasnej matce i ojcu oraz swojemu nauczycielowi. ŧadna religia tego 

kraju nigdy nie m·wiğa nikomu, aby nie szanowağ nauczyciela bŃdŦ nie dbağ o 

matkň i ojca. 

Wszystkie religie zawsze nawoğywağy ludzi do trzymania siň z daleka od 

intrygi. Nigdy nie uczyğy nas m·wiĺ fağszu. R·Ũne religie jakoŜ sie r·ŨniŃ i majŃ 

r·Ũne pojňcie o niepoznawalnym Bogu, ale w zasadzie nie r·ŨniŃ siň co do rzeczy, 

kt·re moŨna, przy pewnym wysiğku, zrozumieĺ i wcielaĺ w Ũycie, takich jak 

m·wienie prawdy i czynienie dobra. 

Dzisiaj wszystko, czego nauczano w imieniu religii i prawdy, zostağo 

zapomniane. Ludzi zajmujŃ rzeczy, kt·rych nie nauczağa tradycja ani nasze pisma 

Ŝwiňte, i przypisujŃ im duŨe znaczenie. Jasne jest, Ũe nie wierzymy tym religiom, 

gdyŨ zapomnieliŜmy, czego one w gruncie rzeczy uczyğy. Przykğadamy wagň 

rzeczom, kt·re w swojej podstawie nie majŃ myŜli religijnej. Prawdziwymi 

wyznawcami poszczeg·lnych religii moŨemy byĺ nazwani tylko wtedy, gdy 

bňdziemy mieli peğnŃ wiarň w to, co zostağo przekazane przez te r·Ũne religie w 

postaci nakaz·w dotyczŃcych zachowania siň czğowieka. 

Z drugiej strony, jeŜli jedynie rozmawiamy o tym, co rozmaite religie i Ŝastry 

(Ŝwiňte teksty) nam przekazujŃ, a nie wcielamy tej wiedzy w Ũycie, moŨna 

powiedzieĺ, Ũe nie mamy wiary w nakazy religii.  
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Bardzo wielu ludzi, kt·rzy sŃ wyksztağceni, kt·rzy zajmujŃ siň edukacjŃ i 

kt·rzy piastujŃ odpowiedzialne stanowiska, zadaje pytania w rodzaju: co oznacza 

religia, czym jest kultura Indii, za jakŃ etykŃ ona przemawia i czym jest moralnoŜĺ? 

ZadajŃc takie pytania i wykazujŃc nieznajomoŜĺ podstawowych zasad naszej 

religii, mŃcŃ umysğy mğodych uczni·w. Ich pytania jasno wskazujŃ, Ũe ich wiedza 

zostağa zaczerpniňta z ksiŃŨek i moŨna jŃ nazwaĺ wiedzŃ o ksiŃŨkach. Wydaje siň, 

Ũe oni w swoim Ũyciu nie mieli w og·le Ũadnego Boskiego przeŨycia. Taki jest stan 

naszych opiekun·w. 

Mam nadziejň, Ũe uczniowie bňdŃ zachowywaĺ siň w taki spos·b, Ũe otworzy 

on oczy tym, kt·rzy zajmujŃ siň edukacjŃ. Wszystkie moje nadzieje i aspiracje 

pokğadam w zachowaniu mğodych ludzi. Dzisiejsi mğodzi ludzie majŃ wielkŃ 

szansň i wyjŃtkowŃ okazjň na poprawienie przyszğoŜci tego kraju. Zatem, dajŃc 

wam podczas tych letnich seminari·w tň sposobnoŜĺ oŨywienia dharmy i Ŝwiňtej 

kultury tego kraju, kt·re wywodzŃ siň z Wed i kt·re kwitğy od gğňbokiej 

staroŨytnoŜci, pomagamy wam przywr·ciĺ reputacjň tego kraju do jej pierwotnego 

stanu, co przyniesie chwağň wam i waszemu krajowi. Takie jest moje mocne 

postanowienie. 

świat, kt·ry widzimy wok·ğ siebie, nazywano mithjalokŃ (zwodniczym 

Ŝwiatem). JeŜli uznamy, Ũe Ŝwiat jest rzeczywisty, on szybko zniknie, zmieni postaĺ 

i pokaŨe nam, Ũe jest fağszywy. Z drugiej strony, jeŜli stwierdzimy, Ũe jest fağszywy, 

zobaczymy rzeczy wok·ğ nas, kt·re wywoğujŃ wraŨenie, Ũe jest rzeczywisty. 

Dlatego nie jest on ani prawdziwy, ani fağszywy. świat mieŜci siň gdzieŜ miňdzy 

prawdŃ a fağszem. Czasami jawi siň wam jako prawdziwy, a kiedy indziej jako 

nieprawdziwy. Z tego powodu niekiedy nazywa siň go sat-asatem (prawdŃ i 

nieprawdŃ) ï jest zar·wno widzialny, jak i niewidzialny. W tym kontekŜcie 

moŨemy przywoğaĺ fakt, Ũe to, co widzimy za dnia, nie widzimy w marzeniach 

sennych. To, co widzimy w nocy w snach, nie widzimy w ciŃgu dnia. Co jest 

prawdŃ, a co fağszem? Nasz umysğ gubi siň. Nie potrafimy dostrzec r·Ũnicy miňdzy 

prawdŃ i fağszem. Nasze idee i pragnienia ciŃgle zmieniajŃ siň, pojawiajŃ siň i 

znikajŃ. Zatem, te idee i pragnienia, a takŨe samo nasze ciağo, sŃ nierzeczywiste. 

Nie sŃ trwağe i dlatego sŃ nieprawdziwe. 

Dzisiaj czňsto sğyszymy wiadomoŜci ze Ŝwiata o niepokojach wzbudzanych 

w r·Ũnych miejscach Ŝwiata lub o krzywdach gdzieŜ wyrzŃdzanych ludziom. Nie 

ma wiadomoŜci, kt·re wywoğujŃ radoŜĺ, podnoszŃ na duchu czy m·wiŃ o 

przyjemniejszych i trwağych rzeczach. Sam Ŝwiat jest przedstawieniem trwajŃcym 

dwa dni. To wasze pokolenie jest niczym przedstawienie trwajŃce dwie godziny. 

Wasze osobiste ciağo jest podobne do banki na wodzie, kt·ra przetrwa zaledwie 

kilka minut. Czy moŨemy przypisywaĺ tym rzeczom jakŃkolwiek wartoŜĺ? Nasze 

ciağo jest skupiskiem chor·b. Cağe nasze Ũycie przypomina ğoŨe peğne insekt·w. 

świat ten jest padoğem smutk·w. Jak w takich okolicznoŜciach moŨemy 

dostňpowaĺ szczňŜcia? 
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Tak wiňc, ani pragnienia odnoszŃce siň do ciağa, ani te odnoszŃce siň do 

doczesnych i zmysğowych przyjemnoŜci nie przyniosŃ nam szczňŜcia czy bğogoŜci. 

Choroby, kğopoty i rozmaite inne tego rodzaju rzeczy, kt·re szkodzŃ wam, 

przyjmujŃ oszukaŒczy str·j, przez co wyglŃdajŃ na przyjemnoŜci i wpňdzajŃ was 

we wszelkiego rodzaju trudnoŜci. Tak jak w Ũyciu codziennym ubranie, kt·re 

nosicie, jest zmieniane, gdy ma byĺ zmienione, tak samo str·j przyjemnoŜci nosi 

siň tylko tymczasowo. Jednak zaraz, gdy to przybranie zostanie zmienione, objawiŃ 

siň kğopoty. 

JeŜli w tym Ŝwiecie zdoğacie znaleŦĺ jednŃ osobň, kt·ra spňdza Ũycie w 

pokoju i szczňŜciu, bňdzie to naprawdň wielce zdumiewajŃce. KtoŜ moŨe byĺ 

bardzo bogatŃ i wpğywowŃ osobŃ, moŨe mieĺ najwyŨsze wyksztağcenie i byĺ 

szanowany, moŨe zajmowaĺ stanowisko dajŃce wielkŃ wğadzň i autorytet, niemniej 

tylko na zewnŃtrz bňdzie wyglŃdağ jakby byğ szczňŜliwy. W rzeczywistoŜci od 

Ŝrodka trapi go bardzo wiele problem·w. Problemy te wywierajŃ naŒ tak silnŃ 

presjň, Ũe bezustannie jest nieszczňŜliwy. JeŜli rzeczywiŜcie chcecie posiŃŜĺ 

nieprzerwane szczňŜcie i bğogoŜĺ, ten wasz wiek jest najlepszy, abyŜcie pomyŜleli o 

istocie filozofii niedwoistoŜci, czyli o adwajcie. 

Jest wielu ludzi, kt·rzy nie myŜlŃ ani o tym Ũyciu, ani o Ũyciu po Ŝmierci. 

Takich ludzi jest bez liku. Nawet jeŜli istniejŃ ludzie, kt·rzy od czasu do czasu 

myŜlŃ o tych sprawach, wŜr·d nich znajda siň tylko bardzo nieliczni tacy, kt·rzy 

rozumiejŃ, co znaczy poŜwiňciĺ siň, zrezygnowaĺ choĺby z mağych rzeczy podczas 

wykonywania swoich obowiŃzk·w i kt·rzy myŜlŃ o czynieniu dobra, aby 

uwznioŜliĺ swoje Ũycie. Gdy oglŃdamy takich ludzi, popeğniamy bğŃd, sŃdzŃc, Ũe sŃ 

wielcy. Popeğniamy teŨ bğŃd, myŜlŃc, Ũe bardzo inteligentnymi sŃ ci ludzie, kt·rzy 

spňdzajŃ cağy sw·j czas i wydajŃ pieniŃdze na przyjemnoŜci oraz strojenie i 

upiňkszanie swojego ciağa. Nawet gdy z upğywem czasu ich ciağa starzejŃ siň, a 

ludzie ci dalej poŜwiňcajŃ Ũycie i wydajŃ pieniŃdze na zaspokajanie swoich 

zmysğowych pragnieŒ, ciŃgle uwaŨamy ich za ludzi godnych naŜladowania. 

Takie pojmowanie jest zupeğnie niewğaŜciwe. ChociaŨ Ŝmierĺ w kaŨdej 

chwili zaglŃda komuŜ w oczy, widzimy, Ũe on Ŝwiňtuje swoje urodziny, niepomny 

na fakt, Ũe za moment moŨe umrzeĺ. Jak oceniaĺ umysğy i postawy ludzi, kt·rzy 

nie przejmujŃ siň tym, co moŨe ich spotkaĺ w nastňpnej chwili? ŧaba, kt·rŃ poğknŃğ 

wŃŨ i za chwilň umrze, sama bňdzie poğykağa robaki, nie zdajŃc sobie sprawy z 

tego, Ũe Ŝmierĺ jest gotowa jŃ porwaĺ. WŃŨ, z kolei, nie wie, kiedy zostanie 

poğkniňty przez pawia. Niepomny faktu, Ũe paw moŨe go w kaŨdej chwili poğknŃĺ, 

czuje siň dumny, Ũe poğyka Ũabň. Dalej, paw nie wie, co w nastňpnej chwili ma siň 

zdarzyĺ z jego Ũyciem.  MoŨe go Ŝledziĺ myŜliwy, a on nie wie, co myŜliwy zrobi, 

ale jest z siebie bardzo dumny, Ũe poğyka wňŨa. Na tym Ŝwiecie jeden czğowiek 

poğyka drugiego i nie zdaje sobie sprawy, Ũe jeszcze ktoŜ inny gotowi siň do 

poğkniňcia jego. 

Wiňcej nawet, czğowiek myŜli, Ũe poğyka czas, podczas gdy czas tylko czeka, 
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by lada chwila poğknŃĺ jego. To Ŝwiadczy o wielkiej ignorancji czğowieka. 

PoniewaŨ jesteŜcie bardzo uwikğani w aspektach ciağa, umysğu i intelektu, 

zrozumiağe jest, Ũe podlegacie czasowi i Ũe czas poğknie was. JednakŨe, jeŜli 

zdoğacie rozwinŃĺ w sobie aspekt, dziňki kt·remu moŨecie postawiĺ siň ponad 

aspektami ciağa, umysğu i intelektu, bňdziecie mogli zyskaĺ panowanie nad 

ŜmierciŃ i traktowaĺ jŃ jako integralnŃ czňŜĺ ewolucji tkwiŃcego w was 

nieŜmiertelnego pierwiastka. 

Na ten Ŝwiat przyszliŜmy z ciağem jako czňŜciŃ siebie. ObowiŃzkiem 

mğodego czğowieka, dop·ki pozostaje czňŜciŃ tego Ŝwiata, jest dociekanie i 

zrozumienie prawdy kryjŃcej siň za tym wszystkim. Czym jest to ciağo i jaki jest 

jego zwiŃzek ze Ŝwiatem? Postanowieniem Sai jest zasiaĺ w umysğach mğodych 

ludzi, kt·rzy sŃ niczym promienie wschodzŃcego sğoŒca, ziaren pragnienia 

zdobycia wiedzy duchowej. 

MğodoŜĺ to wğaŜciwy wiek, w kt·rym moŨecie mieĺ nadziejň na stanie siň 

przyszğymi filarami tego kraju. Nie ma sensu propagowaĺ takie rzeczy wŜr·d ludzi 

starszym, kt·rych umysğy sŃ podobne do wieczornych promieni sğoŒca. W ciŃgu 

tego miesiŃca wy, mğodzi ludzie, usğyszycie r·Ũne rzeczy o tradycjach i kulturze 

Indii. Usğyszycie teŨ o tym, co jest dobre w tradycjach i kulturze Zachodu. W 

rzeczywistoŜci usğyszycie o wszystkich wielkich religiach Ŝwiata. Taki cel 

przyŜwiecağ ustalaniu rozmaitych skğadnik·w w planie tych letnich seminari·w. 

W czasie tego miesiŃca moŨecie napotkaĺ niewygody. ChociaŨ byĺ moŨe 

bňdziecie odczuwaĺ fizyczne niewygody, powinniŜcie uwaŨaĺ siň za wybraŒc·w 

losu z powodu otrzymania tej szansy zapoznania siň z chwağŃ Indii i zrozumienia 

wartoŜci ich kultury. 

Z racji bycia obywatelami tego wielkiego kraju powinniŜcie byĺ dumni. Ta 

prawda musi trafiĺ do waszych umysğ·w i powinniŜcie mocno jŃ w sobie 

zakorzeniĺ, nie pozwalajŃc umysğowi na chwiejnoŜĺ i odstňpowanie od niej. M·j 

kraj to Indie. Moja religia to religia Indii. Moje ideağy i tradycje zrodziğy siň w 

Indiach. Takie myŜli powinniŜcie pielňgnowaĺ. Musicie rozwinŃĺ wielki szacunek i 

przywiŃzanie do kultury, kt·ra kwitğa w tym kraju od niepamiňtnych czas·w. Nasza 

kultura jest staroŨytna i nieŜmiertelna. PowinniŜcie poŜwiňciĺ swoje Ũycie 

przyszğoŜci tego kraju. 

Wasze Ũycie moŨe przebiegaĺ w pokoju tylko w·wczas, gdy zdoğacie 

zapanowaĺ nad podnietami swojego ciağa i umysğu. One szkodzŃ. JeŜli nie 

zapanujecie nad nimi w swojej mğodoŜci, nie dacie rady zrobiĺ tego na staroŜĺ. Gdy 

jesteŜcie mğodzi, macie siğň ciağa, umysğu i ducha. JeŜli wiňc nie zapanujecie nad 

tymi podnietami w tym wieku, nie zdoğacie teŨ tego dokonaĺ gdy doroŜniecie. 

Edukacja ma wğaŜciwy sens tylko wtedy, gdy potraficie panowaĺ nad 

wğasnymi organami zmysğ·w, nakierowywaĺ myŜli na wğaŜciwŃ drogň, 

utrzymywaĺ umysğ w czystoŜci. Na niebie moŨna zobaczyĺ bğyskawice tylko 

wtedy, gdy zbiorŃ siň chmury. Tak samo, jak bğyskawice podŃŨajŃ za chmurami, tak 
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mŃdroŜĺ musi towarzyszyĺ edukacji. KtoŜ, kto poszukuje takiej mŃdroŜci, kt·ra 

postňpuje z edukacjŃ, jest prawdziwym poszukiwaczem edukacji, czyli widjarthi. 

Musicie zapomnieĺ o niemŃdrym zakğadaniu, Ũe edukacja jest tylko po to, by 

zdobyĺ stopieŒ. Nie zdobywajcie wyksztağcenia po to tylko, by sğuŨyĺ komuŜ 

innemu. Za cel edukacji przyjmujcie pomyŜlnoŜĺ i dobro swoje, swojego 

spoğeczeŒstwa i kraju. Yemu celowi starajcie siň poŜwiňciĺ Ũycie. Nie wstňpujcie na 

drogň sprzedawania swojego wyksztağcenia za groszowŃ pensje. 

Ludzie od chwili przebudzenia do poğoŨenia siň do snu robiŃ wiele rzeczy a 

nawet ciňŨko walczŃ, by zdobyĺ niewielkie pieniŃdze. Za jednŃ rupiň gotowi sŃ 

skğamaĺ i robiŃ rozmaite inne rzeczy w ciŃgu dnia. Dla pieniňdzy planujŃ oszustwa 

i przygotowujŃ intrygi, a nawet w swoje bezsensowne dziağania wciŃgajŃ samego 

Boga. Ludzie, kt·rzy goniŃ za pieniňdzmi, cağy czas udajŃ, Ũe powtarzajŃ imiň 

Boga, a faktycznie oddajŃ siň intrygom i pr·bujŃ oszukaĺ samego Boga. 

Nawet jeŜli inni, kt·rzy was sğuchajŃ, nie wiedzŃ, co w rzeczywistoŜci macie 

na myŜli skğadajŃc fağszywe propozycje, czy B·g teŨ tego nie wie? Ostatecznie 

otrzymacie to, na co zasğugujecie. Wasze podstňpy mogŃ siň powieŜĺ w stosunku 

do r·Ũnych ludzi, kt·rych chcecie oszukaĺ, ale Boga nie da siň oszukaĺ. B·g 

mieszka w waszym sercu. 

MogliŜcie sğyszeĺ pochodzŃce z hinduskiej mitologii imiň Ĺitragupta. Byğ on 

prywatnym sekretarzem Jamy, pana Ŝmierci. Prowadziğ dokğadne ksiňgowanie 

dobra i zğa dokonanego przez ludzi w ich Ũyciu. MoŨecie siň uŜmiechnŃĺ, wŃtpiŃc, 

czy w og·le istnieje Jama, b·g Ŝmierci i czy miağ sekretarza Ĺitraguptň. MoŨecie 

zwr·ciĺ uwagň na to, Ũe Jamň opisuje siň w kontekŜcie urzňdu i z tego powodu 

wasza wiara moŨe doznaĺ pewnego uszczerbku. Jednak w kulturze Indii kaŨde 

uŨyte sğowo ma wewnňtrzne znaczenie. InterpretujŃc te historie powierzchownie, 

nie dostrzegamy tego znaczenia.  

Sam czas nazywa siň jamŃ. Narodziny ciağa, jego wzrost, zmiany i w koŒcu 

Ŝmierĺ ï wszystko to przynosi upğyw czasu. Gdyby czas nie mijağ, nie byğoby ani 

narodzin, ani Ŝmierci. PoniewaŨ czas powoduje wszystkie te zmiany, a nawet 

destrukcjň i Ŝmierĺ ludzkiego ciağa, nazywano go panem Ŝmierci. 

Czas nazywa siň teŨ dzieckiem SğoŒca. Zn·w moŨemy powŃtpiewaĺ, czy b·g 

SğoŒca ma rodzinň, Ũonň i dziecko. Pojňcie czasu przyjňliŜmy z powodu zjawisk 

wschodu i zachodu sğoŒca. WğaŜnie dlatego czas uwaŨa siň za dziecko SğoŒca. 

Ĺitragupta znajduje siň w samym ciele. WewnŃtrz ludzkiego ciağa kryje siň umysğ i 

to jego nazywa siň ĺitraguptŃ. Wszystkie myŜli pojawiajŃce siň w umyŜle tkwiŃ 

gğňboko w sercu czğowieka. Gdy ktoŜ pyta o coŜ, moŨecie siň zawahaĺ i daĺ 

nieprawdziwŃ odpowiedŦ; ale gdy pytanie pochodzi z wğasnego serca, nie moŨna 

daĺ fağszywej odpowiedzi. 

Zğodziej, kt·ry wszedğ do obcego domu i coŜ ukradğ, pytany przez policjň, 

moŨe powiedzieĺ, Ũe nie dokonağ kradzieŨy. Ale to tylko udawanie. Jego serce 

dobrze zna prawdň, Ũe kradğ. To, co tkwi gğňboko w waszym sercu, nazywa siň ritŃ. 
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Prawda zwiŃzana z ideami tkwiŃcymi w sercu to rita. Wypowiedziane ustami idee 

tkwiŃce w sercu nazywa siň prawdŃ. Wcielanie sğ·w wypowiedzianych ustami w 

Ũycie nazywa siň dharmŃ. Sens dharmy, czyli prawego postňpowania, bňdzie wiňc 

jasny i poprawny tylko wtedy, gdy mamy peğnŃ koordynacjň i nierozerwalne 

powiŃzanie miedzy ideami, kt·re zrodziğy siň w waszym sercu, sğowami, kt·re 

wypowiedzieliŜcie ustami i dziağaniami, kt·re podjňliŜcie ciağem. Zatem, jeŜli 

istnieje peğna harmonia myŜli, sğowa i czynu, moŨna to nazwaĺ prawym 

postňpowaniem.  Dzisiaj to Ŝwiňte sğowo dharma i jego peğne znaczenie 

rozumiemy niewğaŜciwie. PrzypisaliŜmy mu rozmaite interpretacje tak, by nam 

odpowiadağy. Ta nieszczňsna sytuacja jest dzisiaj powszechna. 
 

Diwjatma swarupy (ucieleŜnienia boskiej atmy)! 

Mğodzi uczniowie i studenci, W naszym tradycyjnym Ũyciu relacje 

nauczyciel ï uczeŒ stanowiğy ŜwiňtŃ rzecz. W tym kontekŜcie bardzo szczeg·lne 

znaczenie noszŃ wersety zatytuğowane BhadŦa Gowinda, Wersety te napisağ Adi 

śankara i pod takŃ nazwŃ przekazağ Ŝwiatu sam i przez swoich uczni·w. PoniewaŨ 

sŃ tak waŨne, chcň wziŃĺ po jednym z werset·w na kaŨdy z nastňpnych trzydziestu 

dni i opowiedzieĺ wam, jak uczniowie śankary szerzyli ich treŜĺ i ŜwiňtoŜĺ na 

Ŝwiecie. W wersetach tych wyraŦnie zawiera siň esencja wszystkich Wed, 

wszystkich Ŝastr (Ŝwiňtych pism) i wszystkich puran (legend i podaŒ). Zachowajcie 

je w sercu. Traktujcie sw·j pobyt tutaj jako tapas, czyli zdyscyplinowanŃ praktykň 

duchowŃ. Przyjmijcie, Ũe miejsce to jest aŜramem (pustelniŃ) i uŜwiňcajcie swoje 

Ũycie. Na to liczň i bğogosğawiň was. 
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3. Drabina, kt·ra pozwala ignorantowi staĺ siň duszŃ 

wyzwolonŃ  

 
Mğodzi uczniowie i studenci! 

 

Dzisiaj kaŨdy mğody czğowiek zastanawia siň, czy nasz kraj Bharat zasğuguje 

na tň nazwň. Obecnie widzimy kulturň Indii w do skrajnoŜci Ŝmiechu wartej postaci. 

Na przykğad, jedynŃ znaczŃcŃ rzeczŃ jaka pozostağa po mantrze Gajatri jest rytuağ 

mocnego trzymania koŒca nosa. Sannjasin (asceta prowadzŃcy wyrzeczony tryb 

Ũycia) nosi bagaŨ problem·w byĺ moŨe nawet wiňkszy niŨ gğowa rodziny. 

Pranajama (kontrolowany oddech) wyglŃda na coŜ trywialnego ï zostağa 

sprowadzona do bezsensownego procesu. 

W tym kontekŜcie nic dziwnego, Ũe mamy wŃtpliwoŜci, czy Indie 

rzeczywiŜcie zasğugujŃ na nazywanie ich staroŨytnŃ nazwŃ Bharat i czy w Indiach w 

og·le zostağo jeszcze coŜ znaczŃcego. To prawda i jest naturalnŃ rzeczŃ, Ũe po jakimŜ 

czasie w kaŨdym kraju powstaje tego rodzaju sytuacja i ustala siň taki pogorszony 

stan. To pogorszenie nastňpuje w r·Ũnych okresach, zaleŨnie od natury kraju, upğywu 

czasu i zamieszkujŃcych go ludzi. Gdy pojawia siň taki stan, B·g przychodzi w 

ludzkiej postaci w przebraniu paramahansy (urzeczywistnionego mňdrca) lub 

Awatara (peğnej inkarnacji Boga) w celu przywr·cenia prawoŜci i odnowy 

pierwotnych tradycji.  

Wiele lat temu, kiedy w tym kraju podupadğa prawoŜĺ i wszystko, co zaleŨağo 

od dharmy, na scenie pojawiğ siň Adi śankara i gğosiğ staroŨytnŃ wedyjskŃ dharmň w 

postaci adwajty, czyli filozofii niedwoistoŜci. Ustanowiğ takŨe w cağych Indiach kilka 

dobrze znanych oŜrodk·w nauki. Pierwsze oznaki podupadania dharmy byğy 

zauwaŨalne juŨ 5000 lat temu. Wtedy Pan Kriszna porzuciğ swojŃ ŜmiertelnŃ 

powğokň. 

Znacznie p·Ŧniej, w roku o nazwie Nandana1, w miesiŃcu WajŜakha2 i w dniu 

paŒĺami3 w niedzielň o wczesnej porze z rana nazywanej Brahma muhurta w 

keralskiej wiosce Kaladi, urodziğ siň śankaraĺarja. W wieku piňciu lat Adi śankara 

nauczyğ siň mantry Gajatri. Poznawszy tň mantrň i jej wykğadniň, zanim osiŃgnŃğ 

wiek czternastu lat nauczyğ siň wszystkiego, co zawierağy Wedy. W ten spos·b z 

determinacjŃ przystŃpiğ do propagowania po cağym Ŝwiecie kultu duchowoŜci. 

śankara byğ wielkŃ postaciŃ, kt·ra w ciŃgu swojego Ũycia napisağa komentarze do 

wszystkich upaniszad. Uczyniğ to bardzo zrozumiağym jňzykiem dla dobra 

wszystkich ludzi. Jego teksty i komentarze otrzymağy nazwň śankara bhaszja. Cağy 

sw·j czas i energiň, jakŃ dysponowağo jego ciağo, poŜwiňciğ na szerzenie po cağych 

Indiach Ŝwiňtej kultury tego kraju. 

                                                 
1
   Nandana ï 26 rok w 60-letnim cyklu. W literaturze nie ma zgodnoŜci co do daty narodzin śankary; podaje siň 

lata 686, 788 i 789 naszej ery lub 509 r.p.n.e.; spoŜr·d tych czterech moŨliwoŜci tylko rok 509 p.n.e, przypadağ 

na Nandana w cyklu 60-letnim. 
2
   WajŜakha ï miesiŃc we wsp·ğczesnym kalendarzu hinduskim zaczynajŃcy siň okoğo 21 kwietnia. 

3
   PaŒĺami ï nazwa piŃtego dnia miesiŃca ksiňŨycowego (dosğ. piŃty). 
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RealizujŃc ten program podr·Ũowağ po cağych Indiach. W jednej z podr·Ũy 

przez pewien czas mieszkağ w Benaresie. Towarzyszyğo mu czternastu waŨniejszych 

uczni·w. W programie kaŨdego dnia miağ chodzenie z uczniami po ulicach Benaresu 

i nauczanie i gğoszenie swojej filozofii. Odwiedzağ domy r·Ũnych bramin·w w 

Benaresie i wytyczağ dla nich autorytatywne zalecenia Ŝwiňtych pism. 

Podczas jednej takiej wňdr·wki po ulicach Benaresu śankara zauwaŨyğ, Ũe w 

domu naleŨŃcym do starego bramina, wğaŜciciel domu recytowağ jakieŜ reguğy 

gramatyczne. śankara wszedğ do domu i nawiŃzağ rozmowň z braminem. Spytağ go, 

czego oczekiwağ po recytacji tych reguğ. Bramin odpowiedziağ, Ũe ma duŨŃ rodzinň, 

Ũe trudno mu jŃ utrzymaĺ i Ũe stara siň zdobyĺ wiedzň o gramatyce, dziňki czemu 

bňdzie m·gğ chodziĺ nauczaĺ i ma nadziejň zarobiĺ w ten spos·b trochň pieniňdzy. 

Wtedy śankara powiedziağ braminowi, co naleŨağo powiedzieĺ stwierdzajŃc, Ũe 

recytacja reguğ gramatycznych mu nie pomoŨe.  śankara wr·ciğ do swojego miejsca 

pobytu z postanowieniem zapisania swojej porady w formie wersetu. Tak teŨ uczyniğ. 

Istota wersetu, kt·ry napisağ i p·Ŧniej Ŝpiewağ ze swoimi wielbicielami, jest 

nastňpujŃca: 

 

 

BhadŦa Gowindam, bhadŦa Gowindam 

Gowindam bhadŦa mudhamate 

Samprapte sannihite kale 

Nahi nahi rakszati dukrinkarane 

(śloka 1)
4
 

 

 

śpiewaj o chwale Pana Gowindy. Wypowiadaj imiň Pana Gowindy. O, 

nierozumny! PowinieneŜ ciŃgle wymawiaĺ imiň Pana. Nie bňdziesz m·gğ tego robiĺ, 

gdy zbliŨy siň Ŝmierĺ. Nie moŨe ciň uratowaĺ recytowanie gramatycznych reguğ. 

W samym tym wersecie przejawiağa siň wielkoŜĺ śankary, ale jego uczniowie 

takŨe byli bardzo dobrze wyksztağceni i chcieli zadowoliĺ swojego guru, wykazujŃc 

siň swoimi moŨliwoŜciami. KaŨdy z czternastu uczni·w napisağ strofň i w ten 

spos·b powstağo czternaŜcie zwrotek. Zobaczywszy te strofy, Adi śankara byğ tak 

zadowolony, Ũe dağ temu wyraz piszŃc to, co od tamtego czasu nazywa siň DwadaŜa 

maŒdŦari, czyli bukiet dwunastu strof. 

Potem, po zastanowieniu doszedğ do wniosku, Ũe nauczanie i gğoszenie nauk 

                                                 
4
   W oryginale tej ksiŃŨki podano tekst BhadŦa Gowindam tylko w jňzyku telugu (lewa kolumna), przy czym 

pierwsze cztery wiersze to sanskrycki oryginağ zapisany pismem telugu a pozostağe cztery ï to samo w 

tğumaczeniu na jňzyk telugu. Polskie tğumaczenie ksiŃŨki uzupeğniamy o tekst w sanskrycie w pisowni 

spolszczonej (prawa kolumna); znaczenie wersetu podaje sam Swami w swoim dyskursie. 
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powinno koŒczyĺ siň jakŃŜ formŃ bğogosğawieŒstwa ze strony guru po to, by 

odbiorca w peğni skorzystağ z nauk. Dlatego napisağ dalsze cztery strofy zawierajŃce 

bğogosğawieŒstwa. Stopniowo zebrağo siň w ten spos·b trzydzieŜci jeden strof, kt·re 

otrzymağy nazwň Moha mudgara (mğot na uğudň) i przeszğy do potomnoŜci jako 

zbi·r BhadŦa Gowinda (Sğaw Gowindň, czyli Krisznň). NajwaŨniejszŃ rzeczŃ 

przekazanŃ w tych strofach jest sğowo mudhamatin (ktoŜ tak gğupi, Ũe nie potrafi 

zrozumieĺ). Musimy zapytaĺ, kto w tym kontekŜcie jest mudhamatinem, czyli tym, 

kt·ry nie moŨe zrozumieĺ? Sam śankara dağ piňknŃ odpowiedŦ na to pytanie, a 

zawiera siň ona w zdaniu: Nastiko mudha udjate, tj. gğupcem jest ten, kto nie 

wierzy w Boga lub kto jest anatmawadinem, niezgadzajŃcym siň z istnieniem 

atmy. Sğ·w Nastiko mudha udjate uŨyğ DharmaradŦa w Mahabharacie w czňŜci 

zawierajŃcej pytania zadawane przez Jakszň. Dzisiaj rozumiemy, Ũe sğowo 

mudhamatin oznacza kogoŜ, kto jest kompletnym materialistŃ. 

Musimy gğňbiej zastanowiĺ siň nad znaczeniem tego sğowa. Tylko bardzo 

nieliczni rozumiejŃ prawdň w stwierdzeniach: ĂNie jestem ciağem. Ciağo jest czymŜ 

tymczasowym, co siň rozpadnie. Ja zaŜ jestem niezniszczalny i jestem 

nieŜmiertelnym dzieckiem BoskoŜci.ò 

Gdy spojrzymy na nie z doczesnego punktu widzenia, moŨemy zauwaŨyĺ 

wiele aspekt·w. MoŨna powiedzieĺ sobie: urodziğem siň w tym ciele, wzrastam w 

tym ciele i mam prawo za pomocŃ tego ciağa korzystaĺ z rozmaitych przyjemnoŜci 

tego Ŝwiata. W ten spos·b moŨna zmarnowaĺ Ũycie. 

MoŨna teŨ zastanowiĺ siň: ĂKiedy mogň zdecydowaĺ, co lubiň a czego nie 

lubiň, jakŃ rolň odgrywa tu B·g? Dlaczego powinienem wierzyĺ w Boga i zabiegaĺ 

o Jego bğogosğawieŒstwa dla tego co lubiň i czego nie lubiň?ò SŃ teŨ aspekty 

zupeğnie przeciwne tym dwom. Niekt·rzy ludzie wobec tego, Ũe pğacŃ za wynajem 

domu, w kt·rym mieszkajŃ, podatki za wykonywane zawody, za wodň, 

elektrycznoŜĺ i praktycznie za wszystko, z czego korzystajŃ na co dzieŒ, podajŃ w 

wŃtpliwoŜĺ potrzebň wiary w Boga takŨe w kaŨdym innym kontekŜcie. To prawda, 

Ũe ci ludzie pğacŃ podatki za wszystkie posiadane dobra cywilizacyjne, takie jak 

dom, woda, prŃd itd. 

Powinni jednak zadaĺ sobie teŨ pytanie, jakie podatki pğacŃ matce ziemi za 

dostarczanie wszystkich udogodnieŒ i zaspokajanie wielu potrzeb, co umoŨliwia im 

codzienne Ũycie. Powinni takŨe zadaĺ sobie pytanie, jakie podatki pğacŃ sğoŒcu, 

ksiňŨycowi, przestrzeni wok·ğ siebie, za zapewnianie niezbňdnego Ŝwiatğa, 

powietrza i moŨliwoŜci pracy. Tym niewidzialnym mocom, kt·re pozwalajŃ nam 

funkcjonowaĺ, nie pğaci siň nic w zamian. 

Naukowcy mogŃ jedynie analizowaĺ i opisywaĺ cechy istniejŃcych 

materiağ·w. MogŃ rozkğadaĺ je na skğadniki, skğadaĺ w nowe zwiŃzki i ksztağtowaĺ 

je w procesach, kt·re mogŃ wyjaŜniĺ. Jednak Ũaden naukowiec nie moŨe stworzyĺ 

rzeczy, kt·re nie istniejŃ. Czy czğowiek moŨe wyprodukowaĺ cağŃ wodň, jakŃ 

potrzebuje, przez mieszanie pierwiastk·w takich jak wod·r i tlen? Czy potrafi 

wyprodukowaĺ naturalny deszcz w miejscu, gdzie go brakuje? Czy potrafi 

wyprodukowaĺ tlen, jeŜli zajdzie potrzeba posiadania cağy czas przy sobie dla 
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podtrzymania jego proces·w Ũyciowych? Czy ci naukowcy potrafiŃ stworzyĺ 

SğoŒce i gwiazdy, kt·re sŃ Ŧr·dğami dostarczajŃcymi Ŝwiatğa i energii niezbňdnych 

dla istnienia czğowieka? Naukowcy niekiedy mogŃ zğoŨyĺ kilka elementarnych 

substancji sztucznie otrzymujŃc niewielkie iloŜci nowych materiağ·w, ale czy sŃ w 

stanie stworzyĺ Ũyciodajne substancje, takie jak tlen, powietrze i wodň dla 

podtrzymania Ũycia stworzonego na ziemi? Nikt tego nie potrafi zrobiĺ. MogŃ 

zostaĺ stworzone jedynie z woli Boga i dla Jego przyjemnoŜci. O osobie, kt·ra 

zrozumiağa prawdň, Ũe cağe stworzenie powstağo z woli Boga i dla Jego 

przyjemnoŜci, moŨna powiedzieĺ, Ũe nie jest mudhamatinem. 

W niekt·rych miastach brakuje wody a naukowcy pr·bujŃ zamieniĺ sğonŃ 

wodň na pitnŃ. W tym przedsiňwziňciu moŨe im siň czňŜciowo powieŜĺ, ale skŃd by 

wziňli pitnŃ wodň, gdyby Ŧr·dğa wody oceanicznej nie byğo? Zatem uwaŨna analiza 

i dociekania przekonujŃ, Ũe we wszystkich przypadkach pierwotna substancja, albo 

Ŧr·dğo, jest dana przez Boga i Ũaden naukowiec nie stworzy jej. 

NiezaleŨnie jak wysokŃ pozycjň naukowiec osiŃgnŃğ i jakie ma moŨliwoŜci, 

nie ma on dostňpu do rzeczy wykraczajŃce poza piňĺ Ũywioğ·w: ziemiň, wodň, 

ogieŒ, powietrze i przestrzeŒ (niebo). Za kulisami i ponad tymi piňcioma Ũywioğami 

znajduje siň B·g. B·g przejawia swe moce poza obszarem tych Ũywioğ·w. Czğowiek 

dziağa wewnŃtrz nich. Dop·ki istnieje ta bliska ğŃcznoŜĺ miňdzy czğowiekiem i 

piňcioma Ũywioğami, kt·rŃ znamy z codziennego Ũycia, czğowiek nie moŨe 

zrozumieĺ prawdziwego znaczenia paramatma tattwy (pierwiastka Ũywioğ·w). 

MoŨemy do pewnego stopnia wykorzystywaĺ Ũywioğy, uğatwiajŃc sobie Ũycie w tym 

materialnym Ŝwiecie, ale takie dziağania powinny mieĺ na celu wyğŃcznie 

zrozumienie Boskiego aspektu Paramatmy. W przeciwnym razie, ograniczanie siň 

do dziedziny piňciu Ũywioğ·w i pr·bowanie zrozumienia dr·g Boga lub dziağanie w 

przekonaniu, Ũe Boga moŨna sprowadziĺ na materialny plan, na kt·rym decydujemy 

siň rozwijaĺ zmysğowe pragnienia, bňdzie r·wnoznaczne z traceniem czasu. 

Ten, kto potrafi zrozumieĺ i urzeczywistniĺ prawdň, Ũe te piňĺ Ũywioğ·w jest 

dzieğem Boga i Ũe zostağy stworzone dla jego przyjemnoŜci, rozumie rzeczy we 

wğaŜciwej perspektywie. Ten zaŜ, kto nie rozumie i nie przyjmuje tej perspektywy 

jako ostatecznej prawdy, jest mudhamatinem. Oznacza to, Ũe dop·ki nie tňsknicie do 

ğaski Boga i dop·ki pozwalacie, by wasze Ũycie i dziağania powiŃzağy siň z 

otaczajŃcymi piňcioma Ũywioğami, bňdŃ spotykaĺ was liczne rozczarowania i 

trudnoŜci. Bňdziecie marnowaĺ swoje Ũycie i nie bňdzie ucieczki przed prawdŃ, Ũe 

spňdzacie Ũycie jak mudhamatin.  

W drugiej poğowie tego wersetu śankara m·wi, Ũe gdy zbliŨa siň do was 

Ŝmierĺ i wasz koniec, nie pomoŨe wam recytacja gramatycznych reguğ. SpoŜr·d 

wszystkich strach·w, jakie nachodzŃ czğowieka, najbardziej przeraŨajŃcy jest strach 

przed ŜmierciŃ. W obliczu Ŝmierci odczucia sŃ na og·ğ nie zaledwie takie, jak gdyby 

lakh (100 tysiňcy) skorpion·w po was peğzağo, lecz tak bolesne, jak gdyby lakh 

skorpion·w cağy czas was ŨŃdliğo. śankara m·wi wam, Ũe gdy zbliŨa siň do was 

Ŝmierĺ, kt·rej boicie siň w tak skrajny spos·b, i gdy przechodzicie wielkie 

cierpienia, nic nie moŨe was uratowaĺ opr·cz myŜli o Bogu. WğaŜnie to ma na myŜli 
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m·wiŃc, Ũe gdy staniecie w obliczu Ŝmierci nie uratuje was recytowanie reguğ 

gramatycznych bŃdŦ wspominanie wğasnej uczonoŜci na r·Ũnych polach. 

Wielu wyksztağconych ludzi rozmaicie interpretuje werset BhadŦa 

Gowindam, Gowindam bhadŦa. TakŨe sğowu Gowindam przypisuje siň kilka 

znaczeŒ. Prawdziwe znaczenie tego sğowa odnosi siň do kogoŜ, kto opiekuje siň 

krowami. Natomiast wewnňtrzne jego znaczenie to ktoŜ, kto panuje nad zwierzňcŃ 

naturŃ obecnŃ w czğowieku. W czğowieku zostağy resztki natury po zwierzňtach. Ta 

resztkowa natura musi zostaĺ zmieniona i przeksztağcona. Ten, kto potrafi 

przetransformowaĺ swojŃ zwierzňcŃ naturň jest gowindŃ. Cel w postaci osiŃgniňcia 

natury czğowieka jest niedostňpny dla zwierzňcia, lecz Boska natura jest osiŃgalnym 

celem dla czğowieka. JednakŨe, jak wspomniano wczeŜniej, w czğowieku jest 

resztkowa zwierzňca natura, wiňc musimy zastanowiĺ siň, co siň rozumie przez tň 

zwierzňcŃ naturň. Gdy roŜlinoŨernemu zwierzňciu pokaŨemy zielonŃ trawň, 

zainteresuje siň niŃ, podejdzie bliŨej i wyrazi swoje zadowolenie ruchem ogona. To 

samo zwierzň ucieknie, gdy weŦmiecie kij i ruszycie, by go uderzyĺ. Dzisiaj 

czğowiek w taki sam spos·b okaŨe zainteresowanie i podejdzie, jeŜli pokaŨecie mu 

pieniŃdze, ale jeŜli jesteŜcie rozgniewani i krzykniecie naŒ, on ucieknie. Czy nie jest 

to zwierzňca natura w ludziach? 

Z drugiej strony, nie powinniŜmy, jako ludzkie istoty, baĺ siň ani wywoğywaĺ 

strachu u innych. Nie jesteŜmy bydğem, by siň baĺ, ani nie jesteŜmy zwierzňtami, by 

wywoğywaĺ strach u innych. JednakŨe, jeŜli dowiemy siň o jakichŜ zğych 

dziağaniach lub jeŜli m·wi siň coŜ fağszywego, wtedy demaskowanie fağszu w 

kontekŜcie prawdy i karanie os·b winnych takich wykroczeŒ powinno naleŨeĺ do 

norm postňpowania czğowieka. Takie cechy nie mogŃ charakteryzowaĺ zwierzŃt. 

Zatem, jeŜli wymawiamy sğowo Gowinda, powinniŜmy ze zrozumieniem rozr·Ũniaĺ 

miňdzy zğem i dobrem i karaĺ winnŃ osobň za zğe czyny, zaŜ nagradzaĺ zasğugujŃcŃ 

za jej dobre czyny. CechŃ Gowindy jest wiňc poprawianie ludzkiej natury 

ukierunkowane na zbliŨenie siň do BoskoŜci. Codziennie powinniŜcie myŜleĺ o 

Gowindzie, wypowiadaĺ Jego imiň i rozwijaĺ do Niego zaufanie i wiarň. Nie moŨna 

postňpowaĺ inaczej a mimo to byĺ szczňŜliwym. 

Innym znaczeniem sğowa gowinda jest wypowiedziany gğos. Istnieje tylko 

jedna podstawa zar·wno dla sğ·w wypowiadanych przez czğowieka, gğos·w 

wydawanych przez zwierzňta, jak i dla tego, co zostağo powiedziane w Wedach. 

MogŃ istnieĺ powierzchowne r·Ũnice w cechach, ale we wszystkich tych 

przypadkach podstawŃ jest ten sam dŦwiňk. Dlatego to drugie znaczenie pozwala 

nam patrzeĺ na Gowindň jako na uosobienie dŦwiňku, czyli Ŝabdy. Ten, kto 

reprezentuje gam czyli krowň, bhumina czyli ziemiň, wed czyli Wedy i swargň czyli 

niebo, jest GowindŃ. Sğowo bhumin kaŨe nam teŨ rozumieĺ, Ũe Gowinda stoi za 

cağym przedstawieniem tego Ŝwiata, jakie rozgrywa siň na Ziemi. Sğowo swarga 

oznacza, Ũe jest On Panem miejsca, w kt·rym moŨemy dostŃpiĺ wszelkiego rodzaju 

radoŜci i przyjemnoŜci. OdnoszŃc siň do Wed otrzymujemy takŨe znaczenie, kt·re 

wyraŨa fakt, Ũe m·wiŃc o Gowindzie, m·wimy o aspekcie samego Pana, gdyŨ 

m·wimy Wedo Narajana Hari hi. Tak wiňc, powinniŜmy uznaĺ, Ũe niezaleŨnie czy 
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mamy do czynienia z materialnymi, subtelnymi czy przyczynowymi przejawieniami 

tego Ŝwiata, zawsze jaŜnieje w nich wğaŜnie Gowinda. 

W tym to kontekŜcie Prahlada oŜwiadczyğ, Ũe na tym Ŝwiecie nie ma 

przyjemnoŜci. Nie ma przyjemnoŜci w ciŃgğym rodzeniu siň. Nie ma przyjemnoŜci 

w rodzeniu siň tylko po to, by umrzeĺ, ani w umieraniu tylko po to, by siň zn·w 

urodziĺ. Po co mamy siň rodziĺ, jeŜli miağoby to byĺ tylko po to, by przechodziĺ 

kolejne cykle narodzin i Ŝmierci? Powinno siň rodziĺ w taki spos·b, by staĺ siň 

nieŜmiertelnym i juŨ nigdy siň nie narodziĺ. KtoŜ, kto po znalezieniu wğaŜciwej 

ŜcieŨki dochodzi do takiej prawdy, jest mŃdrym czğowiekiem. JeŜli uwaŨnie 

przyjrzymy siň sğowom, kt·re Prahlada uŨyğ przy tej okazji, zauwaŨymy, Ũe 

powiedziağ, iŨ inteligencja takiej osoby charakteryzuje czğowieka, a nie zwierzň. 

Oznacza to, Ũe Prahlada uznağ, iŨ ten, kto pojŃğ tň prawdň i podŃŨa ŜcieŨkŃ 

nieŜmiertelnoŜci, jest mŃdrŃ osobŃ. Ten, kto tego nie rozumie, jest podobny do 

zwierzňcia. Dağ on bardzo trafnŃ odpowiedŦ tym, kt·rzy wŃtpiŃ w prawdziwoŜĺ 

takiego stwierdzenia. Zilustrowağ ja por·wnaniem ciağa do ğuku, umysğu do jego 

ciňciwy, a Ũycia do strzağy. Ğuk waszego ciağa zostağ podporzŃdkowany i sğuŨy 

ciňciwie, kt·ra jest waszym umysğem. Gdy zağoŨycie strzağň, kt·ra jest waszym 

Ũyciem, na ciňciwň swojego umysğu i naciŃgniecie jŃ, stwierdzicie, Ũe ğuk, czyli 

ciağo, ugina siň. Strzağa poleci na tyle po linii prostej, na ile potraficie naciŃgnŃĺ 

ciňciwň umysğu. Ciňciwa umysğu powinna byĺ mocno naciŃgniňta, nie moŨe byĺ 

luŦna. 

WğaŜnie w takim kontekŜcie m·wi siň, Ũe wğaŜciwa ŜcieŨka osiŃgania 

Madhawy (Boga) polega na panowaniu nad umysğem.  JeŜli przywiŃzujemy duŨŃ 

wagň do umysğu i ciağa ï umysğu, kt·ry jest chwiejny i ciağa, kt·re jest jak baŒka na 

wodzie ï sprawiamy, Ũe cağe nasze Ũycie staje siň bezowocne. 

Ten pierwszy werset nawiŃzuje takŨe do aspekt·w ciağa ï annamaji, 

manomaji i pranamji (nawiŃzujŃce do jego budulc·w: poŨywienia, umysğu i tchnieŒ 

Ũyciowych). Ciağo nie moŨe Ũyĺ bez poŨywienia. JeŜli nie ma ciağa, w istocie nie 

moŨemy sobie wyobraziĺ umysğu. JeŜli nie ma umysğu, nie moŨemy rozpoznaĺ 

Ũycia w ciele. Wiedza i bğogoŜĺ zaleŨŃ od poŨywienia, umysğu i Ũycia. Dlatego 

dbamy o te trzy aspekty. Wprawdzie sŃ one przelotne, nie sŃ trwağe, i same nie majŃ 

wartoŜci, ale poniewaŨ wiedza i bğogoŜĺ od nich zaleŨŃ, przywiŃzujemy do tych 

aspekt·w pewne znaczenie. 

Aby doŜwiadczyĺ wiedzy i bğogoŜci, powinniŜmy ochraniaĺ nasze ciağo, 

umysğ i Ũycie. Ilustruje to mağy przykğad. JeŜli w domu mamy jakieŜ wartoŜciowe 

klejnoty, aby je chroniĺ, przechowujemy je we wzglňdnie tanim Ũelaznym sejfie. 

Stalowy almirah, czyli sejf, w por·wnaniu z klejnotami nie jest wartoŜciowy, ale 

wkğadamy do niego klejnoty. Nasze ciağo jest jak ten bezwartoŜciowy Ũelazny sejf. 

W tym bezwartoŜciowym ciele B·g chroni bardzo cenne rzeczy, takie jak wiedzň i 

bğogoŜĺ. Ale czasami, gdy nam tak pasuje, myŜlimy, Ũe B·g Ŧle postŃpiğ 

umieszczajŃc tak cenne rzeczy w bezwartoŜciowym i nietrwağym ciele. B·g jest 

ucieleŜnieniem inteligencji i mŃdroŜci a rzeczy postrzega w spos·b peğny. W Jego 

stworzeniu nie moŨe byĺ niczego, co nie ma okreŜlonego celu. JeŜli cenne klejnoty 
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przechowujemy w cennej skarbonce, nikt nie pofatyguje siň, by sprawdzaĺ zawarte 

w niej klejnoty, ale gdy zobaczy skarbonkň, zabierze jŃ. NaturalnŃ rzeczŃ jest 

chronienie cennoŜci w bezwartoŜciowym pudeğku, kt·re nie przyciŃga uwagi. Tak 

wiňc, aby m·c osiŃgnŃĺ sferň wiedzy, bğogoŜci i szczňŜcia, trzeba dbaĺ o dobro 

zewnňtrznej obudowy, czyli ciağa, umysğu i Ũycia. 

Jest inna mağa sprawa, kt·rej musimy poŜwiňciĺ nieco uwagi. Gdy 

przechowujemy cenne rzeczy w skarbonce, musimy zamknŃĺ jŃ na klucz i 

zatrzymaĺ klucz przy sobie. JeŜli nie macie tego klucza, nie bňdziecie mogli pobraĺ 

z tej skarbonki wiedzy i bğogoŜci, gdy bňdziecie ich naprawdň potrzebowali. 

śankara nazywağ ten klucz kluczem bhakti, czyli oddania albo wielbienia. Gdy 

przekrňcicie ten klucz oddania w kierunku nieprzywiŃzania, bňdziecie mogli 

otworzyĺ skarbonkň i skorzystaĺ z zawartej tam wiedzy i bğogoŜci. Ale jeŜli 

obr·cicie klucz oddania w niewğaŜciwŃ stronň, przeciwnŃ do nieprzywiŃzania, a w 

kierunku przywiŃzania, nie bňdziecie mogli otworzyĺ skarbonki i uŨyĺ mŃdroŜci i 

bğogoŜci dla swego dobra. Dlatego ten klucz oddania, znajdujŃcy siň miňdzy 

przywiŃzaniem i nieprzywiŃzaniem, jest waŨny i powinniŜcie go ochraniaĺ. To 

oddanie moŨecie posiŃŜĺ, gdy macie wiarň w Boga. 

Dzisiaj na cağym Ŝwiecie widzimy wielu ludzi, kt·rzy m·wiŃ, Ũe nie wierzŃ w 

Boga. Ale faktycznie bez wiary w Boga nie jest moŨliwe przeŨycie nawet przez 

chwilň. Nie powinniŜmy wyobraŨaĺ sobie, Ũe B·g istnieje gdzieŜ, ma szczeg·lnŃ 

formň, posiada specjalne moce itd. To, co zawiera siň w waszym sercu jako czysta 

myŜl i jako najwyŨsza ŜwiadomoŜĺ, jest wğaŜnie Bogiem. To jest B·g i nie musicie 

szukaĺ Go gdzie indziej. Ta Ŝwiňta czňŜĺ wğasnego serca jest niezbňdna kaŨdemu 

czğowiekowi. Nie ma nikogo, kto nie miağby tak Ŝwiňtego serca. PoniewaŨ to Ŝwiňte 

serce jest obecne we wszystkich, moŨna powiedzieĺ, Ũe B·g mieszka w kaŨdym. 

KtoŜ, kto nie ma wiary w siebie, nie ma teŨ wiary w Boga. Nie ma nikogo, 

kto nie kochağby siebie, nie wierzyğby w siebie i nie miağby ambicji, by siň wznosiĺ 

coraz wyŨej. Nawet czğowiek, kt·ry nie wierzy w Boga, wierzy w siebie i pragnie 

siğ, dziňki kt·rym m·gğby pielňgnowaĺ wiarň w siebie. Jest to coŜ zupeğnie 

naturalnego, co bije z gğňbi serca. Oto zwiŃzany z tym mağy przykğad. 

KiedyŜ w pewnym miejscu mieszkağ guru, kt·ry przekazywağ mŃdroŜci 

ludziom przychodzŃcych na jego darŜany. Ludzie, kt·rzy przychodzili, zgodnie z 

tradycjŃ Indii zwykle przynosili kwiaty i owoce. Pewnego dnia kiedy ofiarowanych 

owoc·w byğo szczeg·lnie duŨo, guru wezwağ ucznia i kazağ mu pokroiĺ owoce i 

przygotowaĺ na rozdawanie w formie prasadu (poŜwieconego poŨywienia). UczeŒ 

pokroiğ owoce i zameldowağ guru, Ũe wszystko jest gotowe do rozdawania. Spytağ 

teŨ, komu naleŨy daĺ pierwszŃ porcjň. Guru poleciğ mu rozpoczŃĺ od osoby, do 

kt·rej ma najwiňksze zaufanie. Wszyscy zebrani myŜleli, Ũe uczeŒ najpierw obdzieli 

swojego nauczyciela, a potem poda innym. Ale uczeŒ tak nie postŃpiğ. PierwszŃ 

porcjň wziŃğ sam. Gdy zdziwieni ludzie poprosili o wyjaŜnienie, on odpowiedziağ, 

Ũe poniewaŨ ma najwiňksze zaufanie i wiarň w siebie, przyjŃğ prasad jako pierwszy. 

Pokazuje to, Ũe uczeŒ rzeczywiŜcie miağ ufnoŜĺ w siebie i prawdziwie kochağ siebie. 

Gdy spojrzymy na tň historiň od zewnŃtrz, moŨe wydaĺ siň, Ũe uczeŒ nie miağ 
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wiary w guru. PowinniŜmy jednak zrozumieĺ, Ũe postňpowağ w ten spos·b z 

powodu najwyŨszego zaufania do siebie. Dlatego, jeŜli ktoŜ nie dotyka st·p Boga, 

nie chodzi do koŜcioğa albo nie chodzi w pielgrzymkach, nie powinniŜmy stŃd 

wnosiĺ, Ũe nie ma ufnoŜci w siebie. UfnoŜĺ w siebie jest czymŜ, co moŨe byĺ 

jedynie doŜwiadczane, a nie okazywane. WaŨne jest, by mieĺ wiarň w siebie. O ile 

dana osoba moŨe mieĺ wğasne pojňcia i mogŃ siň one r·Ũniĺ u innych os·b, atma 

tattwa jest jedna i ta sama, niezaleŨnie do kogo naleŨy. śankara nauczağ o jednoŜci 

tej atma tattwy. JuŨ w pierwszym swoim wersecie posğuŨyğ siň mudhamatinem 

majŃc na wzglňdzie zachňcanie do wiary w Boga. JeŜli chcemy wspiŃĺ siň na samŃ 

g·rň wysokiego budynku, uŨywamy w tym celu drabiny. Taka drabina musi mieĺ 

oparcie u podstawy i na szczycie. śankara wziŃğ wğaŜnie mudhamatina jako 

podstawň, a muktamatina (osobň pragnŃcŃ wyzwolenia) jako szczyt, czyli cel. 

Miňdzy podstawŃ mudhamatina i celem muktamatina umieŜciğ dwadzieŜcia 

dziewiňĺ strof, kt·re opisujŃ r·Ũne aspekty Ũycia jako dwadzieŜcia dziewiňĺ szczebli 

drabiny. Kiedy w nastňpnych dniach p·jdziemy dalej i zrozumiemy wszystkie 

kolejne strofy, bez wŃtpienia nasza ignorancja ulegnie rozproszeniu i uzyskamy 

jasny obraz tego, co śankara nam przekazağ w tym niezwykğym zbiorze trzydziestu 

jeden werset·w BhadŦa Gowindam. 
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4. Uniknij  cyklu narodzin i Ŝmierci 

 
MoŨna wskazaĺ jakŃŜ rzecz i powiedzieĺ, Ũe to nie jest brahman, ale 

nikt nie moŨe powiedzieĺ, Ũe coŜ jest brahmanem. Wszystko to, co 

jest niezmienne, wiecznie prawdziwe, co jest wiedzŃ i jest 

nieskoŒczone jest brahmanem. Sğowami nie da siň tego wyjaŜniĺ. 

 
 

Uczniowie o Ŝwiňtych umysğach! 
Czğowiek w og·lnoŜci pragnie coŜ otrzymaĺ, a faktycznie otrzymuje co 

innego. Jego ambicje i wyobraŦnia sprawiajŃ, Ũe wymyŜla r·Ũne idee, kt·re sŃ 

podobne do gniazd rozmaitych ptak·w. Pragnienia te na og·ğ nie sŃ zaspokajane w 

taki spos·b, jak czğowiek tego oczekuje. ŧycie jest podobne do dğugiej girlandy. 

Ma ona dwa koŒce ï jeden odpowiadajŃcy narodzinom, drugi ï Ŝmierci. Miňdzy 

tymi koŒcami girlanda zawiera wiele kwiat·w. Tymi kwiatami sŃ wasze marzenia, 

myŜli, pomysğy, smutki, radoŜci i przyjemnoŜci. PowinniŜmy zastanowiĺ siň i 

znaleŦĺ odpowiedŦ na pytanie czy samo Ũycie naleŨy traktowaĺ jako girlandň, czy 

traktowaĺ jako girlandň poğŃczenia naszego ciağa z Ũyciem. Gdy weŦmiemy pod 

uwagň oba koŒce girlandy, narodziny i Ŝmierĺ, jasne jest, Ũe odnoszŃ siň one tylko 

do ciağa, a nie do dŦiwy (duszy) obecnej w ciele. W tym kontekŜcie tak b·l jak i 

przyjemnoŜĺ, smutek i radoŜĺ, sen i wyobraŨenie ï wszystkie dotyczŃ ciağa, a nie 

dŦiwy. To wğaŜnie ciağo podlega wielu zmianom i transformacjom. Atma nie 

podlega Ũadnej zmianie ï jest trwağa, stağa, czysta, bezinteresowna i niewzruszona. 

Nasze ciağo zaŜ przechodzi r·Ũne stadia, takie jak dzieciŒstwo, wiek mğodzieŒczy, 

dojrzağoŜĺ i staroŜĺ. 

Ciağo, przechodzŃc okreŜlony etap, samo decyduje jakie zmiany dokonaĺ na 

tym szczeg·lnym etapie. W dzieciŒstwie dana osoba spňdza czas na zabawach, 

Ŝpiewaniu, czytaniu i rozmaitych innych tego rodzaju przyjemnoŜciach, czerpiŃc z 

nich radoŜĺ. Na tym etapie w og·le nie zajmuje siň ani nie martwi tym, jaka bňdzie jej 

przyszğoŜĺ. Faktycznie Ũyje w fikcji, Ũe jest wolna od wszelkich zmartwieŒ, cieszŃc siň 

okresem dzieciŒstwa. 

Po tym okresie, kiedy dziecko Ũyje nie przejmujŃc siň Ŝwiatem i jego 

problemami, wkracza ono w etap, kt·ry moŨemy nazwaĺ jego mğodoŜciŃ. W chwili, 

gdy nastaje mğodoŜĺ, jego zdolnoŜĺ widzenia ulega zamazaniu i osoba taka staje siň 

Ŝlepa w takim znaczeniu, Ũe nie postrzega rzeczy z wğaŜciwej perspektywy. Nie 

pomyŜli o spojrzeniu na ziemiň czy niebo; zapomina, co jest moralne, a co niemoralne; 

w og·le nie przykğada wagi do szacunku lub braku szacunku. W rzeczywistoŜci mğoda 

osoba jest tak podekscytowana, Ũe nic innego siň dla niej nie liczy z wyjŃtkiem jej 

osobistych i zmysğowych przyjemnoŜci. Tym sposobem czyni swoje Ũycie 

bezcelowym. 

Jeszcze kiedy trwa zagubiony w cieszeniu siň zmysğowymi przyjemnoŜciami, 

czğowiek wkracza w Ŝredni wiek swojego Ũycia. Wraz z nastaniem tego etapu, zaczyna 
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czuĺ siň zwiŃzany obowiŃzkami, gdyŨ ma rodzinň i ludzi, kt·rymi musi siň 

opiekowaĺ. Wraz z tym przychodzi przywiŃzanie. Odnosi wraŨenie, Ũe krňpuje go 

jakaŜ moc, wiňc stale walczy o wyrwanie siň z tej niewoli. Na tym etapie, kiedy 

jeszcze zmaga siň, by wyzwoliĺ siň z takich przywiŃzaŒ, wstňpuje w okres, kt·ry 

nazywamy staroŜciŃ. Jego wzrok dotknie zaĺma i nie bňdzie dobrze widziağ; nie 

bňdzie m·gğ szybko chodziĺ; rňce bňdŃ mu siň trzňsğy; nie bňdzie dobrze sğyszağ i 

bňdzie rozmyŜlağ o rzeczach ze swojej mğodoŜci i wieku dojrzağego, kt·re minňğy. 

Generalnie, stary czğowiek bňdzie Ũyğ wspomnieniami, od czasu do czasu 

zastanawiajŃc siň z obawŃ nad tym, co go czeka. ChociaŨ w dzieciŒstwie, mğodoŜci i 

Ŝrednim wieku miağ aŨ nadto czasu na myŜlenie o doczesnych sprawach, teraz uzna, Ũe 

mu nie starcza czasu na myŜlenie o Bogu. Taka osoba nie dostŃpi spokoju umysğu ani 

bğogoŜci, kt·ra towarzyszy urzeczywistnieniu atmy. Stale bňdzie podupadaĺ na 

zdrowiu, myŜlŃc tylko o przeszğoŜci i martwiŃc siň, jaka bňdzie jej przyszğoŜĺ.  

Tak wiňc, czğowiek rodzi siň, wňdruje przez swojŃ mğodoŜĺ i starzenie siň, 

chyli siň ku upadkowi i umiera. Czy ludzie powinni myŜleĺ tylko o tych 

przemianach i o niczym wiňcej? Czy nie powinni myŜleĺ o czymŜ bardziej Ŝwiňtym, 

takim jak atma tattwa (pierwiastek atmy)? W mğodoŜci i dzieciŒstwie czğowiek 

przebywa z r·Ũnymi ludŦmi i spňdza z nimi sw·j czas na zabawach. Kiedy nieco 

doroŜnie, zajmuje siň zaspokajaniem swoich pragnieŒ, goni za kobietami i szuka 

miğoŜci i czuğoŜci. Kiedy zaczyna siň starzeĺ, chce zarabiaĺ pieniŃdze i gromadziĺ 

bogactwa, aby przeznaczyĺ je na przyjemnoŜci. Gdy juŨ znaczŃco posunie siň w 

latach, nie myŜli o BoskoŜci, lecz r·Ũnorako spňdza czas, nie potrafiŃc wyzbyĺ siň 

przywiŃzaŒ, kt·re rozwinŃğ w swoim Ũyciu. W taki spos·b czğowiek po prostu 

marnuje swoje Ũycie, obraca je w niwecz, ostatecznie czyniŃc swoje Ũycie 

kompletnie bezuŨytecznym. 

Mğodzi ludzie generalnie nie majŃ wiary w Boga. ZadajŃc sobie pytanie óczy 

istnieje B·g,ô popadajŃ w przygnňbiajŃcŃ sytuacjň. Nawet pierwszy krok ku wierze 

w Boga jest moŨliwy jedynie dla tego, kto dokonağ jakichŜ dobrych uczynk·w w 

poprzednich Ũyciach. To odniesienie do poprzednich wcieleŒ jest czymŜ, w co 

dzisiaj nawet Hindusi nie potrafiŃ uwierzyĺ. Oto mağy przykğad. Wiemy, Ũe dziecko 

zaraz po urodzeniu wykazuje jakieŜ szczeg·lne uzdolnienie. Niekt·rzy ludzie stajŃ 

siň poetami, niekt·rzy Ŝpiewakami, niekt·rzy artystami itd. SkŃd siň bierze ta 

szczeg·lna zdolnoŜĺ? CzyŨ nie jest to coŜ, co czğowiek przynosi ze sobŃ z 

poprzedniego Ũycia? MoŨecie upieraĺ siň, Ũe zostanie poetŃ czy Ŝpiewakiem to 

wynik wysiğku wğoŨonego w tym kierunku przez danŃ osobň. Tak nie jest. Trzeba 

zastanowiĺ siň, jak to siň dzieje, Ũe tacy ludzie czasami bez specjalnych ĺwiczeŒ 

wykazujŃ te szczeg·lne umiejňtnoŜci. WŜr·d Hindus·w istnieje przekonanie, Ũe 

kaŨdy zbiera owoce swoich czyn·w, wiara w odradzanie siň i przenoszenie dobra i 

zğa uczynionego w poprzednich wcieleniach. 

W obecnych czasach ludzie zadajŃ pytania o ich zwiŃzek z Bogiem. PytajŃ, 

dlaczego powinni modliĺ siň do Boga i wierzyĺ w Niego. UtrzymujŃ, Ũe mogŃ 

zrobiĺ wszystko, co chcŃ opierajŃc siň wyğŃcznie na wsp·ğczesnej nauce i technice. 

W tym kontekŜcie podajŃ w wŃtpliwoŜĺ potrzebň myŜlenia o Bogu. Dzisiaj mğodzi 
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ludzie zdecydowanie twierdzŃ, Ũe wiara w Boga, kt·rego nie widzŃ, jest sğaboŜciŃ. 

UwaŨajŃc kaŨdŃ wiarň w Boga za sğaboŜĺ tylko dlatego, Ũe nie moŨna Go zobaczyĺ 

oczami, jednoczeŜnie nie traktujŃ jako sğaboŜĺ wiary w wiele innych rzeczy, kt·rych 

nie moŨemy zobaczyĺ. Dzisiaj naukowcy potrafiŃ r·Ũnymi metodami 

wywnioskowaĺ obecnoŜĺ powietrza, ale czy potrafiŃ je zobaczyĺ? Czy, poruszajŃc 

siň po niebie i wierzŃc w wypowiadane i sğyszane gğosy symbolizujŃce niebo, 

potrafimy zobaczyĺ niebo? Czy ludzie, gdy rozprawiajŃ o swoich umysğach i uŨalajŃ 

siň, Ũe ich umysğ jest chwiejny i pozbawiony spokoju, mogŃ zobaczyĺ ten umysğ? 

Czy, gdy ktoŜ m·wi, Ũe ma bardzo spokojne serce lub bardzo niespokojne, ten ktoŜ 

moŨe zobaczyĺ wğasne serce? Kiedy m·wicie, Ũe boli was gğowa, czy to 

stwierdzenie przekazuje cokolwiek wiňcej niŨ gğowň ï czy istnieje jakiŜ ksztağt b·lu, 

na kt·ry cierpi gğowa? 

Zatem, formy nie majŃ i nie moŨna zobaczyĺ takich rzeczy jak radoŜĺ, 

smutek, bğogoŜĺ, umysğ itd. Skoro wierzycie w takie rzeczy, kt·re nie maja fizycznej 

postaci i kt·rych nie moŨecie bezpoŜrednio obejrzeĺ, co kaŨe wam nie wierzyĺ w 

coŜ takiego jak B·g, kt·rego nie widaĺ? Tak wiňc, gdy m·wicie o braku wiary w 

kogoŜ lub coŜ, czego nie widzicie, czy takŨe nie jest sğaboŜciŃ to, Ũe za rzeczywiste 

uwaŨacie smutek, umysğ, przyjemnoŜĺ itd., mimo Ũe nie moŨecie ich zobaczyĺ? 

świat skğada siň z piňciu Ũywioğ·w. ŧywioğy te nie majŃ formy. Na przykğad, 

powietrze nie ma formy ï przyjmuje formň pojemnika. Podobnie, nie ma formy 

ogieŒ, kt·ry posiada tylko szczeg·lnŃ zdolnoŜĺ ï moŨe grzaĺ lub paliĺ. Zatem, 

Ũywioğy te majŃ tylko pewne cechy bŃdŦ atrybuty, kt·re moŨecie opisaĺ. Nie 

posiadajŃ one jakiejŜ konkretnej formy, kt·rŃ moglibyŜcie zobaczyĺ. čw specjalny 

aspekt, kt·ry kryje siň ponad i poza tymi piňcioma Ũywioğami, to BoskoŜĺ. 

PoniewaŨ to stworzenie postrzegamy za pomocŃ ciağa, kt·re ciŃgle siň zmienia, 

umysğu, kt·ry ciŃgle siň waha i wzroku, kt·ry ciŃgle sğabnie, nachodzŃ nas 

wszelkiego rodzaju wŃtpliwoŜci. 

Do pewnego stopnia uzasadnione jest to, Ũe pr·bujemy najpierw zrozumieĺ 

aspekty ludzkiego ciağa, a potem przechodzimy do pr·b zrozumienia BoskoŜci. 

WğaŜnie w takim kontekŜcie uczniowie śankary gğosili, Ũe rozmaite cechy ludzkiego 

ciağa, zachowanie siň czğowieka, jego myŜli i materialne pragnienia nie majŃ trwağej 

wartoŜci i Ũe poznawanie tych rzeczy nie prowadzi do poznania prawdy. W zwiŃzku 

z tym poszli dalej stwierdzajŃc, Ũe wğaŜciwŃ rzeczŃ, kt·rŃ naleŨy badaĺ jest atma 

tattwa, gdyŨ to ona jest trwağa i pokazuje drogň do urzeczywistnienia Boga. 

PoŜwiňcali sw·j czas i dokğadali staraŒ, aby dla dobra ludzi zebraĺ w cağoŜĺ wersety 

BhadŦa Gowindam. 
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Balastawat kridasaktah 

Tarunastawat tarunisaktah 

Wriddhastawat ĺintasaktah 

Pare brahmani kopi na saktah 

 (śloka 7) 

 

 

Jeden z uczni·w napisağ werset, kt·rego znaczenie jest nastňpujŃce: KaŨdy w 

dzieciŒstwie pragnie bawiĺ siň i Ŝpiewaĺ. Gdy osiŃgnie wiek mğodzieŒczy, zaczyna 

myŜleĺ o miğoŜci i kobietach.  Gdy doroŜnie, jego zawodny umysğ jest peğen 

zmartwieŒ i wŃtpliwoŜci. Kiedy wiňc ma siň zwr·ciĺ ku sprawom duchowym i 

zadawaĺ pytania zwiŃzane z brahmanem? 

Oto jak czğowiek idzie przez Ũycie. W ciŃgu dnia, gdy jest Ŝwiadomy, 

zajmuje siň swoim umysğem, ciağem, intelektem i innymi narzŃdami umacniajŃc 

zwiŃzki z materialnym otoczeniem i czerpiŃc z tego zadowolenie. W nocy, gdy Ŝni, 

jego ciağo nie uczestniczy w Ũadnych dziağaniach ï oczy ma zamkniňte i nie widzi 

nimi niczego. Mimo to, myŜli, Ũe przechodzi r·Ũne sytuacje. ChociaŨ w czasie snu 

przemieszcza siň w r·Ũne miejsca i uczestniczy w wielu r·Ũnych zdarzeniach, nie 

potrafi stwierdziĺ, kt·ra czňŜĺ jego ciağa faktycznie uczestniczy we wszystkich tych 

rzeczach. Wydaje siň, Ũe nie ma zwiŃzku miňdzy ciağem, kt·re jest aktywne w 

stanie przebudzenia i tym, kt·re przejawia siň we Ŝnie. Kt·re z tych dw·ch ciağ jest 

rzeczywiste? 

Z drugiej strony, kiedy czğowiek znajduje siň w stanie gğňbokiego snu, nie 

ma Ũadnych przeŨyĺ, ale kiedy siň obudzi, m·wi Ũe miağ zdrowy i krzepiŃcy sen. 

Czy jest w stanie stwierdziĺ i wskazaĺ, kto to byğ, kto miağ zdrowy i krzepiŃcy sen? 

Czy moŨe chociaŨ wskazaĺ, kt·ra czňŜĺ jego ciağa cieszyğa siň tym zdrowym snem? 

Skoro ktoŜ, kto cağkowicie niepomny otoczenia dobrze Ŝpi, a po przebudzeniu 

m·wi: ĂDobrze mi siň spağo,ò musimy zadaĺ pytanie: ĂKim jest to ója,ô kt·remu 

dobrze siň spağo?ò W stanach przebudzenia, marzeŒ sennych i gğňbokiego snu 

obecna byğa jaŦŒ. Ta jaŦŒ, kt·ra byğa Ŝwiadkiem wszystkich stan·w, to coŜ r·Ũnego 

od ciağa. Bğňdem jest utoŨsamiaĺ jŃ z ciağem. Ciağo i jaŦŒ to dwie cağkiem r·Ũne 

rzeczy. 

Pewnego razu Narada spotkağ Sanatkumarň i poprosiğ o oŜwiecenie. 

Sanatkumara spytağ Naradň o specjalne zdolnoŜci, kt·re zdobyğ dziňki swojej 

uczonoŜci. Narada odpowiedziağ, Ũe zna wszystko, co zawierajŃ cztery Wedy i szeŜĺ 

Ŝastr. Sanatkumara uŜmiechnŃğ siň na to i powiedziağ, Ũe poznanie Wed i Ŝastr 
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rzeczywiŜcie jest wielce chwalebne, ale chciağby wiedzieĺ, czy dowiedziağ siň 

czegoŜ o jaŦni i czy zrozumiağ siebie samego. Nastňpnie powiedziağ Naradzie, Ũe 

dop·ki ktoŜ nie rozumie wğasnej jaŦni, znajomoŜĺ wszystkich Ŝastr, wszystkich 

Wed, Gity i upaniszad pozostaje zupeğnie bezuŨyteczna. Wasza wiedza stanie siň 

uŨyteczna tylko wtedy, gdy zdoğacie urzeczywistniĺ naturň jaŦni. WaŨna jest 

adwajta darŜana (filozoficzny poglŃd o niedwoistoŜci) ï powinniŜcie m·c 

urzeczywistniĺ i zrozumieĺ ten niedwoisty aspekt, kt·ry przenika cağy 

wszechŜwiat. 

Dzisiaj ludzie na Ŝwiecie, nie starajŃc siň zrozumieĺ wğasnej jaŦni, 

wyobraŨajŃ sobie, Ũe dziňki wsp·ğczesnej nauce osiŃgajŃ wiele wielkich rzeczy, a w 

ten spos·b wkraczajŃ w liczne trudne sytuacje. M·wiŃc, Ũe potrafiŃ polecieĺ daleko 

w kosmos, oglŃdaĺ gwiazdy, wylŃdowaĺ na KsiňŨycu i zağoŨyĺ tam stacje, tylko 

budujŃ zamki na piaskach. MoŨe im siň czňŜciowo powieŜĺ w tych 

przedsiňwziňciach, ale jeŜli jednoczeŜnie nie zrozumiejŃ jaŦni i jeŜli sami nie bňdŃ 

mieli spokoju, okaŨŃ siň naprawdň bardzo niemŃdrzy. 

Wedğug sğ·w poety Vemany nie jest waŨne nawet dotarcie do Ŝwiata Indry czy 

wylŃdowanie na KsiňŨycu. Powinno siň staraĺ dosiŃŜĺ wierzchowca Nandi, zobaczyĺ 

BoskoŜĺ i zrozumieĺ jaŦŒ. Sğowo nandi zwykle znaczy byk, ale Vemana uŨyğ go jako 

synonim buddhi, czyli intelektu. Miağ on na myŜli to, Ũe jeŜli oddalimy siň od 

intelektu i polecimy na KsiňŨyc, szczňŜcie jakie stŃd zyskamy nie bňdzie wğaŜciwym. 

WğaŜciwe szczňŜcie znajduje siň w naszym umyŜle i w naszych myŜlach. Nie 

dostŃpimy owoc·w naszych dziağaŒ bez wğaŜciwego korzystania z inteligencji, bez 

rozwiniňcia nieprzywiŃzania do ciağa i bez wiary w BoskoŜĺ. JeŜli unikacie 

oczyszczania umysğu i tkwicie w zmysğowych przyjemnoŜciach, nigdy nie otrzymacie 

owoc·w swoich czyn·w, nawet gdy bňdziecie ciŃgle modliĺ siň do Boga o Jego 

bğogosğawieŒstwa. 

KtoŜ, kto Ũyje na tym Ŝwiecie, powinien przede wszystkim staĺ siň ludzkŃ 

istotŃ i zrozumieĺ, jaka jest natura tego ciağa. KtoŜ, kto ciŃgle chwali zğe uczynki 

innych, jest gğupcem. Droga zrozumienia wğasnej jaŦni jest ŜcieŨkŃ do wyzwolenia. 

Jeden z uczni·w śankary, zrozumiawszy przelotnŃ naturň ludzkiego ciağa, opisağ 

dzieciŒstwo, mğodoŜĺ, wiek dojrzağy i staroŜĺ w taki spos·b, Ũe opis ten wzbudza w 

was pewnŃ odrazň i nieprzywiŃzanie. Nie jest waŨne jak dğugo kaŨdy Ũyje. KaŨdy 

kiedyŜ musi opuŜciĺ swoje ciağo. RzeczŃ niezbňdnŃ jest, byŜmy dany czas Ũycia w 

ciele wykorzystywali na zrozumienie Boga. Trzeba znaleŦĺ Ŝrodki na ostateczne 

poğŃczenie siň z Bogiem. Nie wiemy, kiedy opuŜcimy to ciağo. Ciağo skğada siň z 

materii i umrze. 

Nasi przodkowie m·wili, Ũe granicŃ ludzkiego Ũycia jest sto lat, ale nie 

moŨemy w to wierzyĺ.  Nie wiemy, czy Ŝmierĺ przyjdzie w mğodym wieku, czy w 

staroŜci, w Ŝrednim wieku, czy w okresie dojrzewania, albo czy przyjdzie w wodzie, 

w powietrzu czy na ziemi, we wsi czy w lesie. Znamy jednŃ prawdziwŃ rzecz ï 

Ŝmierĺ jest pewna. Czğowiek mŃdry powinien staraĺ siň zrozumieĺ siebie, p·ki 

jeszcze Ũyje. NiezaleŨnie co zrobiliŜcie w swoim Ũyciu i co osiŃgnňliŜcie, jeŜli nie 

wiecie, kim jesteŜcie i nie urzeczywistniliŜcie swojej prawdziwej jaŦni, 
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zmarnowaliŜcie czas i nie spňdziliŜcie Ũycia w poŨyteczny i celowy spos·b. 

Cağy sw·j czas spňdzacie na czytaniu gazet, kt·re pochodzŃ z r·Ũnych stron 

Ŝwiata i z niecierpliwoŜciŃ czekacie na wiadomoŜci o okreŜlonych osobach w r·Ũnych 

czňŜciach Ŝwiata. Ale nie zaleŨy wam na wiadomoŜciach, kt·re przychodzŃ z waszego 

wğasnego serca. Te wiadomoŜci sŃ najwaŨniejsze. Ten Ŝwiat jest niczym gazeta. 

Gazetň moŨecie przeczytaĺ od poczŃtku do koŒca tylko raz ï nikt tej samej gazety nie 

czyta wielokrotnie, dzieŒ w dzieŒ. Podobnie, przyszliŜmy na ten Ŝwiat i raz 

obejrzeliŜmy gazetň tego Ŝwiata. Nie powinniŜmy pr·bowaĺ oglŃdaĺ tej samej gazety 

ponownie. Dzisiejsza gazeta jest jutrzejszŃ makulaturŃ. 

Zatem, jeŜli poddamy nasze Ũycie kolejnym cyklom narodzin i Ŝmierci, 

zamienimy je w makulaturň. Dlatego nie powinniŜmy zgadzaĺ siň na wielokrotnie 

ponawiane oglŃdanie tego Ŝwiata. PowinniŜmy podjŃĺ stosowne postanowienie i 

dŃŨyĺ do zobaczenia BoskoŜci. DziağajŃc w tym kierunku, śankara uczyniğ wiele, 

by zwr·ciĺ myŜli ludzi ku Bogu. 

Wy, mğodzi ludzie, powinniŜcie oczyŜciĺ swoje umysğy, rozwijaĺ czyste idee 

i skorzystaĺ z tej okazji, by zobaczyĺ, jaka sğodycz tkwi w rozumieniu boskiej 

bğogoŜci. Musicie poŜwiňciĺ swoje Ũycie praktykowaniu i szerzeniu kultury Indii. 

Kiedy po miesiŃcu opuŜcicie te letnie seminaria, powinniŜcie potrafiĺ przywracaĺ 

chwalebne tradycje naszego kraju i byĺ posğaŒcami pokoju dla innych ludzi. To, Ũe 

przyğŃczyliŜcie siň do tych seminari·w, nie jest dla nas satysfakcjonujŃce. 

Bňdziemy szczňŜliwi tylko wtedy, gdy zdoğacie wcieliĺ w Ũycie to, czego 

nauczyliŜcie siň w ciŃgu tego miesiŃca. Musicie pomagaĺ w podtrzymywaniu 

reputacji naszego kraju. Bğogosğawiň wam, byŜcie mogli to robiĺ. 

 



 

  
28 

 
  

  

5. Szukajcie towarzystwa dobrych ludzi 

 

 

 

Satsangatwe nissangatwam  

Nissangatwe nirmohatwam  

Nirmohatwe niŜĺalatattwam 

NiŜĺalatattwe dŦiwanmuktih 

(śloka 9) 

 

Skutkiem trzymania siň dobrego towarzystwa jest nieprzywiŃzanie. 

Skutkiem nabycia nieprzywiŃzania jest zerwanie wszystkich 

zğudnych zwiŃzk·w.  

Dziňki zerwaniu wszystkich zwiŃzk·w nastaje stağoŜĺ umysğu. 

Dziňki stağoŜci umysğu przychodzi wyzwolenie dŦiwy. 

 

świňci uczniowie i studenci! 

SŃ dwie waŨne rzeczy w Ũyciu czğowieka. JednŃ jest ufnoŜĺ we wğasnŃ jaŦŒ, 

a drugŃ ï oczyszczenie umysğu. Czğowiek nie moŨe Ũyĺ sam, w izolacji. Cağy Ŝwiat 

polega na socjalnych strukturach i na sposobach, w jakie spoğeczeŒstwo jest 

splecione z jednostek. Nasz kraj miağ szczňŜcie, Ũe jego spoğeczeŒstwo jest dobrze 

utkane na osnowie Ŝwiňtych zasad. Takiej gğňbi wyrozumiağoŜci jak w naszym 

spoğeczeŒstwie nie spotkacie nigdzie indziej. To nie woda, lecz krew, kt·ra pğynie 

w tňtnicach naszej mğodzieŨy. Musicie podjŃĺ zdecydowany wysiğek, aby oŨywiĺ 

naszŃ ŜwiňtŃ kulturň i wykazaĺ reszcie Ŝwiata zawartŃ w niej witalnoŜĺ. MğodzieŨ 

Indii powinna byĺ gotowa na poŜwiňcenie dla prawdy nawet swojego Ũycia. Kraj 

ten ma to do siebie, Ũe zawsze szedğ ŜcieŨkŃ prawdy, zapalağ lampň prawdy i rzucağ 

Ŝwiatğo prawdy. Dzisiaj Hindusi zdajŃ siň byĺ przytğoczeni sytuacjami, kt·re 

dominujŃ w kraju, czasami, w kt·rych ŨyjŃ i Ŝrodowiskiem, w kt·rym siň obracajŃ. 

Zapomnieli o wielkoŜci swojej wğasnej kultury i sŃ wyŜmiewani przez innych. 

świňte zasady naszych Ŝwiňtych pism, takie jak ĂCzcij jak Boga swojŃ matkň, ojca, 

nauczyciela i goŜcia,ò nie przejawiajŃ siň juŨ w Ũaden znaczŃcy spos·b w 

charakterze dzisiejszych stosunk·w miňdzyludzkich. 

Tak niepoŨŃdane zmiany nastŃpiğy obecnie w naszym kraju. MajŃc wğaŜnie to 

na uwadze zorganizowaliŜmy te zgromadzenia, aby naŜwietliĺ wam naszŃ 

pierwotnŃ i staroŨytnŃ kulturň. ZaprosiliŜmy na nie doŜwiadczonych ludzi, kt·rzy 

pokaŨŃ wam, w czym tkwi wielkoŜĺ naszej kultury i tym samym zmieniŃ wasze 



 

  
29 

 
  

  

serca. Naszym celem jest poprowadziĺ was przez doŜwiadczenia, dziňki kt·rym 

docenicie prawdziwŃ kulturň naszego kraju. 

śankara byğ nauczycielem cağego Ŝwiata. Rozpowszechniğ wŜr·d ludzi wiele 

ideağ·w. JednŃ z najwaŨniejszych koncepcji jest niedwoistoŜĺ, czyli filozofia 

adwajty. Wraz ze swoimi uczniami uczyğ tych rzeczy, podr·Ũowağ po cağym kraju, 

podkreŜlağ wagň aspektu atmy i wyjaŜniağ ludziom naturň Paramatmy, czyli Boga. 

Kğadğ nacisk na znaczenie satsangi, czyli spňdzania czasu w dobrym towarzystwie. 

Uczyğ, Ũe satsanga, czyli dobre towarzystwo, jest waŨnym krokiem, a nawet 

pierwszym krokiem ku wyzwoleniu. Gdy wgğňbimy siň w znaczenie sğowa 

satsanga, dojdziemy do wniosku, Ũe oznacza ono przyjaŦŒ z dobrymi ludŦmi. 

Ale co, z kolei, znaczy sğowo Ădobrzyò? ChociaŨ śankara odpowiadajŃc na 

to pytanie podağ wiele przykğad·w, warto przypomnieĺ bardzo zgrabne wyjaŜnienie 

poety Vemany. DefiniujŃc dobrego czğowieka, Vemana powiedziağ, Ũe kogoŜ, kto 

cierpi, gdy jest gğodny, kto wyrzŃdza zğo, kto pağa gniewem i kto promuje intrygi, 

moŨna nazwaĺ zğym czğowiekiem. Wszyscy inni sŃ dobrymi ludŦmi. Vemana 

wyŜmiewağ to, Ũe czğowiek poŜwiňca energiň na zaspokajanie swojego gğodu. 

Zwracağ uwagň na fakt, Ũe nawet zwierzňta i ptaki nie wkğadajŃ tyle wysiğku i 

czasu, by zaspokoiĺ sw·j gğ·d. 

Skoro tak jest, jak to siň dzieje, Ũe czğowiek, kt·ry stoi wyŨej niŨ zwierzňta i 

ptaki, spňdza tak duŨo czasu i wkğada tyle wysiğku na poszukiwanie poŨywienia? 

Kto zapewnia poŨywienie ptakom w lesie? Kto odŨywia leŜne zwierzňta, gdy sŃ 

gğodne? Kto podlewa drzewa, kt·re bujnie rosnŃ w lesie? B·g, kt·ry znajduje 

poŨywienie dla Ũaby uwiňzionej miňdzy wielkimi kamieniami, z pewnoŜciŃ 

zapewni poŨywienie ludzkiej istocie, kt·ra jest tak blisko Niego. W tej sytuacji nie 

jest wğaŜciwe, by czğowiek niepokoiğ siň o jedzenie. Powinien raczej dŃŨyĺ do 

urzeczywistnienia prawdy i rozwijaĺ wiarň w Boga. 

Gdy bliŦni popadajŃ w kğopoty, powinniŜmy p·jŜĺ im z takŃ pomocŃ, na ile 

tylko nas staĺ. PowinniŜcie myŜleĺ, Ũe miňdzy ludŦmi nie ma r·Ũnicy. PowinniŜcie 

urzeczywistniĺ jednoŜĺ ludzkoŜci i zrozumieĺ zwiŃzek jednego czğowieka z 

drugim. PowinniŜcie zrozumieĺ, Ũe to duch atmy ğŃczy wszystkie ludzkie istoty.  

JuŨ tylko to pozwoli wam osiŃgnŃĺ ideağ Ăbraterstwa czğowieka i ojcostwa 

Boga.ò Dzisiaj sğ·w, takich jak bracia, uŨywamy bez znaczenia, jako same sğowa. 

Nie przykğadamy Ũadnej wagi ani do zwiŃzk·w cielesnych, ani do mentalnych, 

kt·re wyraŨajŃ braterstwo. Prawdziwe znaczenie braterstwa moŨemy zrozumieĺ 

tylko wtedy, gdy zdoğamy wznieŜĺ siň ponad te tymczasowe zwiŃzki ciağa i umysğu 

i wstŃpiĺ w aspekt BoskoŜci. Tylko wtedy moŨemy zrozumieĺ, Ũe to ten sam Boski 

pierwiastek znajduje siň w nas wszystkich. PowinniŜmy dokğadaĺ wysiğk·w, aby 

urzeczywistniĺ tň prawdň. Dobre towarzystwo jest niezbňdne wğaŜnie po to, by 

rozpoznaĺ takŃ prawdň. MoŨecie spytaĺ, jakŃ korzyŜĺ moŨemy odnieŜĺ z dobrego 

towarzystwa. Dobre i zğe cechy czğowieka uzyskujŃ ostateczny ksztağt, gdy 

przebywa on wŜr·d innych czğonk·w spoğeczeŒstwa. 

W tym kontekŜcie moŨemy posğuŨyĺ siň przykğadem pyğu, kt·ry osiada na 

powierzchni ziemi. ChociaŨ taki pyğ nie posiada skrzydeğ i sam nie moŨe odlecieĺ, 
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ale przyjmujŃc dobre towarzystwo wiatru, moŨe oderwaĺ siň od ziemi. Ten sam pyğ 

osiada i nie moŨe odlecieĺ w g·rň, gdy stowarzyszy siň z wodŃ. ŧelazo, kt·re jest 

twarde, czarne i obojňtne, gdy zaprzyjaŦni siň z ogniem, staje siň miňkkie, 

czerwone i ŜwiecŃce. To samo Ũelazo, gdy wejdzie w towarzystwo brudu i wilgoci, 

przybiera duŨo rdzy i traci cağŃ swojŃ wytrzymağoŜĺ. Wszystkie te zmiany 

nastňpujŃ na skutek wiŃzania siň z innymi w otoczeniu. Na og·ğ nic nie moŨe siň 

zmieniĺ czy przeksztağciĺ samo z siebie, bez zewnňtrznego wsparcia. Nawet mağe 

dziecko uczy siň chodziĺ, m·wiĺ, biegaĺ, czytaĺ i pisaĺ tylko z pomocŃ matki i 

okazywanej przez niŃ miğoŜci i czuğoŜci. Bez tej miğoŜci i czuğoŜci dziecko 

rozwijağoby siň jak zwierzň i nie potrafiğoby m·wiĺ, chodziĺ ani robiĺ rzeczy, 

kt·rych sŃ nauczone i potrafiŃ robiĺ inne ludzkie istoty. Zwierzňta urodzone w 

lesie, wzrastajŃ i poruszajŃ siň w lesie i posiadajŃ pewne szczeg·lne dla nich cechy. 

Gdy te same zwierzňta podda siň wğaŜciwej tresurze w cyrku, mogŃ zostaĺ 

nauczone rzeczy, kt·rych inne zwierzňta nie potrafiŃ robiĺ. Nawet ptaki mogŃ 

wypowiadaĺ poprawnie sğowa w zrozumiağy i wyraŦny spos·b, jeŜli otrzymajŃ 

dobrŃ tresurň i sŃ przetrzymywane w dobrym towarzystwie. 

Zatem, ten rodzaj Ŝwiňtego Ũycia, kt·ry pragniecie prowadziĺ i aspiracje, 

kt·re wiŃŨecie z tym Ũyciem, mogŃ siň speğniĺ, jeŜli bňdziecie przebywaĺ w 

dobrym towarzystwie. Musicie zawieraĺ przyjaŦnie z dobrymi ludŦmi i naŜladowaĺ 

ich przykğad na co dzieŒ. JesteŜcie we wğaŜciwym wieku, aby wieŜĺ takie Ũycie i 

przebywaĺ w towarzystwie starszych. W tym wieku bňdziecie mogli rozwijaĺ dobre 

idee i dobre zachowanie. Co do tego powinniŜcie podjŃĺ mocne postanowienie. Na 

tym etapie swojego Ũycia powinniŜcie poŜwiňciĺ siň sğuŨbie dla kraju i sğuŨbie 

rodzicom. 

W przeciwnym wypadku, jeŜli bňdziecie spňdzaĺ czas w zğym towarzystwie i 

wğ·czyĺ siň po ulicach niczym bezpaŒskie psy, bňdziecie tylko marnowaĺ swoje 

Ũycie. Zmarnowany czas to zmarnowane Ũycie. JeŜli potraficie zrozumieĺ siğň i moc 

dobrego towarzystwa, istniejŃ wszelkie szanse, Ũe dokonacie wielkich rzeczy. 

Wszyscy dobrzy ludzie sŃ tego rodzaju, Ũe ich myŜli sŃ bardzo pociŃgajŃce. Ich 

dziağania sŃ ğagodne a idee dobre. Dobrych ludzi moŨna rozpoznaĺ po ich 

ğagodnych myŜlach, sğowach i czynach. 

Oto mağy przykğad. Gdy kawağek czarnego wňgla drzewnego poğoŨymy w 

pobliŨu dobrze rozpalonego ognia, miejsce tego wňgla, kt·re ma kontakt z ogniem, 

zacznie r·wnieŨ Ũarzyĺ siň. W tej analogii czarny wňgiel drzewny jest waszŃ 

niewiedzŃ, a jasny ogieŒ ï dobrym towarzystwem. Gdy spotkajŃ siň te dwie rzeczy, 

tylko czňŜĺ waszej ignorancji, kt·ra jest wystawiona na dziağanie dobrego 

towarzystwa, zostanie rozproszona. Ale jeŜli doğoŨycie sadhanň, czyli 

praktykowanie, jako narzňdzie do rozniecania miejsca styku z ogniem, w·wczas 

rozjaŜni siň cağy obszar niewiedzy. 

Tak wiňc, nie wystarczy jeŜli tylko przebywacie w towarzystwie dobrych 

ludzi. PowinniŜcie takŨe rozwinŃĺ sadhanň premy, czyli miğoŜci, i staĺ siň drodzy 

dobrym ludziom. Trzeba byĺ blisko dobrych ludzi i byĺ dla nich drogim. 

W naturze zğych ludzi jest radowanie siň i czerpanie przyjemnoŜci z 
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oglŃdania trudnoŜci i kğopot·w, kt·re pojawiajŃ siň na drodze dobrych ludzi. ťli 

ludzie, widzŃc jak dobrzy ludzie dokonujŃ dobrych rzeczy i dziňki temu zdobywajŃ 

jakŃŜ sğawň, stajŃ siň zazdroŜni i rozpowszechniajŃ zğe historie o dobrych ludziach, 

pr·bujŃc ich zdyskredytowaĺ. Ci ludzie dokğadajŃ staraŒ, aby widzieĺ tylko wady u 

innych i naŜwietlaĺ je na tysiŃc sposob·w. Towarzystwo takich zğych ludzi takŨe 

nas ŜciŃga na zğe drogi, dlatego śankara nauczağ, Ũe od takich ludzi naleŨy trzymaĺ 

siň z daleka. MoŨna podnieŜĺ argument, Ũe jeŜli trzymamy siň bardzo daleko od 

takich zğych ludzi i nie wywieramy na nich Ũadnego wpğywu, w·wczas 

prawdopodobnie ci ludzie zaszkodzŃ spoğeczeŒstwu i krajowi. MoŨna wiňc wnosiĺ, 

Ũe w takiej sytuacji powinniŜmy zbliŨyĺ siň do tych ludzi, udzieliĺ im dobrych rad i 

zmieniĺ ich zachowanie. 

PowinniŜmy oceniĺ jak daleko powinniŜmy trzymaĺ siň od zğych ludzi i w 

jakich okolicznoŜciach. JeŜli mamy silnŃ wiarň we wğasne moŨliwoŜci i we wğasne 

dobro oraz pod warunkiem, Ũe mamy doŜĺ siğ, by zachowaĺ dobro, kt·re jest w nas, 

ma sens nasze zbliŨenie siň do zğych ludzi i pr·bowanie urobiĺ ich na naszŃ modğň. 

W przeciwnym przypadku, jeŜli nasze dobro nie ma tej siğy, nie ma sensu pr·bowaĺ 

zmieniĺ zğych ludzi, poniewaŨ moŨecie straciĺ nawet te wŃtğe siğy, kt·re posiadacie. 

Bňdziemy w stanie zmieniĺ do jakiegoŜ stopnia zğych ludzi, osoby posiadajŃce zğe 

cechy, tylko w·wczas, gdy zdoğamy podnieŜĺ w sobie zasoby dobra, w sensie 

zar·wno iloŜciowym, jak i jakoŜciowym. 

Mamy na to stosowny przykğad. JeŜli spr·bujecie sprzedaĺ szklankň wody za 

p·ğ rupii, nikt jej nie kupi. JeŜli natomiast zmieszacie tň wodň z jednej szklanki z 

dziesiňcioma szklankami mleka, w·wczas ludzie chňtnie zapğacŃ wam za 

jedenaŜcie szklanek mleka. Ta pojedyncza szklanka wody zyskağa na wartoŜci 

wyğŃcznie dziňki znalezieniu siň w towarzystwie mleka, kt·re jest dobre zar·wno w 

sensie jakoŜciowym, jak i iloŜciowym. Ale jeŜli zmieszaĺ jednŃ szklankň mleka z 

jednŃ szklankŃ wody, woda nie zyska na wartoŜci, gdyŨ nie ma odpowiedniej iloŜci 

w takim towarzystwie. W tym przypadku, nawet ta szklanka mleka, kt·ra poğŃczyğa 

siň ze szklankŃ wody, traci na wartoŜci. Zatem, jeŜli macie mieszaninň mleka z 

wodŃ w r·wnych proporcjach, mleko traci na wartoŜci. Ğatwo zrozumieĺ, co siň 

stanie, jeŜli dziesiňĺ szklanek wody zmiesza siň z jednŃ szklankŃ mleka. Cağe 

dobro, kt·re posiadağo mleko, zostanie utracone. 

W taki spos·b, jeŜli w naszym sercu i na zewnŃtrz ciağa stworzymy 

Ŝrodowisko, kt·re jest dobre w ideach i dobre w dziağaniach, siğa w naszym sercu 

nigdy nie zmaleje, nie zachwieje siň ani w Ũaden spos·b nie zmieni siň. Dla 

zilustrowania tego Ramakriszna Paramahansa podağ przekonujŃcy przykğad. 

Zapalona trociczka ma w sobie ogieŒ. Gdy ktoŜ zapali papierosa, w nim teŨ jest 

ogieŒ. Podczas poŨaru lasu, r·wnieŨ w lesie jest ogieŒ. OgieŒ jest takŨe w piecu 

kuchennym podczas gotowania. SŃ to wszystko ognie o r·Ũnych mocach. Gdy 

poğoŨycie wiŃzkň kadzideğek patyczkowych obok jednego zapalonego lub obok 

zapalonego papierosa, suche patyczki mogŃ siň nie zajŃĺ. Nie tylko nie zapalŃ siň, 

ale mogŃ nawet zdusiĺ ogieŒ w zapalonej trociczce lub papierosie. Z drugiej strony, 

jeŜli zaniesiecie wiŃzkň surowych, zielonych liŜci banana do pğonŃcego lasu, nie 
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zdoğajŃ one zdusiĺ poŨaru lasu, lecz same stanŃ siň czňŜciŃ tego poŨaru. 

Dzieje siň tak dlatego, Ũe poŨar lasu daje bogactwo jakoŜci i iloŜci. Dziňki 

temu moŨe spaliĺ wszystko, z czym wejdzie w kontakt. OgieŒ w trociczce i 

papierosie nie ma ani tej jakoŜci, ani iloŜci i dlatego nawet sam gaŜnie. Tak samo, 

gdy wasze dobre cechy sŃ sğabe, zgasnŃ pod naporem zğego towarzystwa. JeŜli zaŜ 

sŃ mocne, zniweczŃ wszystko zğe, co wejdzie z nimi w kontakt. 

A oto inny przykğad. Napeğnijmy garnek po brzegi wodŃ i postawmy go w 

miejscu, gdzie nawet mr·wka nie ma dostňpu. Nastňpnego dnia stwierdzimy, Ũe 

lustro wody obniŨyğo siň o centymetr czy dwa. Stağo siň tak dlatego, Ũe otoczenie 

do pewnego stopnia ogrzewa wodň i jakaŜ mağa jej czňŜĺ ucieka. JeŜli jednak tak 

samo wypeğniony wodŃ garnek przechowuje siň w miejscu, gdzie jest otoczony 

przez wodň, stwierdzimy, Ũe powierzchnia wody w og·le nie obniŨyğa siň. 

Tak jak w tej analogii, jeŜli przez miesiŃc bňdziecie pozostawaĺ na tych 

letnich seminariach, po brzegi napeğnicie swoje serca esencjŃ duchowych nauk. 

Gdy wr·cicie do swoich miejsc zamieszkania, poniewaŨ tam zewnňtrzne 

Ŝrodowisko nie jest takie samo, jak tutaj, istnieje moŨliwoŜĺ, Ũe poziom duchowych 

nauk w naczyniach waszych serc bňdzie powoli opadağ. Dlatego po powrocie 

musicie postaraĺ siň doğŃczyĺ do satsangi i musicie dopilnowaĺ, by wasze 

zewnňtrzne Ŝrodowisko byğo tak samo dobre, jak wewnňtrzne odczucia. W·wczas 

dobro nie bňdzie ulatniağo siň z waszych serc. 

MoŨe siň czasem zdarzyĺ, Ũe znajdziecie siň w innym towarzystwie i 

niekt·rzy z tych ludzi mogŃ byĺ Ŧli. MogŃ nawet was obraziĺ i Ŧle potraktowaĺ. W 

takich przypadkach r·wnieŨ powinniŜcie pr·bowaĺ przekazaĺ im ze swojego serca 

dobrŃ duchowŃ esencjň. Gdy ostra siekiera tnie drzewo sandağowe, ono nie czuje 

siň krzywdzone przez siekierň ani nie zğoŜci siň na niŃ. Przeciwnie, drzewo 

sandağowe daje siekierze zapach. Ono pozostaje takie nawet, gdy jest rŃbane na 

kawağki ï darzy zapachem. Daje zapach nawet gdy jest pocierane o kamieŒ. Taka 

teŨ jest jakoŜĺ dobrych ludzi. 

Oto historia zğotnika, kt·ry wykonujŃc pewnego razu sw·j zaw·d topiğ zğoto. 

Podczas tej czynnoŜci przemawiağ do zğota tak: ĂO zğoto! JesteŜ bardzo cennym 

materiağem i ludzie ciň za to szanujŃ. Teraz jednak jesteŜ na mojej ğasce i mam 

wybornŃ okazjň grzania ciebie, topienia, wyklepywania i robienia rozmaitych 

innych rzeczy, kt·re bňdŃ ciň raniğy. Jest to m·j przywilej i przyjemnoŜĺ.ò Zğoto na 

to odpowiedziağo mu, Ũe skutkiem wszystkich jego wysiğk·w, by je zraniĺ, bňdzie 

tylko dalsze oczyszczenie zğota, zwiňkszenie jego wartoŜci i Ũe dziňki usuniňciu 

zanieczyszczeŒ stanie siň bardziej bğyszczŃce i atrakcyjne. ZaŜ gorŃco, dym, zn·j 

wykuwania w cağym tym procesie obr·bkiï wszystko to odczuje tylko on, zğotnik. 

W taki spos·b wszystkie kğopoty spadajŃ na zğotnika, a cağe ulepszenie zyskuje 

zğoto. 

W przypadku dobrych ludzi, Ŝwiňtych, ludzi wielkiego charakteru i ludzi, 

kt·rzy posiadajŃ stağy umysğ, nie ma znaczenia czy ich obraŨacie, ranicie czy 

wychwalacie. Krzywda, obraza a nawet pochwağa nigdy ich nie dotykajŃ. One 

wracajŃ do osoby, od kt·rej wyszğy. Wy, mğodzi ludzie, znajdujecie siň we 
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wğaŜciwym wieku, w kt·rym powinniŜcie zbliŨyĺ siň do ludzi wielkiego charakteru 

i ludzi dobrych oraz obraĺ ŜcieŨkň, kt·rŃ chcielibyŜcie podŃŨaĺ. Liczň na to, Ũe wy, 

wszyscy zebrani tutaj, bňdziecie szukaĺ takiego dobrego towarzystwa i obierzecie 

takŃ ŜcieŨkň. PowinniŜcie posiŃŜĺ cechy prawdy, premy (miğoŜci) i wyrozumiağoŜci, 

jak r·wnieŨ cechň poŜwiňcenia. Ten okres w waszym Ũyciu jest niczym poranek 

dnia. JeŜli na poczŃtku Ũyciowej drogi zwr·cicie umysğ ku dobru i ku Bogu, 

wkroczycie w Ũycie, w kt·rym nie bňdŃ was nňkaĺ zğe cechy ï ego, zazdroŜĺ i inne 

przywary. 

Oto mağy przykğad. Rano wschodzi sğoŒce. Gdy w tym czasie zwr·cicie siň 

ku sğoŒcu zauwaŨycie, Ũe z tyğu za sobŃ macie dğugi cieŒ. JeŜli jednak skierujecie 

siň nie ku sğoŒcu, lecz ku cieniowi, stwierdzicie, Ũe wasz cieŒ, bňdŃc przy tym 

dğugi, prowadzi was i wydaje siň jak gdyby wskazywağ wam drogň. W tym 

przykğadzie wy jesteŜcie dŦiwa tattwŃ (pierwiastkiem jaŦni albo duszy), a wasz cieŒ 

ï majŃ (uğudŃ). GdybyŜcie chcieli pokonaĺ majň i, odchodzŃc od niej, zostawiĺ jŃ 

za sobŃ, niezaleŨnie jak szybko bňdziecie szli, nigdy siň jej nie pozbňdziecie, gdy 

bňdzie przed wami. JeŜli natomiast zwr·cicie siň w kierunku sğoŒca, moŨecie 

pokonaĺ majň mimo, Ũe pozostaje za wami. Podobnie, wasz umysğ, myŜli, narzŃdy 

ciağa stanowiŃ majň, czyli cieŒ. JeŜli chcecie od nich odejŜĺ, musicie skierowaĺ 

swoje postrzeganie do Ŝrodka, ku atmie. Gdy tak postŃpicie, bňdziecie mogli zgubiĺ 

majň. Dlatego powinniŜcie staraĺ siň przyğŃczyĺ do satsangi i czerpaĺ wszystkie 

korzyŜci wynikajŃce z przebywania w dobrym towarzystwie. Dobre towarzystwo 

prowadzi do nieprzywiŃzania, a przez nieprzywiŃzanie osiŃgniecie samorealizacjň, 

urzeczywistnienie jaŦni. 

śankara dağ nam wiele werset·w, a kaŨdy z nich trzeba traktowaĺ jako jasnŃ 

lampň wiedzy. Zawarte w nich treŜci powinniŜcie stosowaĺ w praktyce i poprawiaĺ 

swoje Ũycie. Dzisiaj poznaliŜcie werset śankary odnoszŃcy siň do satsangi oraz 

korzyŜci, jakie z niej pğynŃ. DowiedzieliŜcie siň teŨ, jakie jest wewnňtrzne 

znaczenie tego wersetu. Wiecie r·wnieŨ, Ũe ponadto musicie wcielaĺ tň wiedzň w 

Ũycie. Dopiero wtedy bňdziecie mogli urzeczywistniĺ atma tattwň i rozwinŃĺ wiarň 

we wğasne moŨliwoŜci i w siebie. Mam nadziejň, Ũe w przyszğoŜci bňdziecie 

trzymaĺ siň satsangi i pozostawaĺ z dala od wszelkiego zğego towarzystwa. 

Kabir przyjrzağ siň dobremu towarzystwu a takŨe zğemu i powiedziağ, Ũe oba 

trzeba uszanowaĺ. Na to jego uczniowie zapytali go, dlaczego zğe towarzystwo 

zasğuguje na szacunek na r·wni z dobrym. Kabir odpowiedziağ, Ũe Ŝwiat ma pewne 

problemy powodowane przez zğych ludzi i Ũe sŃ teŨ problemy pochodzŃce od ludzi 

dobrych, a on oddaje szacunek obu stronom, aby nie byğo problem·w z Ũadnej. 

Nastňpnie uczniowie zapytali, jaka szkoda moŨe pochodziĺ od dobrych ludzi. Kabir 

uŜmiechnŃğ siň i powiedziağ, Ũe obcowanie ze zğymi ludŦmi przyprawia o bardzo 

zğe samopoczucie. Z drugiej strony, rozğŃka z dobrymi ludŦmi takŨe przyprawia o 

zğe samopoczucie, dlatego oddaje szacunek obu stronom. Nie powinno siň 

separowaĺ od dobrych ludzi ani obcowaĺ ze zğymi. Zawsze musicie modliĺ siň, aby 

Ũadna z tych moŨliwoŜci wam siň nie przytrafiğa. Tego wam bğogosğawiň. Mam 

nadziejň, Ũe zawsze bňdziecie mogli znaleŦĺ dobre towarzystwo.
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6. Ludzkie Ũycie jest Ŝwiňte, nie marnujcie go 

 

 

Twaji maji ĺanjatarajko Wisznuh 

Wjartham kupjasi majjasahisznuh 

Bhawa samaĺittah sarwatra twam 

WaŒĺhasjaĺiradyadi Wisznutwam  

(śloka 24) 

 
W tobie i we mnie zaprawdň jest Wisznu. Tw·j gniew przy braku 

cierpliwoŜci nie ma sensu. MoŨesz byĺ szczňŜliwy pod warunkiem, Ũe 

zawsze zachowujesz r·wnowagň umysğu. Samo to stanowi wartoŜĺ i dziňki 

niemu moŨesz urzeczywistniĺ swojŃ toŨsamoŜĺ z Wisznu.  
 

 

Diwjatma swarupy (ucieleŜnienia boskiej atmy)! 

Dzisiaj przedstawiğem wam jednŃ z waŨnych strof BhadŦa Gowindam śankary. 

Teraz chcň wyjaŜniĺ wewnňtrzne znaczenie tego wersetu, aby skorygowaĺ 

zawierajŃce sprzecznoŜci rozumienie, w kt·rym byĺ moŨe tkwicie. JeŜli zdoğamy 

zrozumieĺ znaczenie stwierdzenia, Ũe B·g w was i we mnie jest ten sam, Ũe jednoŜĺ 

jest niczym innym jak atma tattwŃ i Ũe atma jest toŨsama z brahmanem, pozbňdziemy 

siň ignorancji. 

Jest to waŨna prawda i nie zaleŨy ona od r·Ũnych form i imion, z kt·rymi 

spotykamy siň na tym Ŝwiecie. We wszystkim, co widzimy istnieje jedna 

rzeczywistoŜĺ, niezaleŨnie od postaci i nazw, a jest niŃ brahman. Dalej śankara 

stwierdziğ, Ũe jeŜli nie macie cierpliwoŜci, wasz gniew jest bezowocny. Taki gniew 

jest nawet dla was szkodliwy. śankara daje tym teŨ do zrozumienia, Ũe gniew 

wynikajŃcy z braku cierpliwoŜci przysparza zgryzoty. ZdolnoŜĺ do panowania nad 

tego rodzaju gniewem przychodzi tylko w przypadku, gdy rozwiniecie r·wnowagň 

czy spok·j umysğu. Aby ten spok·j osiŃgnŃĺ, musicie przeprowadziĺ pewne 

dociekania. W trzecim wierszu strofy powiedziano, Ũe takŃ zdolnoŜĺ umysğu moŨecie 

posiŃŜĺ, jeŜli w cağym otaczajŃcym was stworzeniu potraficie dostrzegaĺ jednoŜĺ. 

To samo powiedziağ Prahlada, kiedy zostağ spytany, kim jest ten, kto daje siğň 

wszystkim ï sğabym i mocnym, ludziom i nadludziom, a faktycznie kaŨdemu na tym 

Ŝwiecie. Ten, kto daje wszystkim tň siğň jest najsilniejszy ze wszystkich. Takiej nauki 

Prahlada udzieliğ swemu ojcu. Dzisiaj powinniŜmy zrozumieĺ i doŜwiadczyĺ jednoŜci 

atmy, kt·ra przenika wszystkie formy i wszystkie Ũywe istoty na tym Ŝwiecie. Aby 
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przekazaĺ to przesğanie Ŝwiatu, śankara nauczağ filozofii adwajty. 

Jest absolutnie niezbňdne, aby kaŨdy urzeczywistniğ tň jednŃ najwyŨszŃ rzecz 

kryjŃcŃ siň za cağym stworzeniem. Tylko wtedy bňdziecie mogli rozwinŃĺ stağoŜĺ 

umysğu i dojŜĺ do boskiego ducha r·wnoŜci wszystkiego. W moŨliwoŜĺ 

urzeczywistnienia tej jednoŜci w takim r·Ũnorodnym Ŝwiecie jak nasz w og·le nie 

powinniŜmy wŃtpiĺ. PoniewaŨ nasze zğudzenia sŃ ŜciŜle powiŃzane z naszymi 

pragnieniami, r·ŨnorodnoŜĺ przyjmujemy jako coŜ rzeczywistego. W ten spos·b 

gubimy tň jednoŜĺ. 

Oto mağy przykğad. W kinie widzimy r·Ũne obrazy, ale w rzeczywistoŜci 

wszystkie zostağy umieszczone na jednej taŜmie filmowej. R·Ũnice nie sŃ 

powodowane przez Ŝwiatğo aparatu projekcyjnego. One powstajŃ wyğŃcznie w 

naszym wyobraŨeniu tego, co widzimy. światğo jest jedno, taŜma jest jedna, ale w 

wyniku splotu warunk·w, w jakich taŜma siň porusza przed Ŧr·dğem Ŝwiatğa, widzimy 

r·Ũne obrazy. Tak samo na taŜmň naszego umysğu sŃ nakğadane rozmaite obrazy 

pochodzŃce z narzŃd·w zmysğowych. Przez tň taŜmň jest przepuszczana inteligencja, 

kt·rŃ moŨna por·wnaĺ do Ŝwiatğa projektora. Skutkiem jest to, Ũe widzimy tak wiele 

r·Ũnych rzeczy tego Ŝwiata. świat jawi siň w tak wielu formach, poniewaŨ nasze 

narzŃdy zmysğ·w stosujŃ siň do poleceŒ umysğu i jest wykorzystywane Ŝwiatğo 

inteligencji. 

JeŜli te narzŃdy p·jdŃ za sercem, zamiast za umysğem i intelektem, wtedy 

bňdziemy mogli zobaczyĺ prawdziwŃ naturň jaŦni i Ŝwiata. To, co mieŜci siň w 

waszym umyŜle, przyjmuje wiele r·Ũnych postaci i sprawia, Ũe myŜlicie, iŨ jednostka 

ma wiele r·Ũnych imion. Wasza wğasna uğuda sprawia, Ũe na Ŝwiecie widzicie 

r·ŨnorodnoŜĺ. Gdy zrozumiecie prawdziwŃ sytuacjň i urzeczywistnicie naturň atmy, 

w·wczas r·Ũnorodne nazwy i formy, jakie widzicie na Ŝwiecie, nie bňdŃ juŨ was 

kğopotaĺ. Bňdziecie mogli skupiĺ uwagň na boskim aspekcie, kt·ry jest jeden, a nie 

wieloraki. 

Na przykğad, pomyŜlcie o jednej osobie dziağajŃcej w czterech r·Ũnych 

sytuacjach albo wystňpujŃcej w czterech r·Ũnych aktach dramatu i przyjmujŃcej 

cztery r·Ũne role. JeŜli zechcecie odpowiedzieĺ na pytanie, czy jest ona w 

rzeczywistoŜci jednŃ osobŃ czy czterema r·Ũnymi, musicie przeprowadziĺ jakieŜ 

dociekanie. Podobnie, jedna osoba, kt·ra jest atma swarupŃ (ucieleŜnieniem atmy), 

na jawie, w stanie snu, gğňbokiego snu albo w stanie samadhi (gğňbokiej medytacji) 

doznaje odczucia, Ũe ma r·Ũne imiona i postacie oraz przeŨywa r·Ũne sytuacje, 

podobnie jak w poprzednim przykğadzie. Skutek jest taki, Ũe osoba ta czuje i myŜli, iŨ 

jest czterema r·Ũnymi osobami. 

W Ũyciu codziennym sytuacja jest odrobinň inna, gdyŨ nie mamy czterech 

r·Ũnych imion dla r·Ũnych r·l, kt·re odgrywamy w czasie Ũycia. Dlatego wagň 

przykğadamy do formy i imienia, kt·re posiadamy w jednym z tych czterech stan·w ï 

w stanie przebudzenia ï a ignorujemy to, co dzieje siň z nami w pozostağych trzech 

stanach. Aby zrozumieĺ, Ũe w tych czterech stanach istnieje jedna i ta sama atma 
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swarupa, bňdziemy musieli przejŜĺ pewne ĺwiczenia nazywane jogŃ. Dziňki jodze 

zdobywamy teŨ r·wnowagň umysğu. Dziňki dobrym uczynkom dokonanym w 

poprzednich wcieleniach otrzymujemy Wisznu tattwň, czyli aspekt Wisznu. Aby 

posiŃŜĺ te dwie cechy, aspekt zr·wnowaŨonego umysğu i aspekt Wisznu, niezbňdne 

jest przestrzeganie nakaz·w Wed. Musimy takŨe podŃŨaĺ ŜcieŨkami nakazanymi 

przez Ŝastry (Ŝwiňte pisma) oraz tymi wskazanymi nam przez starszych. PoniewaŨ 

nauczyliŜmy siň oglŃdaĺ tylko zewnňtrzny Ŝwiat, utraciliŜmy zdolnoŜĺ rozwijania 

wewnňtrznego widzenia. 

Drzewo, kt·re daje nam to, co chcemy nazwano kalpawriksza. W nazwie tej 

drzewo zostağo zmienione na kalpň. Drzewo to coŜ, co ulega rozpadowi. Kalpa zaŜ to 

coŜ, co jest trwağe. Jest wiňc zaskakujŃce, Ũe kojarzymy drzewo, kt·re ginie, z kalpŃ, 

kt·ra jest stağa i nie ginie. Ocean, kt·ry jest Ŧr·dğem tak wartoŜciowych rzeczy, jak 

diamenty i perğy i kt·ry uczy nas aspekt·w cağkiem bliskich Bogu, czňsto opisuje siň 

jak zwykğŃ rzecz, na przykğad sğona woda. KsiňŨyc, kt·ry zsyğa czğowiekowi chğ·d i 

ukojenie, w pewnych okresach staje siň coraz sğabszy. Widzimy zatem, Ũe rzeczom, 

kt·re dostarczajŃ ludziom cennych rzeczy niekiedy nadaje siň nie cağkiem sğuszne czy 

wğaŜciwe nazwy. Nazwy, kt·rych uŨywamy nie sŃ nawet naturalne. Trwağa atma 

mieszka w nietrwağym ciele, kt·re ani nie jest czyste, ani pociŃgajŃce. JednakŨe, 

narzŃdy, kt·re zaleŨŃ od ciağa ï umysğ, kt·ry zaleŨy od organ·w, inteligencja, kt·ra 

nie ma zwiŃzku z umysğem ï wszystkie zdajŃ siň podŃŨaĺ za ciağem, wcielenie za 

wcieleniem. Z tego powodu pewne cechy, kt·re przychodzŃ z organami, z umysğem i 

ciağem, w szczŃtkowej pozostağoŜci zdajŃ siň trwaĺ przy nas z kaŨdymi narodzinami. 

Wrona je gorzkie liŜcie i robi to z przyjemnoŜciŃ. Kukuğka je delikatne kwiaty mango 

i delektuje siň ich sğodyczŃ. Zwykli ludzie w swojej gğupocie cieszŃ siň trywialnymi 

rzeczami. CzerpiŃ radoŜĺ ze zğudnego Ŝwiata. Z drugiej strony, ludzi, kt·rzy rozwinňli 

r·wnowagň umysğu, cieszŃ trwağe rzeczy, takie jak przebywanie blisko Boga. 

PrzeŨycia, jakich czğowiek doŜwiadcza w stanie przebudzenia, i te doznawane 

w snach, sŃ zupeğnie inne. Gdy zastanowimy siň nad przyczynŃ marzeŒ sennych, 

dojdziemy do wniosku, Ũe jest niŃ sen. Gdy nie Ŝpimy, nie mamy okazji do Ŝnienia. 

Ludzie, kt·rzy ŜpiŃ w uğudzie, majŃ wszelkiego rodzaju sny posiadajŃce zwodniczŃ 

naturň. U ludzi, kt·rzy majŃ stağy umysğ, nie ma tak iluzorycznego sypiania i dlatego 

nie majŃ oni sn·w uğudy. Ci cieszŃ siň bğogoŜciŃ urzeczywistnienia i rozpoznania 

jednoŜci. 

Dobro i zğo, radoŜĺ i smutek i inne takie rzeczy, kt·re zdajŃ siň r·Ũniĺ i byĺ 

przeciwieŒstwami wzglňdem siebie, sŃ w rzeczywistoŜci tym samym. SŃ niczym dwa 

odbicia tego samego przedmiotu. Nasi znawcy wedanty (Ŝwiňtych pism bňdŃcych 

obocznymi Wed) m·wiŃ, Ũe istnieje tylko jedna rzecz, brahman i Ũe nie ma niczego 

innego. MoŨemy spytaĺ, jak to siň dzieje, Ũe doŜwiadczamy r·ŨnorodnoŜci i tracimy z 

widoku jednoŜĺ w sytuacji, gdy istnieje tylko ta jedna rzecz, brahman. JeŜli spytam: 

ĂKto z was jest KrishnŃ?,ò ktoŜ zgğosi siň i powie: ĂJa jestem Krishna.ò JeŜli spytam: 

ĂKto z was jest RamŃ?,ò ktoŜ inny powie: ĂJa jestem Rama.ò ZauwaŨcie, Ũe w tej 
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rozmowie Krishna i Rama sŃ imionami r·Ũnych os·b z r·Ũnymi formami, ale w 

odpowiedziach wszyscy m·wiŃ Ăja.ò To Ăjaò jest wsp·lne wszystkim. To Ăjaò jest 

wszňdzie. JeŜli ktoŜ potrafi zrozumieĺ, Ũe Ăjaò jest wszňdzie, ğatwo mu przyjdzie 

pojŃĺ prawdziwe znaczenie tego wsp·lnego elementu. Ten Ŝwiňty dŦwiňk Ăjaò jest 

wğaŜciwy tylko atmie. PoniewaŨ atma jest obecna w kaŨdym, kaŨdy moŨe posiŃŜĺ 

r·wnowagň czy stağoŜĺ umysğu. 

Te r·Ũnice nie sŃ wrodzonŃ wğasnoŜciŃ rozmaitych rzeczy. To nasze 

upodobania i awersje sprawiajŃ, Ũe wyglŃdajŃ r·Ũnie. Gdyby r·Ũne atrybuty byğy 

rzeczywiŜcie wrodzone w samych rzeczach, w·wczas kaŨdy powinien albo lubiĺ 

danŃ rzecz, albo jej nie lubiĺ. To, Ũe coŜ lubicie lub nie lubicie, tkwi w was, a nie w 

przedmiotach. Nikt nie ma moŨliwoŜci stwierdzenia, co jest wğaŜciwe, a co nie jest 

wğaŜciwe. Dzisiaj przy ocenie, co jest dobre, a co zğe, ludzie wyobraŨajŃ sobie, Ũe 

posiadajŃ autorytet i prawo decydowania o tym, co jest dobre, a co zğe. świadczy to 

jedynie o ich ignorancji. Jedni mogŃ lubiĺ danŃ rzecz, a inni jej nie lubiĺ. Gdyby 

okreŜlona cecha tkwiğa w samym przedmiocie, to jak ta rzecz mogğaby byĺ przez 

jednych lubiana, a przez innych nielubiana? Lubienie i nielubienie pochodzi z 

wnňtrza ludzi i z myŜli, jakie noszŃ w umysğach. 

Oto przykğad. Pijemy wodň, kt·ra jest chğodna, sğodka i smaczna. Podobnie, 

jemy owoce, kt·re sŃ sğodkie, dorodne i smaczne. TakŃ wodň i takie owoce uznajemy 

za dobre i dlatego pijemy jŃ lub jemy je. Ale w ciŃgu niewielu minut ta woda ulega 

przemianie na mocz, a owoce ï na odchody, kt·re uznajemy za zğe i odrzucamy. Jak 

mamy zdecydowaĺ, co jest dobre, a co zğe, gdy to, co uwaŨamy za dobre, w ciŃgu 

kilku minut zamienia siň na zğe? 

Takie dobro lub zğo jest waszym wğasnym wytworem. JednakŨe, przyglŃdajŃc 

siň rozmaitym rzeczom w naturze, widzimy, Ũe czasem na skutek zachodzŃcych 

zmian przyjmujŃ one r·Ũne imiona i postacie. Na przykğad, zğoto po wydobyciu z 

ziemi, gdzie znajduje siň w swoich naturalnych warunkach, nie posiada zbyt duŨej 

wartoŜci. Gdy jednak na r·Ũne sposoby udoskonalimy tň naturalnŃ kopalinň i 

oczyŜcimy zğoto, zyskuje ono znacznŃ wartoŜĺ. JeŜli uwaŨamy, Ũe wszystko, co jest 

naturalne, ma prawdziwŃ postaĺ czy formň, to musimy wyjaŜniĺ, dlaczego naturalne 

zğoto, po obr·bce i oczyszczeniu nabywa wiňkszej wartoŜci. Rzeczy, kt·re w 

surowym stanie majŃ niepoŨŃdane cechy, po oczyszczeniu i obr·bce pozbywajŃ siň 

ich i stajŃ siň dobre. 

Podobnie, za naturalne atrybuty czğowieka moŨemy uznaĺ jedzenie, spanie i 

poruszanie siň. KtoŜ, kto urodziğ siň z pewnymi cechami dobrymi i pewnymi zğymi, 

nie powinien myŜleĺ, Ũe nie ma moŨliwoŜci czy metody, dziňki kt·rej m·gğby 

oczyŜciĺ siň. 

WeŦmy za przykğad drogi zegarek na rňkň, jaki nosicie. Zastan·wcie siň, co w 

tym zegarku jest warte pieniňdzy, kt·re wydaliŜcie na jego zakup. Czy pğaciliŜcie za 

Ŝrubki, nakrňtki, kamienie itd., czy za metal korpusu, czy za co inne. Gdy wğoŨycie 

ten zegarek do ognia, otrzymacie w koŒcu metal i metaliczny popi·ğ warte zaledwie 
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kilka paisa (setnych czňŜci rupii). Ale wprawny pracownik, kt·ry zna technikň 

produkcji zegark·w, uŨyğ swoich specjalistycznych umiejňtnoŜci do zamiany mağego 

kawağka podstawowego metalu w kosztowny zegarek pokazujŃcy poprawny czas. 

Jest to proces oczyszczania, dziňki kt·remu otrzymujemy cenny zegarek z 

bezwartoŜciowego metalu. Pğacimy wğaŜnie za ten proces, w wyniku kt·rego moŨna 

oczyŜciĺ metal i przeksztağciĺ go w zegarek. 

Podobnie, czğowiek rodzi siň jako ignorant, ale istnieje proces, dziňki kt·remu 

moŨe siň oczyŜciĺ. Proces ten polega na spotykaniu siň z dobrymi ludŦmi, sğuchaniu, 

o czym m·wiŃ, rozmawianiu z nimi i stosowaniu siň do ich rad. Proces ten moŨe 

przemieniĺ was z ignoranta w paramahansň, czyli osobň posiadajŃcŃ gğňbokŃ wiedzň. 

Tak jak po nabyciu cennego zegarka bňdziecie uŨywali go i pieczoğowicie 

chronili, aby dobrze wam sğuŨyğ, tak samo po zdobyciu cennej cechy mŃdroŜci i 

stağego umysğu, musicie teŨ wiedzieĺ, jak utrzymaĺ te wielkie cechy i jak z nich 

korzystaĺ.  

UrodziliŜcie siň teraz jako ludzkie istoty dziňki nagromadzeniu zasğug wielu 

dobrych czyn·w w wielu poprzednich wcieleniach. Nie przywiŃzujecie naleŨnej wagi 

do ludzkiego Ũycia, gdyŨ nie wiecie jak wielki skarb nagromadziliŜcie, na skutek 

kt·rego otrzymaliŜcie nagrodň w postaci obecnego Ũycia. GdybyŜcie znali rozmiar 

dobra ze swoich wczeŜniejszych wcieleŒ, kt·re doprowadziğo was do obecnego stanu, 

nigdy nie marnowalibyŜcie tego Ũycia. 

Oto inny zwiŃzany z tym ciekawy przykğad. Pewien czğowiek zani·sğ zepsuty 

zegarek do naprawy. Zegarmistrz powiedziağ, Ũe zegarek jest bardzo stary i Ũe jego 

naprawa bňdzie bardzo duŨo kosztowağa. Stwierdziğ, Ũe koszty wyniosŃ przynajmniej 

dwukrotnoŜĺ pierwotnej ceny zegarka. WğaŜciciel odrzekğ, Ũe chce mieĺ zegarek 

naprawiony mimo, Ũe bňdzie to tak duŨo kosztowağo. Zegarmistrz pomyŜlağ, Ũe skoro 

wğaŜciciel nalegağ na naprawň tego starego i zuŨytego zegarka, prawdopodobnie 

zegarek przynosiğ mu szczňŜcie. Wymieniğ stare czňŜci na nowe, naprawiğ zegarek i 

wrňczyğ go wğaŜcicielowi. Poproszony o zapğacenie za naprawň, wğaŜciciel 

dwukrotnie uderzyğ zegarmistrza. Ludzie, kt·rzy to widzieli, zaprowadzili wğaŜciciela 

na policjň, a gdy tam zapytano go, dlaczego pobiğ zegarmistrza, odpowiedziağ, Ũe 

poproszono go o zapğatň dwukrotnej ceny, jakŃ zapğaciğ, gdy pierwotnie nabywağ 

zegarek. PoniewaŨ nie kupowağ go, lecz otrzymağ po jednokrotnym uderzeniu pewnej 

osoby, teraz dwukrotnie uderzyğ zegarmistrza. Gdyby ten czğowiek znağ prawdziwŃ 

cenň lub wartoŜĺ swojego zegarka, nie dawağby go do naprawy. 

Podobnie my dzisiaj teŨ nie znamy wartoŜci naszego wğasnego ludzkiego ciağa. 

Dewaluujemy je i niszczymy w bezcelowy spos·b. Wielkim bğňdem jest myŜleĺ, Ũe to 

ciağo otrzymaliŜmy bardziej przez przypadek niŨ w okreŜlonym celu, i uwaŨaĺ, Ũe 

powinniŜmy mu dostarczaĺ wszelkich przyjemnoŜci, takich jak jedzenie, picie i tak 

dalej, a potem pozwoliĺ mu zmarnieĺ i umrzeĺ. Spňdzanie Ũycia w tak bezmyŜlny 

spos·b nie jest wğaŜciwe. Urodziĺ siň jako ludzka istota spoŜr·d wszystkich tych 

zwierzŃt, kt·re rodzŃ siň na tym Ŝwiecie, jest bardzo trudnŃ rzeczŃ. 
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JeŜli wiňc, otrzymawszy Ŝwiňte narodziny jako ludzka istota, zachowujemy siň 

jak zwierzňta i ptaki, marnujemy Ũycie i nie uzasadniamy otrzymania tego daru od 

Boga. Musimy uznaĺ ostatecznŃ prawdň, Ũe boska atma istnieje we wszystkich. Tylko 

wtedy uzasadnicie ludzkie narodziny i przepňdzicie ignorancjň ze swojego umysğu. 

MoŨna odnieŜĺ siň i opisaĺ coŜ, co nie jest brahmanem, ale nikt nie moŨe 

powiedzieĺ, Ũe coŜ jest brahmanem. Brahmanem jest to, co jest wiecznŃ prawdŃ, co 

jest niezmienne, co jest czystŃ wiedzŃ i czego nie moŨna opisaĺ sğowami. Jest on 

jedynŃ prawdŃ, a ta jaŜnieje w postaci atmy w r·Ũnych formach Ũywych istot. Stan 

Wisznu bňdziemy mogli osiŃgnŃĺ tylko wtedy, gdy rozpoznamy tň prawdň. śankara 

przekazağ potomnoŜci ten piňkny zbi·r werset·w BhadŦa Gowindam wğaŜnie po to, 

aby umoŨliwiĺ nam zrozumienie i osiŃgniňcie stanu Wisznu. 
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7. Zwracajcie umysğ do wewnŃtrz ku atmie 
 
 

Sğuchanie duchowych dyskurs·w, rekapitulowanie i przetrawianie ich, 

trzymanie siň dobrego towarzystwa itd. to wiele sposob·w na sğuŨenie 

ciağu. Sposoby te moŨna nazwaĺ praktykami zewnňtrznymi. W 

przeciwieŒstwie do tego istniejŃ tylko dwie praktyki wewnňtrzne. 

Jedna to pranajama, a druga ï pratjahara. Na ich temat śankara 

napisağ nastňpujŃcŃ strofň. 

 
  

  

Pranajamam pratjaharam 

Nitjanitjawiwekawiĺaram 

DŦapjasameta samadhiwidhanam 

Kurwawadhanam mahadawadhanam 

(śloka 30) 

 

Pranajamň, pratjaharň, 

Rozr·Ũnianie miňdzy trwağym i 

  nietrwağym, 

Praktykowanie dŦapy i samadhi 

Wykonuj z wielkŃ uwagŃ 

Pranajama to sadhana, czyli praktyka powstrzymywania prany, tj. oddechu. 

Znaczenie pranajamy moŨna zrozumieĺ, gdy uznamy, Ũe istnieje piňĺ r·Ũnych 

Ũyciowych tchnieŒ, mianowicie prana, apana, wjana, udana i samana. Proces 

opanowywania tych tchnieŒ nazywa siň pranajamŃ, a prowadzi on do pewnego 

wewnňtrznego wglŃdu. W pranajamie wyr·Ũnia siň trzy r·Ũne fazy nazywane 

reĺaka (wydech), puraka (wdech) i kumbhaka (powstrzymywanie oddechu). 

Reĺaka i puraka odnoszŃ siň do metod, dziňki kt·rym moŨna zapanowaĺ nad 

r·Ũnymi tchnieniami i przyjmowaĺ je. Kumbhaka sğuŨy do zatrzymywania ich 

wewnŃtrz. 

Druga praktyka, pratjahara, polega na kontrolowaniu umysğu poprzez 

narzŃdy zmysğ·w. NarzŃdy i umysğ ciŃgle chcŃ patrzeĺ i zajmowaĺ siň 

przedmiotami zewnňtrznymi. Umysğ rozwija zmysğowe pragnienia przez oglŃdanie 

tych przedmiot·w. Na skutek takich pragnieŒ umysğ staje siň nieczysty. Pratjahara 

polega na skierowaniu umysğu do Ŝrodka i z dala od zewnňtrznych przedmiot·w. 

Dzisiaj wielu sadhak·w (duchowych aspirant·w), nie wiedzŃc, co robiĺ, 

udaje siň do niedouczonych guru po poradň i praktykuje tylko pranajamň, albo 

tylko pratjaharň. Nie jest to wğaŜciwe. Pranajama i pratjahara powinny 

wystňpowaĺ razem. W istocie, sŃ one wzajemnym odbiciem. Nie otrzymacie 

oczekiwanych korzyŜci, stosujŃc tylko jednŃ z nich. Obie powinny byĺ prowadzone 

razem, bo jedna jest zaleŨna od drugiej. Nad pranŃ, czyli Ũyciowymi tchnieniami, 
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moŨecie zapanowaĺ tylko w·wczas, gdy panujecie nad umysğem. Nad umysğem 

moŨecie zapanowaĺ tylko w·wczas, gdy panujecie nad Ũyciowymi tchnieniami. 

Nie moŨna robiĺ jednego bez drugiego. WykonujŃc obie te rzeczy jednoczeŜnie, 

moŨecie zwr·ciĺ umysğ do Ŝrodka i panowaĺ nad pranŃ. Oto w jaki spos·b 

moŨecie zapanowaĺ nad ciağem, kt·re nosi w sobie Ũycie. TŃ drogŃ moŨecie teŨ 

doŜwiadczyĺ stanu umysğu nazywanego samadhi (najwyŨszego stanu medytacji). 

W drugim wierszu wersetu widzimy, Ũe bardzo waŨne jest dŃŨenie 

skierowane na rozpoznanie tego, co jest trwağe i tego, co nie jest trwağe. Gdy 

przeprowadzicie takie dociekanie, dojdziecie do wniosku, Ũe trwağa i prawdziwa 

jest atma, zaŜ nietrwağe i fağszywe jest ciağo. JeŜli w dociekaniu p·jdziecie dalej, 

pytajŃc o naturň atmy, stwierdzicie, Ũe wystňpuje pod tak Ŝwiňtymi nazwami, jak 

satjam (prawda), Ŝiwam (pomyŜlnoŜĺ) i sundaram (piňkno). Nie moŨna zapewniĺ 

sobie pomyŜlnoŜci bez trzymania siň prawdy. PomyŜlnoŜĺ chodzi za prawdŃ. 

Podobnie, nie moŨna mieĺ bğogoŜci i szczňŜcia bez pomyŜlnoŜci. SzczňŜcie chodzi 

za pomyŜlnoŜciŃ. Prawda jest jak jasne Ŝwiatğo. WğaŜnie dziňki temu Ŝwiatğu 

moŨemy oglŃdaĺ otaczajŃcŃ nas przyrodň. ZdolnoŜĺ do wykorzystania Ŝwiatğa 

prawdy w celu oglŃdania i zrozumienia otaczajŃcej przyrody reprezentuje bğogoŜĺ i 

szczňŜcie wyraŨone w sğowie sundaram. Zatem, zlepek satjam, Ŝiwam i sundaram 

jest atmŃ. 

Gdy juŨ zrozumiecie te trzy szczeg·lne aspekty, nie bňdziecie mieli nic 

innego do odkrywania, tak jak po skoŒczonym gotowaniu nie potrzebujecie ani 

drewna opağowego, ani pieca. 

TreŜĺ trzeciego wiersza wersetu odnosi siň do stanu samadhi. Wiersz ten 

wyjaŜnia, jak moŨemy dojŜĺ do stanu samadhi. OsiŃga siň go stosujŃc pranajamň i 

pratjaharň. Dziňki nim bňdziecie w stanie porzuciĺ wszystkie swoje pragnienia i 

skierowaĺ umysğ ku atmie. Gdy to zrobicie, stwierdzicie, Ũe cağe ciağo ulegğo 

bardzo znaczŃcym zmianom. Wszystkie te r·Ũne rodzaje energii znajdŃ siň pod 

waszŃ kontrolŃ. Pod pojňciem samadhi nie powinno siň niemŃdrze rozumieĺ pustki 

czy ciemnoŜci w umyŜle. Stan umysğu, jaki towarzyszy dŦapie, okreŜlono mianem 

samadhi. Tutaj sğowo dŦapa nie oznacza trzymania sznura korali i po prostu 

przesuwania ich po palcach. DŦapa oznacza ciŃgğe powtarzanie imienia Pana. To 

powtarzanie moŨna robiĺ na gğos lub w duchu. Powinno siň je robiĺ przynajmniej 

w myŜlach. Takie powtarzanie imienia Pana w myŜlach nazywa siň dŦapŃ. Gdy 

wypowiecie to sğowo od tyğu, stanie siň bhadŦŃ. NiezaleŨnie czy jest to dŦapa, tj. 

wymawianie imienia Pana w myŜlach, czy dhadŦa, tj. wymawianie imienia Pana na 

gğos, moŨna tň czynnoŜĺ nazywaĺ dŦapŃ. 

 

Mğodzi uczniowie! 
Samadhi interpretuje siň r·Ũnorako. Gdy ktoŜ upada nieprzytomny, albo gdy 

wypowiada imiň Pana w stanie poğowicznej ŜwiadomoŜci, albo gdy zachowuje siň 

w spos·b pogmatwany i nieskğadny, skğonni jesteŜmy myŜleĺ, Ũe jest w stanie 

samadhi. Bycie nieprzytomnym, albo znajdowanie siň w stanie podŜwiadomoŜci 

lub nadŜwiadomoŜci nie oznacza stanu samadhi. PowinniŜcie zrozumieĺ, Ũe tylko 
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gdy ktoŜ znajduje siň w swoim naturalnym stanie, a mimo to potrafi cieszyĺ siň 

bğogoŜciŃ samadhi, wtedy moŨna m·wiĺ, Ũe jest w stanie samadhi. 

Wszystko inne nosi r·Ũne nazwy, takie jak histeria, atak, zasğabniňcie, bycie 

wstawionym itd. Tych stan·w nigdy nie naleŨy utoŨsamiaĺ z samadhi. 

Niestety, dzisiaj Hindusi nie potrafiŃ rozpoznawaĺ i odr·Ũniaĺ prawdziwego 

samadhi od tych r·Ũnorakich chor·b. Dlatego teŨ nie potrafiŃ przekazaĺ innym 

Ŝwiňtego znaczenia samadhi. Wszystkie takie sğowa jak pranajama, pratjahara, 

dŦapa i tapa trzeba wğaŜciwie interpretowaĺ. W tym kontekŜcie, trzeba teŨ znaĺ 

znaczenie samego sğowa samadhi. Sğowa odnoszŃce siň do r·Ũnych rzeczy majŃ 

swoje znaczenie. W istocie, znaczenie zwiŃzane z danym sğowem wywodzi siň z 

tego sğowa. Zatem samo sğowo samadhi musi wskazywaĺ na jego prawdziwe 

znaczenie. Sama znaczy r·wny, a dhi ï buddhi, czyli umysğ. Gdy rozwiniecie 

zr·wnowaŨony umysğ, znajdziecie siň w stanie samadhi. 

Ten stan moŨecie bez trudu osiŃgaĺ nawet w Ũyciu codziennym, pod 

warunkiem, Ũe rozumiecie, co znaczy pranajama i pratjahara. Gdy umysğ jest 

zwr·cony do wewnŃtrz, patrzy tylko na atmň, a nie na zewnňtrzne otoczenie. 

Dlatego, gdy wasz umysğ jest skierowany do wewnŃtrz, nie zauwaŨycie r·Ũnicy 

miedzy przyjemnoŜciŃ i b·lem, smutkiem i radoŜciŃ, gorŃcem i zimnem. W rzeczy 

samej, umysğ w og·le nie zauwaŨy Ũadnych r·Ũnic. WğaŜnie wtedy bňdziecie mogli 

urzeczywistniĺ jednoŜĺ wszystkiego. 

Gdy ktoŜ jest w stanie samadhi, nie ma on nic do czynienia ze Ŝwiatem, 

mimo Ũe porusza siň w Ŝwiecie. ChociaŨ wydaje siň czňŜciŃ spoğeczeŒstwa, 

spoğeczeŒstwo nie wpğywa na niego. Umysğ takiej osoby zawsze jest pochğoniňty 

czymŜ, co moŨna nazwaĺ atma driszti (atmicznym widzeniem). 

Dla ilustracji tej sytuacji moŨna przytoczyĺ wiele przykğad·w. Na robaka 

ŨyjŃcego w bğocie, bğoto w og·le nie ma wpğywu. Kobiety, kt·re malujŃ sobie 

rzňsy, nie dopuszczŃ do kontaktu farby z gağkŃ ocznŃ. Oczy sŃ cağkowicie 

swobodne, mimo Ũe rzňsy majŃ na sobie czarnŃ farbň. Jemy liczne tğuste rzeczy. 

Tğuszcz moŨe dostaĺ siň na rňce, ale nigdy nie zostaje na jňzyku. Jňzyk pozostaje 

nietkniňty przez tğuszcz. 

WeŦmy przykğad lotosu. Lotos roŜnie w wodzie i od niej zaleŨy jego 

istnienie, ale woda nie dziağa na tň roŜlinň. Podobnie jak lotos, jak jňzyk, jak robak 

w bğocie, jak kobiece gağki oczne, tak osoby w samadhi nie dotyka otaczajŃcy 

Ŝwiat. AbyŜcie mogli zrozumieĺ ten stan samadhi, ostatni wiesz wersetu m·wi, Ũe 

musicie rozwinŃĺ coŜ, co nazywa siň maha awadhanam (wielka uwaga). Nie 

Ŝpieszcie siň. Nie traĺcie cierpliwoŜci. Nie dopuszczajcie chwiejnoŜci umysğu. 

Pamiňtajcie, Ũe jeŜli chcecie osiŃgnŃĺ stan samadhi, musicie posiadaĺ niechwiejny 

umysğ. PowinniŜcie potrafiĺ koncentrowaĺ siň. 

Czy moŨecie uzyskaĺ owoce zaraz po posadzeniu sadzonki? Sadzonka musi 

staĺ siň drzewem i wtedy moŨecie dostaĺ owoce. Albo weŦcie przypadek zasiew·w. 

Nie moŨecie zbieraĺ plon·w natychmiast po zasianiu ziarna. Trzeba na to 

stosownego czasu. Dzisiaj wszyscy sadhakowie chcŃ otrzymaĺ owoce zaraz po 

zasadzeniu nasienia. Nie chcŃ czekaĺ. W czwartym wierszu tego wersetu śankara 
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chciağ nam powiedzieĺ, Ũe nie powinniŜmy siň Ŝpieszyĺ i Ũe powinniŜmy trwaĺ w 

spokoju, wyciszeni. JeŜli tak wypeğnicie swoje serce, osiŃgniecie stan samadhi. 

Wielu poszukiwaczy prawdy i wielu ludzi, kt·rzy studiujŃ ten aspekt 

brahmana, czňsto popada w wŃtpliwoŜci. PytajŃ, jak brahmana i stworzony Ŝwiat, 

dwie niezaleŨne rzeczy, moŨna traktowaĺ jako jedno. Takie pytanie czňsto zadajŃ. 

WŃtpiŃ w toŨsamoŜĺ brahmana z przyrodŃ. Oto mağy przykğad. To prawda, Ũe na 

poz·r brahman i Ŝwiat wyglŃdajŃ na oddzielne. WeŦcie przypadek nasienia. Gdy 

wsadzicie je w glebň, pojawi siň roŜlina. RoŜlina wyrasta na wielkie drzewo, a to 

ma kwiaty, liŜcie, gağňzie, owoce itd. Widzicie to wszystko jako r·Ũne przejawienia 

pochodzŃce z nasienia. Jedynie zwodniczy wyglŃd natury sprawia, Ũe wierzymy w 

to, Ũe sŃ r·Ũnorodne. Ale jeŜli spojrzycie na te gağňzie, kwiaty, owoce i nasienie z 

duchowego punktu widzenia, stwierdzicie, Ũe wszystkie te rzeczy sŃ r·Ũnymi 

przejawieniami tego samego nasienia. Wszystkie powstağy dlatego, Ũe umysğ 

wyobraŨa je wğaŜnie tak. Tak samo, prakriti, czyli przyroda, kt·ra zrodzona jest z 

brahmana i kt·rŃ widzicie wok·ğ, musi byĺ tylko przejawieniem brahmana i 

niczym innym. JeŜli ktoŜ traktuje prakriti jako r·Ũne od brahmana, jest to tylko 

uğuda. ŧeby m·c to dostrzec, trzeba mieĺ czystoŜĺ umysğu i zdolnoŜĺ postrzegania 

prawdy. 

Aby wyrobiĺ sobie pojňcie o tej czystoŜci umysğu, rozwaŨmy, co stağo siň, 

kiedy Dronaĺarja wzywağ jednego Pandawň po drugim i kazağ im strzelaĺ do ptaka, 

kt·rego przywiŃzağ w charakterze celu. Gdy kaŨdy z Pandaw·w skğadağ siň do 

strzağu w ptaka, Dronaĺarja zadawağ pytanie. Bhima jako pierwszy otrzymağ 

pytanie, co widzi. On odpowiedziağ, Ũe widzi ptaka, sznur, kt·rym jest przywiŃzany 

i niebo za nimi. W ten spos·b wezwani zostali wszyscy Pandawowie i wszyscy, z 

wyjŃtkiem ArdŦuny, odpowiadali, Ũe widzŃ wiele rzeczy. ArdŦuna natomiast 

powiedziağ, Ũe nic nie widzi opr·cz ptaka. To Ŝwiadczyğo o koncentracji, z jakŃ 

podszedğ do zadania. JeŜli pragniecie poznaĺ jakŃŜ rzecz, musicie wzbudziĺ w sobie 

intensywnŃ koncentracjň wyğŃcznie na tej rzeczy. Niestety, dzisiaj, gdy chcemy coŜ 

poznaĺ, skupiamy siň na czymŜ innym. Z tego wğaŜnie powodu nie potrafimy 

osiŃgnŃĺ naszego celu i poznaĺ tego, co chcemy poznaĺ. 

Mahabharata daje dobry przykğad takŨe dla drugiego aspektu, tj. zdolnoŜci 

postrzegania dobrych cech. Krishna wezwağ Durjodhanň z zamiarem 

przetestowania go. Zdarzyğo siň to nie po wojnie, lecz przed niŃ. Kriszna 

powiedziağ mu, Ũe chciağby zrobiĺ coŜ waŨnego i szuka do tego jakiegoŜ dobrego 

czğowieka, obdarzonego najlepszymi przymiotami. Poprosiğ Durjodhanň o 

poszukanie takiej osoby. Durjodhana przez kilka dni szukağ po cağym Ŝwiecie i w 

koŒcu oŜwiadczyğ, Ũe nie ma czğowieka o prawdziwie dobrych cechach i Ũe jeŜli 

trzeba kogoŜ wybraĺ, najlepszym byğby on sam (Durjodhana), gdyŨ jest najbliŨszy 

szukanemu ideağowi. Nastňpnie Kriszna odesğağ Durjodhanň i zaprosiğ 

DharmaradŦň. Powiedziağ mu, Ũeby poszukağ czğowieka, kt·ry jest bardzo zğy i 

kt·ry ma takie cechy, Ũe nikt inny nie ma gorszych. DharmaradŦa przeszukağ cağy 

Ŝwiat. Kiedy wr·ciğ, powiedziağ Krisznie, Ũe nie m·gğ znaleŦĺ nikogo o tak zğych 
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cechach, a jeŜli istnieje taka osoba, to jest niŃ on sam (DharmaradŦa). OŜwiadczyğ, 

Ũe sam pasuje najlepiej do opisu podanego przez Krisznň. 

świat nie jest odpowiedzialny za to, Ũe Durjodhana powiedziağ, iŨ jest 

najlepszym czğowiekiem i Ũe DharmaradŦa powiedziağ, iŨ jest najgorszym 

czğowiekiem. Odpowiedzialne za to sŃ posiadane przez nich cechy i spos·b, w jaki 

postrzegajŃ siebie i innych. Oto dlaczego przykğadamy tak wielkŃ wagň do 

zdolnoŜci postrzegania dobra i odr·Ũniania go od zğa. W rzeczywistoŜci jednak, nikt 

nie jest w stanie ustaliĺ, co jest dobre, a co zğe. Jedynym wyjŜciem jest wiňc wiara 

w Boga i poprawianie wğasnych cech. 
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8. SğuŨba czğowiekowi to sğuŨba Bogu 

 
Nie moŨna przekroczyĺ oceanu tego cyklu narodzin i Ŝmierci przez 

odwiedzanie wielu Ŝwiňtych miejsc, ani odprawiajŃc dŦapň i 

studiujŃc Ŝastry. MoŨna tego dokonaĺ jedynie przez sewň, czyli 

bezinteresownŃ sğuŨbň. 
 

świňci uczniowie! 
Wszyscy pragnŃ kroczyĺ duchowŃ ŜcieŨkŃ, ale, o dziwo, zwykli ludzie a 

takŨe wğadcy imajŃ siň bezsensownych nowych metod. To budzi wielkie zdziwienie 

i stanowi przedmiot kpin. Ludzie, nie rozumiejŃc kultury Indii we wğaŜciwej 

perspektywie, po prostu zakğadajŃ dobre odzienie, kt·re przydaje wyglŃdowi 

atrakcyjnoŜci, uŨywajŃ sğ·w, kt·re sŃ zwodnicze i tracŃ wiarň w siebie. Obecna 

nasza cywilizacja jest tego rodzaju, Ũe zaczňliŜmy zapoŨyczaĺ idee i ideağy z 

zewnŃtrz. NiepokojŃ one nasze umysğy. Wsp·ğczesna cywilizacja zboczyğa na 

drogi, na kt·rych raczy nas wypaczonŃ i niepoprawnŃ interpretacjŃ kultury Indii. 

Ludzie rwŃ siň do stanowisk i wğadzy. Nie rozwaŨajŃ potrzeby wypeğniania 

jakichkolwiek zobowiŃzaŒ. W przypadku kogoŜ, kto rozumie swoje obowiŃzki i 

powinnoŜci, w odpowiednim czasie stanowisko i wğadza automatycznie stajŃ siň 

jego udziağem. Ale ten, kto nie rozumie swoich obowiŃzk·w, nigdy nie zdobňdzie 

stanowiska. 

SğuŨba jest niezbňdna, aby m·c rozwinŃĺ siň w zr·wnowaŨonŃ osobň. Ten 

ideağ sğuŨby posiada poŨŃdanŃ wğasnoŜĺ usuwania ego. Sprzyja miğoŜci i uczuciom. 

Odwodzi czğowieka od ziemskich przywiŃzaŒ i stawia na ŜcieŨce do BoskoŜci. Idea 

sğuŨby unaocznia czğowiekowi znaczenie BoskoŜci. Jest w stanie daĺ powszechnŃ 

przyjemnoŜĺ i bğogoŜĺ cağej ludzkoŜci. SğuŨba w istocie jest pierwszym krokiem na 

duchowej ŜcieŨce.  

PoniewaŨ dzisiaj ta Ŝwiňta sğuŨba nie jest praktykowana we wğaŜciwy 

spos·b, ludzie tego kraju stajŃ siň zaleŨni od innych. KtoŜ, kto chňtnie sğuŨy, 

otrzyma kraj pod wğadanie. W przypadku kogoŜ, kto nie chce sğuŨyĺ, ale chce 

przewodziĺ, nigdy nie bňdzie m·gğ rzŃdziĺ krajem. Gdy ktoŜ, kto rozumie ducha 

sğuŨby, staje siň liderem, zawsze zachowa i bňdzie cieszyğ siň przewodnictwem 

przez sğuŨbň. Nie moŨna zostaĺ liderem bez rozumienia sğuŨby i uprzedniego stania 

siň sğuŨŃcym. Podobnie, nie moŨna staĺ siň stw·rcŃ bez zdolnoŜci do niszczenia. 

Czğowiek rodzi siň w spoğeczeŒstwie, Ũyje w spoğeczeŒstwie i dochodzi do 

dobrobytu przez sğuŨenie spoğeczeŒstwu. W tej sytuacji, gdy czğowiek oddali siň od 

spoğeczeŒstwa, bňdzie daleki od wszystkiego. Dziecko potrzebuje mleka matki i 

dlatego musi sğuŨyĺ, szanowaĺ i chodziĺ za matkŃ. Musi czciĺ matkň. Dziňki temu 

moŨe kwitnŃĺ i dobrze siň rozwijaĺ. Podobnie, dla wszystkich bez wyjŃtku istnieje 

matka i matka ta jest waŨna ï kraj powinniŜmy traktowaĺ jako matkň wszystkich 

mieszkaŒc·w. Jest to boska matka i tej boskiej matce powinniŜmy sğuŨyĺ. 

Cel Ũycia powinniŜmy speğniĺ przez sğuŨbň. Idea sğuŨby w tym Ŝwiňtym 

kraju zostağa przekazana nam przez riszich (mňdrc·w) i guru. Wzywali oni, 
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abyŜmy speğnienie Ũycia osiŃgali przez sğuŨbň. MoralnoŜĺ i etykň nauczano we 

wszystkich gurukulach (aŜramach bŃdŦ szkoğach prowadzonych przez guru). 

Uczenie dobrych rzeczy i wpajanie wielkich ideağ·w byğo tam codziennym 

zajňciem. Ludzi uczono jak zachowywaĺ w pamiňci Ŝwiňte ideağy i wieŜĺ dobre 

Ũycie. W gurukulach tylko uczono moralnego Ũycia, zaŜ w riszikulach (aŜramach 

mňdrc·w) demonstrowano i wcielano w Ũycie idee, kt·re przyczyniağy siň do 

pomyŜlnoŜci Ŝwiata. Jednak dzisiaj nie ma ani gurukul, ani riszikul. PierwszŃ 

czňŜciŃ sğowa gurukula jest gu. PierwszŃ czňŜciŃ sğowa riszikula jest ri . Te dwie 

czňŜci razem tworzŃ sğowo guru, czyli nauczyciel. Oba te aŜramy przekazağy nam 

pojňcie prawdziwego guru. 

Sğowo riszi niesie informacjň, Ũe takie osoby prowadziğy Ũycie bez pragnieŒ. 

Byli przywiŃzani jedynie do atmy. Dziňki temu mogli propagowaĺ ducha 

poŜwiňcenia i r·wnoŜci. Wiedli Ũycie, kt·re stanowiğo idealny przykğad dla innych. 

Z tego powodu ich aŜramy nazywano riszikulami. Tak Ŝwiňte miejsca obecnie 

znikğy. Razem z nimi znikğy teŨ litery ri  i pozostağy szikul. 

To szikul stağo siň wsp·ğczesnŃ szkoğŃ. PoniewaŨ dzisiejsze szkoğy majŃ 

liczne samolubne pragnienia, w nazwie tej brakuje liter ri. PowinniŜmy w jakiŜ 

spos·b przywr·ciĺ te Ŝwiňte litery przed sğowem szkoğa. PowinniŜcie potraktowaĺ 

to jako sw·j obowiŃzek i na nowo wprowadziĺ owe szlachetne idee do naszych 

szk·ğ. 

Gdy m·wimy o sğuŨbie, czňsto mamy na myŜli pracň poŜledniego rodzaju, 

zwykle wykonywanŃ przez sğuŨŃcego. Ten rodzaj kojarzenia idei, w kt·rym sğuŨbň 

traktuje siň jako coŜ niskiego, jest niepoprawny. W kontekŜcie sğuŨby powinniŜmy 

uŜwiadomiĺ sobie, Ũe sam B·g wykonuje mn·stwo r·Ũnorakich prac sğuŨebnych 

dla Ŝwiata. Dobrze znamy pojňcie Awatara ï Boga przyjmujŃcego ludzkie 

narodziny w celu ponownego ustanowienia dharmy, czyli przywr·cenia prawoŜci 

naleŨnego jej miejsca, i w ten spos·b przysğuŨenia siň Ŝwiatu. Wszechobecny Pan 

w postaci Kriszny sğuŨyğ ArdŦunie jako woŦnica rydwanu. Ale nie tylko sğuŨyğ 

jemu. Po wykonaniu swojej cağodziennej pracy jako woŦnica, zwykğ zabieraĺ 

zmňczone konie nad rzekň i tam je myğ. Zatem, byğ gotowy do pracowania nawet 

jako sprzŃtacz. Mňdrzec Wjasa, widzŃc Pana przy takiej pracy pomyŜlağ, Ũe wielu 

wielkich ludzi nie miağo takiego szczňŜcia jak miağy te konie znajdujŃce siň w 

boskich rňkach. 

Kiedy odprawiano radŦasuja jagň (kr·lewskŃ ofiarň), Kriszna przyszedğ do 

DharmaradŦy, aby ten przydzieliğ Mu jakŃŜ pracň. DharmaradŦa powiedziağ, Ũe nie 

ma Ũadnej pracy odpowiedniej dla Kriszny i Ũe jeŜli On sam wskaŨe, jaka praca 

bňdzie dla Niego odpowiednia, na pewno zostanie Mu przydzielona. Kriszna 

podszedğ do DharmaradŦy, poklepağ go po plecach i oznajmiğ, Ũe posiada 

szczeg·lne kwalifikacje i Ũe chciağby otrzymaĺ pracň im odpowiadajŃcŃ. 

DharmaradŦa nic z tego nie zrozumiağ, dlatego poprosiğ Krisznň, aby powiedziağ, 

jakie sŃ to kwalifikacje, w·wczas bňdzie m·gğ znaleŦĺ stosownŃ pracň. 

Kriszna powiedziağ, Ũe jest odpowiedni do usuwania liŜci, na kt·rych ludzie 

jadajŃ sw·j posiğek i kt·re juŨ raz byğy uŨyte. Po jedzeniu z tych liŜci, stawağy siň 
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one trochň zabrudzone. JeŜli siň ich nie posprzŃta, w umysğach ludzi zrodzŃ pewien 

niesmak. Zatem, Kriszna podjŃğ siň tej pracy, aby dostarczyĺ ludziom przyjemnoŜci 

i dobrego samopoczucia. 

Gdy inni doznajŃ jakiejŜ krzywdy, powinniŜmy pr·bowaĺ pom·c im jakŃŜ 

usğugŃ. Usğugň czy sğuŨbň moŨna robiĺ nie tylko w formie pracy i utrzymania 

otoczenia w czystoŜci. PrzysğuŨyĺ siň moŨecie takŨe sğowami. Dobrym sğowem 

moŨecie ukajaĺ zbolağe serca ludzi, a dobrymi uczynkami uspokajaĺ ich umysğy. 

Tak wiňc, wypowiadajŃc dobre sğowa i wykonujŃc dobrŃ pracň moŨecie nieŜĺ 

innym pociechň i jest to dobra przysğuga. 

Dzisiaj ludzie, kt·rzy nazywajŃ siň liderami, nie wykonujŃ dobrej sğuŨby. 

Skutkiem tego Ŝwiat wok·ğ nas staje siň bardzo zagmatwany. W tym kontekŜcie 

trzeba wspomnieĺ historiň z awatary (pobytu na Ziemi Awatara) Kriszny. Pewnego 

dnia Kriszna przyszedğ do JaŜody (swojej matki) i powiedziağ, Ũe wszyscy jego 

koledzy-pasterze zapraszajŃ go do przyğŃczenia siň do nich i opiekowania siň 

krowami i Ũe planuje p·jŜĺ z nimi. Matka wyjaŜniğa mu, Ũe p·jŜcie do lasu wiŃŨe 

siň z koniecznoŜciŃ chodzenia po kolcach, Ũe moŨe tam napotkaĺ wňŨe i Ũe moŨe 

znaleŦĺ siň blisko ciernistych krzak·w. Powiedziağa, Ũe jego delikatne stopy mogŃ 

nie wytrzymaĺ trud·w i lepiej bňdzie, jeŜli przed p·jŜciem do lasu zağoŨy obuwie, 

ale poniewaŨ jego buty bňdŃ gotowe nastňpnego dnia, moŨe p·jŜĺ do lasu dopiero 

nastňpnego dnia.  

Kriszna natychmiast poprosiğ matkň, aby powiedziağa jak do niego siň 

zwr·ciğa. Ona odpowiedziağa, Ũe ma na imiň Gopal, wiňc tak go nazwağa. Sğowo 

gopal oznacza kogoŜ, kto doglŃda krowy. On powiedziağ, Ũe otrzymağ to imiň, gdyŨ 

potrafiğ opiekowaĺ siň krowami i byĺ im liderem. PoniewaŨ krowy p·jdŃ za nim 

jako liderem, musi robiĺ coŜ, co krowy takŨe zrobiŃ. Krowy nie noszŃ obuwia dla 

ochrony n·g, dlatego i on nie powinien chodziĺ w butach. Powiedziağ, Ũe bňdzie 

robiğ tylko to, co bňdŃ w stanie zrobiĺ osoby idŃce w jego Ŝlady. Gdyby nosiğ 

obuwie, krowy takŨe chciağyby je nosiĺ tak jak ich lider. Dlatego nie bňdzie chodziğ 

w butach, pozwalajŃc tym, kt·rych musi chroniĺ, chodziĺ bez but·w. W taki spos·b 

Kriszna przekonywağ swojŃ matkň. 

Oznacza to po prostu, Ũe gdy B·g przyjmuje ludzkŃ postaĺ, czğowiek stara 

siň Go naŜladowaĺ, zachowywaĺ siň jak On i przyswajaĺ sobie Jego cechy. W 

tamtych czasach, kiedy B·g pojawiğ siň jako Awatar w postaci Kriszny, poszli za 

nim gopale, gopiki i krowy. Dzisiaj, jeŜli przychodzi Awatar i podejmuje pewne 

decyzje, bňdziemy mogli rozpoznaĺ w nim BoskoŜĺ tylko przez wcielanie takich 

decyzji w Ũycie. 

Gdy w naszym domu posadzimy jakieŜ roŜliny, wznosimy teŨ ogrodzenie dla 

ich ochrony. JeŜli w tym czasie przyjdzie ktoŜ z zewnŃtrz i zobaczy nas przy tej 

pracy, obawiamy siň, Ũe pomyŜli, iŨ pracujemy jak sğudzy. Nie tak powinniŜmy 

ksztağtowaĺ Ũycie. PowinniŜmy wieŜĺ Ũycie zgodnie z naszymi decyzjami i 

niezaleŨnie od tego, co inni pomyŜlŃ. Nigdy nie powinniŜmy przejmowaĺ siň tym, 

co inni o nas pomyŜlŃ. PowinniŜmy bardzo zwaŨaĺ, co robimy i tylko my 

powinniŜmy decydowaĺ, czy jest to dobre, czy zğe. Te decyzje powinny opieraĺ siň 
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na naszej gunie, czyli myŜlach. Okazywane przez innych powaŨanie lub brak 

powaŨania nie ma znaczenia. SŃ to tylko sğowa. 

Ilustruje to mağe opowiadanie. W pewnej wiosce mieszkağo dw·ch 

mňŨczyzn. Jeden zawsze podr·Ũowağ na koniu, a drugi na pieszo i noszŃc w rňce 

poduszkň. Kt·regoŜ dnia obaj musieli wyruszyĺ do tej samej wioski i w tym 

samym czasie. Przodem poszedğ ten, kt·ry miağ zwyczaj nosiĺ poduszkň, a za nim 

na koniu jechağ ten drugi. Po drodze byğa inna mağa wioska, przez kt·rŃ musieli 

przejŜĺ. WieŜniacy, widzŃc czğowieka niosŃcego poduszkň, myŜleli, Ũe niesie 

paczkň pism. Uznali, Ũe jest to pismak niosŃcy dokumenty jadŃcego za nim 

pracodawcy. O jeŦdŦcu pomyŜleli, Ũe jest urzňdnikiem. Dawniej, kiedy nie byğo 

samochod·w, wszyscy urzňdnicy zwykli podr·Ũowaĺ na koniach. WğaŜnie dlatego 

tak pomyŜleli. 

Zaraz po dotarciu do celu, czğowiek z poduszkŃ udağ siň do domu 

wypoczynkowego i z dumŃ rozsiadğ siň wygodnie na swojej poduszce. Tymczasem 

drugi czğowiek rozglŃdağ siň za miejscem, gdzie m·gğby przywiŃzaĺ konia. 

WieŜniacy, widzŃc obu, pomyŜleli, Ũe czğowiek z poduszkŃ jest urzňdnikiem, zaŜ 

ten z koniem ï zwykğym robotnikiem. Oto jak na tym Ŝwiecie ksztağtuje siň 

powaŨanie i brak powaŨania. Czğowiek, kt·ry w jednej wiosce zostağ uznany za 

urzňdnika, w innej byğ traktowany jako robotnik. Ten, o kt·rym w pierwszej wiosce 

myŜlano, Ũe jest pismakiem, w drugiej zostağ uznany za urzňdnika. Jest to wynik 

wyobraŨeŒ widz·w i pochodzi z umysğ·w ludzi. 

W tym przykğadzie faktyczna wartoŜĺ kaŨdego z tych dw·ch ludzi nie miağa 

wpğywu na ich ocenň ze strony otoczenia. Kr·l we Ŝnie moŨe myŜleĺ, Ũe jest 

Ũebrakiem, a Ũebrak moŨe myŜleĺ, Ũe jest kr·lem. Po przebudzeniu, zar·wno kr·l, 

jak i Ũebrak widzŃ swojŃ naturalnŃ postaĺ. Ani kr·l nie stağ siň Ũebrakiem, ani 

Ũebrak ï kr·lem. PowaŨanie i jego brak, jakie odbierali we Ŝnie, nie majŃ Ũadnej 

wartoŜci i sŃ niczym przelotne chmury. 

 
 

Diwjatma swarupy (ucieleŜnienia boskiej atmy), uczniowie! 

PowinniŜcie byĺ gotowi na bezinteresownŃ sğuŨbň. Nigdy nie myŜlcie o 

sğuŨeniu wam przez innych. W tym wieku macie silne ciağa, umysğy i ducha i 

dlatego wğaŜnie teraz powinniŜcie wykonywaĺ sğuŨbň dla innych. PowinniŜcie 

sğuŨyĺ ludziom starszym, gğodnym i sğabym. TakŃ sğuŨbň winniŜcie traktowaĺ jako 

sğuŨbň Bogu. Z drugiej strony, jeŜli bňdziecie oczekiwaĺ, Ũe ktoŜ wam usğuŨy, 

wasze Ũycie p·jdzie ciemnŃ ŜcieŨkŃ. 

Wielu z nas, kt·rzy ŨyjŃ w dostatku, przywykğo do wyrňczania siň pracŃ 

sğuŨŃcych. Mamy poczucie wğadzy i myŜlimy, Ũe mamy prawo do bycia 

obsğugiwanymi, ale to doprowadzi do sytuacji, w kt·rej ten dğug sğuŨenia bňdziecie 

musieli spğaciĺ innym. To, co oglŃdacie, co robicie i co m·wicie, zawsze wraca do 

was jak echo czy odbicie. 

Musimy wyrobiĺ w sobie taki spos·b postňpowania, Ũe najpierw 

wykonujemy wğasnŃ pracň, a po niej mamy byĺ gotowi sğuŨyĺ rodzicom. Potem 
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powinniŜmy p·jŜĺ na zewnŃtrz i byĺ gotowi do sğuŨby na rzecz spoğeczeŒstwa. Ta 

sğuŨba musi wychodziĺ z waszego wnňtrza dobrowolnie, w nieprzymuszony 

spos·b. Nie powinniŜmy przystňpowaĺ do pracy z nastawieniem pokazania siň w 

niej innym. Pracowaĺ powinniŜmy ze wzglňdu na premň, miğoŜĺ. Niech ta praca 

bňdzie skutkiem naszego zrozumienia jednoŜci cağej ludzkoŜci. JeŜli w szpitalu 

znajduje siň ktoŜ, kto cierpi i nie ma nikogo, kto by siň nim opiekowağ, ani nie ma 

przyjaci·ğ, a jeden z was p·jdzie tam i porozmawia sğodko z tŃ osobŃ, zawiŃŨŃ siň 

miedzy wami wiňzy bliskich uczuĺ. Staniecie siň bliŨszymi przyjaci·ğmi tej osoby 

niŨ nawet jej krewni. WeŦmie od was adres i bňdzie chciağa do was napisaĺ. 

Bezinteresowna sğuŨba prowadzi do takiego rodzaju zwiŃzk·w z serca do serca. 

PojawiajŃ siň one spontanicznie, wypğywajŃ z serca. Nikt nie zdoğa stworzyĺ takich 

przywiŃzaŒ za pomocŃ innych metod. 

Na czğowieka, kt·ry dzisiaj moŨe byĺ ministrem, na stacji kolejowej czeka 

setki girland i setki samochod·w. Wielu ludziom zaleŨy na wsiŃdniňciu do 

samochodu razem z nim. Ale z chwilŃ utraty wğadzy nawet rikszarz kaŨe mu uiŜciĺ 

opğatň. Wniosek z tego pğynie taki, Ũe jeŜli gğupio spr·bujecie dorobiĺ siň jakiegoŜ 

statusu i nawiŃzaĺ relacje dziňki zajmowanej pozycji i wğadzy, status i zwiŃzki nie 

przetrwajŃ dğugo. Z drugiej strony natomiast, jeŜli zbudujecie zwiŃzki oparte na 

atmie, bňdŃ one trwağe i prawdziwe. Tego rodzaju zwiŃzki przyjmŃ postaĺ 

prawdziwego bhakti, czyli oddania. SŃ one prawdziwie Ŝwiňte i pochodzŃ z gğňbi 

serca, niezaleŨnie czy inni bňdŃ je ceniĺ, czy nie. CzyniŃc w stosunku do drugiego 

czğowieka tego rodzaju sğuŨbň, z gğňbi serca, nie bňdziecie nawet przejmowaĺ siň, 

jeŜli starsi w waszym domu bňdŃ zniechňcaĺ was do takiej sğuŨby. 

Dzisiaj w naszym kraju wiele m·wi siň o sğuŨbie spoğecznej. Ale, niestety, 

ten rodzaj sğuŨby czňsto zasğuguje na nazwň Ăpracy na pokaz,ò a nie Ăpracy 

spoğecznej.ò Jest wielu lider·w, kt·rzy chcŃ wykonywaĺ prace spoğeczne. BiorŃ 

miotğň i zamiatajŃ ulicň, ale teŨ wzywajŃ fotografa, by zrobiğ im zdjňcie z trzymanŃ 

miotğŃ i baczŃ, aby zdjňcie to ukazağo siň w gazetach. 

Nigdy nie naleŨy robiĺ sobie tego rodzaju rozgğosu. Nie naleŨy w ten spos·b 

budowaĺ sobie ego. Wszelka sğuŨba powinna wychodziĺ z serca. Ci, kt·rzy pragnŃ 

rozgğosu, wykğadajŃc dziesiňĺ rupii na nakarmienie dziesiňciu ludzi, wydadzŃ 

dalsze dwadzieŜcia rupii na fotografa i reklamň. Jak piňknie bňdzie, jeŜli r·wnieŨ te 

dwadzieŜcia rupii przeznaczŃ na dokarmianie biednych. 

Wielu ludzi, kt·rzy sŃ czğonkami Rotary Club bŃdŦ Lions Club, albo innego 

tego typu klub·w m·wiŃ o prowadzeniu sğuŨby. Trudno zrozumieĺ czy oni 

wykonujŃ sğuŨbň, czy wydajŃ pieniŃdze. Ci czğonkowie czňsto m·wiŃ sobie 

wzajemnie, co trzeba zrobiĺ. SŃ to osoby ŨyjŃce w dostatku, wiňc gdyby raz w 

miesiŃcu dokarmiali biednych ludzi, byğoby to wğaŜciwe. Natomiast oni organizujŃ 

cotygodniowy obiad i wydajŃ na to po ponad dwadzieŜcia rupii na gğowň. Wydatek 

ten obejmuje piňĺ rupii za posiğek, piňĺ za baraninň i dwadzieŜcia za wino. Ten 

wydatek i na takie artykuğy nazywa siň u nich sğuŨbŃ spoğecznŃ. Jak byğoby piňknie, 

gdyby te dwadzieŜcia rupii wydawano na dokarmianie biednych. JeŜli wy w 

przyszğoŜci staniecie siň czğonkami takich klub·w, powinniŜcie pamiňtaĺ o tych 
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faktach i czym jest wğaŜciwa sğuŨba. W ten spos·b unikniecie takich bğňd·w. 

Waszymi prawdziwymi przyjaci·ğmi powinni byĺ ludzie, kt·rzy cierpiŃ, 

kt·rzy sŃ pogrŃŨeni w smutku i ludzie bezradni. Takim ludziom powinniŜcie 

pomagaĺ. To powinniŜcie przyjŃĺ jako sw·j podstawowy obowiŃzek. Byĺ 

przyjacielem bogatych ludzi to wielki kğopot. To prawda, Ũe powinniŜcie 

utrzymywaĺ przyjaŦŒ ze wszystkimi, ale jeŜli nawiŃŨecie przyjaŦŒ z bogatym 

czğowiekiem, bňdziecie mieli pokusň, by poprosiĺ go o poŨyczkň, a to zerwie waszŃ 

przyjaŦŒ, gdyŨ bňdziecie siň obawiaĺ, Ũe kiedykolwiek was zobaczy, poprosi o 

zwrot poŨyczki. PowinniŜcie byĺ przyjacielscy w stosunku do wszystkich, ale 

powinniŜcie byĺ ostroŨni w dobieraniu prawdziwego przyjaciela. Waszymi 

prawdziwymi przyjaci·ğmi sŃ ci, kt·rzy sŃ gotowi przyjŃĺ waszŃ przysğugň. Wasza 

sğuŨba przyniesie wam ŜwietlanŃ przyszğoŜĺ. 

ProwadzŃc sğuŨbň, nie rozbudowujcie swojego ego w oparciu o swoje 

moŨliwoŜci. BŃdŦcie skromni i myŜlcie, Ũe B·g dağ wam okazjň sğuŨenia. Musicie 

mieĺ przekonanie, Ũe cokolwiek zrobicie dla innych, przysğuŨycie siň tym sobie 

samym. Dzisiaj wasz przyjaciel przychodzi do waszego domu, a wy czňstujecie go 

kawŃ. Ten wasz dobry uczynek utkwi gğňboko w jego sercu. Kiedy wy p·jdziecie 

do jego domu, on z kolei ciepğo was przyjmie i poczňstuje kawŃ. W ten spos·b 

przysğuga, jakŃ udzieliliŜcie dzisiaj, wr·ci do was w przyszğoŜci. 

W innym kontekŜcie, jeŜli wasz przyjaciel, kt·ry nie ma bezpoŜredniej 

pomocy, idzie do szpitala a wy mu pomoŨecie, on siň wam odwzajemni pomocŃ, 

kiedy wy bňdziecie w potrzebie. Zatem, dobro, kt·re czynicie, powinniŜcie 

traktowaĺ jako coŜ, co odkğadacie w formie rezerwy na swojŃ przyszğoŜĺ. 

Cokolwiek przyjdzie wam czyniĺ, dobro czy zğo, jeŜli robicie to z przekonaniem, Ũe 

robicie to dla siebie, nigdy nie uczynicie zğa. 

W programie tej letniej szkoğy w kaŨdŃ niedzielň mamy przewidzianŃ sğuŨbň 

spoğecznŃ. NiezaleŨnie gdzie siň znajdziecie, powinniŜcie pamiňtaĺ, Ũe sğuŨba 

spoğeczna jest waŨnŃ rzeczŃ. PowinniŜcie uŜwiňcaĺ sw·j umysğ i ciağo prowadzŃc 

takŃ sğuŨbň. Mam nadziejň i bğogosğawiň wam, byŜcie rozwinňli tak Ŝwiňte i 

bezinteresowne ideağy. 
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9. Pokonajcie zmysğy a pozbňdziecie siň smutk·w 

 

 

 
Ka te kanta kaste putrah 

Samsarojamatewa wiĺitrah 

Kasja twam kah kuta ajatah 

Tattwam ĺintaja tadiha bhratah 

(śloka 8) 

 

Kim jest twoja Ũona? Kim jest twoje dziecko? JakŨe tajemniczŃ rzeczŃ 

jest ta rodzina! Do kogo naleŨysz? SkŃd przyszedğeŜ? Drogi bracie, 

wiedz, Ũe cağa wiedza zawiera siň w odpowiedziach na te pytania. 
  

 

 

Pawitratma swarupy (ucieleŜnienia czystej atmy), uczniowie!  

Przez ostatni tydzieŒ sğuchaliŜcie werset·w BhadŦa Gowindam śankary i 

jego uczni·w. Wersety te zawierajŃ esencjň wszystkich naszych Ŝastr i wszelkiego 

rodzaju dharm wğaŜciwych temu Ŝwiatu. Poza tym powiedziano wam, Ũe wszystkie 

ŜcieŨki na tym Ŝwiecie prowadzŃ do jednego tylko celu, a jest nim osiŃgniňcie Boga 

i stanie siň jednym z Nim. 

Gdy sğoŒce Ŝwieci na niebie zakrytym grubŃ warstwŃ chmur, ludzie na ziemi 

nie widzŃ go. To jednak nie znaczy, Ũe sğoŒca nie ma. Kiedy chğodny wiatr rozgoni 

chmury, sğoŒce staje siň widoczne. W taki sam spos·b promienne sğoŒce naszej 

atmy na og·ğ jest przykryte chmurami naszej niewiedzy. Gdy czğowiek przez 

nabycie wiedzy zdoğa przepňdziĺ chmury tej ignorancji, w·wczas jaŜniejŃca 

wğasnym Ŝwiatğem atma staje siň dla niego widoczna. Czğowiek na tym Ŝwiecie 

zapomina, co jest trwağe i wartoŜciowe. Goni za przyziemnymi celami, traktujŃc je 

jako rzeczywiste. Nie dostrzega atmy przez chmury ignorancji. Aby m·gğ zobaczyĺ 

promiennŃ atmň, trzeba mu wiatru wiedzy i mŃdroŜci, kt·ry przepňdzi chmury 

samo-oszukiwania siň. 

Wszystkie fizyczne zwiŃzki sŃ tymczasowe. W wodzie potoku czňsto moŨna 

zobaczyĺ spotykajŃce siň gağňzie drzew, kt·re po pewnym czasie poruszania siň 

razem, rozchodzŃ siň. ĞŃczenie siň tych dw·ch gağňzi moŨna por·wnaĺ do ğŃczenia 

siň dwojga ludzi jako mňŨa i Ũony. BorykajŃc siň w tym strumieniu Ũycia, ğŃczŃ siň, 

poruszajŃ siň razem, ŨyjŃ razem i oddzielajŃ siň. W tym kontekŜcie śankara chce, 

abyŜcie porzucili iluzjň przywiŃzania. 
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Drugie pytanie to: kim jest tw·j syn. Syn ten stağ siň twoim synem na skutek 

czegoŜ, co ty lub on m·gğ zrobiĺ w swoim poprzednim Ũyciu. Przyszedğ jako tw·j 

syn w tym Ũyciu jedynie po to, by mogğa nastŃpiĺ spğata jakiegoŜ dğugu, kt·ry 

powstağ miňdzy wami. Ta sytuacja zostağa przedstawiona w Bhagawacie w 

lŨejszym tonie w stwierdzeniu, Ũe syn przychodzi z powodu wğasnoŜci, a nie na 

skutek jakiejŜ ğŃcznoŜci atmicznej. 

Gdy komukolwiek zadacie pytanie kim jest i skŃd przyszedğ, nie bňdzie 

umiağ odpowiedzieĺ. Jak m·gğby powiedzieĺ, ile juŨ miağ wcieleŒ i w kt·rym z 

nich byğ czyim synem? Jak moŨe powiedzieĺ, ile wcieleŒ bňdzie jeszcze miağ w 

przyszğoŜci i w kt·rym z nich bňdzie czyim mňŨem? Nie bňdzie umiağ powiedzieĺ, 

ile juŨ miağ narodzin i w jaki spos·b znalazğ siň w tym Ũyciu. 

Nie wiemy skŃd przyszliŜmy ani dokŃd idziemy. W tym zğudnym Ŝwiecie 

ciŃgle poszerzamy nasze przywiŃzania, przez co oddalamy siň od Madhawy 

(Boga), nie zbliŨamy siň do boskoŜci. W tym procesie powiňkszamy jedynie nasze 

zniewolenie i mnoŨymy niepokoje. Nie powinniŜmy przywiŃzywaĺ Ũadnej wagi do 

cielesnych zwiŃzk·w. Ciağo skğada siň z piňciu Ũywioğ·w i na pewno siň rozpadnie. 

Nie ma nadziei na to, Ũe ciağo podpowie wam, kiedy urodziğo siň i kiedy umrze. 

Nie dajcie siň zwieŜĺ temu iluzorycznemu Ŝwiatu. Urzeczywistnijcie trwağŃ atmň. 

Oto mağe opowiadanie na ten temat. Pewnego dnia juwaradŦa, czyli ksiŃŨň, 

chodziğ po lesie. Zmňczyğ siň i poczuğ pragnienie, wiňc szukağ wody. Doszedğ do 

aŜramu. Pojawieniem siň ksiňcia wywoğağo poruszenie wŜr·d mieszkaŒc·w 

aŜramu. Zabrali go do Ŝrodka, poczňstowali owocami i wodŃ i poradzili mu 

odpoczŃĺ. KsiŃŨň nie chciağ odpoczywaĺ, lecz pragnŃğ zobaczyĺ siň ze starszyznŃ 

aŜramu. Zaprowadzono go wiňc prosto do gğowy aŜramu, kt·rŃ byğ Ŝwiňty. Ten 

zapytağ mğodego czğowieka, kim jest. KsiŃŨň odpowiedziağ, Ũe przyszedğ z 

kr·lestwa DŦitendrija i Ũe nazywa siň ksiŃŨň DŦitendrija. Spytany jak siň nazywa 

jego ojciec, odpowiedziağ, Ũe jest to kr·l DŦitendrija. Nastňpnie spytano go, jak siň 

miewa lud jego kr·lestwa, a ksiŃŨň odpowiedziağ, Ũe tam wszyscy ludzie sŃ 

dŦitendrijami i Ũe zawsze cieszŃ siň bğogoŜciŃ i szczňŜciem. Gğowa aŜramu, kt·rŃ 

byğ sannjasin (asceta), miağ wŃtpliwoŜci. Sğowo dŨitendrija oznacza kogoŜ, kto 

pokonağ wszystkie pragnienia. Swami ten pytağ, czy jest moŨliwe, Ũe wszyscy ï 

kr·l, ksiŃŨň i lud ï sŃ dŦitendrijami. Dziwiğ siň, jak wğadca, kt·ry rzŃdzi ludŦmi 

jako gğowa paŒstwa, m·gğby byĺ dŦitendrijŃ. Chciağ to osobiŜcie sprawdziĺ. 

ZasiňgnŃğ informacji o sposobie dotarcia do tego kr·lestwa i, poprosiwszy 

ksiňcia o pozostanie w aŜramie do czasu swojego powrotu, udağ siň w drogň. Od 

ksiňcia wziŃğ jego szaty, ale sam szedğ w Ũ·ğtych szatach symbolizujŃcych 

sannjasina. KsiŃŨň w og·le nie przejŃğ siň propozycjŃ swamiego, gdyŨ byğ 

dŦitendrijŃ. Swami, po przejŜciu pewnej odlegğoŜci poplamiğ szatň ksiňcia krwiŃ i 

poszedğ do kr·lestwa DŨitendrija. Doszedğszy do bram kr·lestwa, kazağ straŨnikom 

poinformowaĺ kr·la, Ũe przybyğ pewien swami i chce przekazaĺ mu tragicznŃ 

wiadomoŜĺ dotyczŃcŃ ksiňcia. 

Swamiemu pozwolono wejŜĺ i spotkaĺ siň z ministrem. Ministrowi 

powiedziağ, Ũe ksiŃŨň zostağ zabity przez tygrysa, a na dow·d, Ũe nie Ũyje, pokazağ 
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mu zakrwawione kr·lewskie szaty. Chciağ, aby tň tragicznŃ wiadomoŜĺ pozwolono 

mu zakomunikowaĺ kr·lowi. Ministra wiadomoŜĺ ta wcale nie poruszyğa. 

UŜmiechnŃğ siň i stwierdziğ, Ũe zabawne jest widzieĺ jak noszŃcy Ũ·ğte szaty 

sannjasin smuci siň ŜmierciŃ ksiňcia. PoniewaŨ jednak prosiğ o zobaczenie siň z 

kr·lem, pozwoliğ mu na to. 

Kiedy sannjasin zobaczyğ kr·la, natychmiast podağ mu zakrwawione szaty i 

zağkağ. Kr·l popatrzyğ na niego i rozeŜmiağ siň. Powiedziağ sannjasinowi, Ũe wiele 

ptak·w wieczorem zlatuje siň i przysiada na drzewie, a o Ŝwicie odlatuje ï kaŨdy w 

swojŃ stronň. Jeden ptak nie moŨe powiedzieĺ drugiemu, dokŃd leci. ŧaden ptak 

nie ma zwiŃzku z innym. Stwierdziğ, Ũe w taki sam spos·b jego wğasna rodzina 

skğada siň z dzieci, Ũony, wnuk·w itd., kt·rzy sŃ niczym te ptaki na drzewie i 

wszyscy odlecŃ w r·Ũne strony. Tego dnia odleciağ jeden z ptak·w jako ksiŃŨň, 

nastňpnego dnia moŨe odlecieĺ inny. śmieszy wiňc, gdy w tej sytuacji sannjasin 

smuci siň. Sannjasin pomyŜlağ, Ũe byĺ moŨe akurat tego syna kr·l nie lubiğ i dlatego 

nie przywiŃzağ siň do niego. 

Uznağ, Ũe powinien zobaczyĺ siň z matkŃ, sŃdzŃc, Ũe ta, kt·ra urodziğa 

ksiňcia z pewnoŜciŃ bňdzie nieszczňŜliwa z powodu jego Ŝmierci i Ũe uroni ğzy. 

SğuŨba zaprowadziğa go do matki ksiňcia, a on powiedziağ jej, Ũe ksiŃŨň zostağ 

zabity przez tygrysa i przedstawiğ jego zakrwawione szaty. Kr·lowa odrzekğa, Ũe 

nie ma powodu do takiego smutku. Por·wnağa tň sytuacjň do sattry (choultry, domu 

goŜcinnego), dokŃd zjeŨdŨa siň wielu ludzi na nocny odpoczynek, zaŜ nastňpnego dnia 

rano kaŨdy wyrusza w swojŃ drogň. Spytağa, co ğŃczy ludzi, kt·rzy przybyli do sattry z 

r·Ũnych stron. Por·wnağa Ŝwiat do sattry, do kt·rej przychodzi wielu ludzi. Dzisiaj 

ksiŃŨň opuŜciğ sattrň, a jutro odejdŃ takŨe inni. Nikt z nas nie pozostanie na stağe w tej 

sattrze. Nasze obecne zwiŃzki sŃ wğaŜnie tego rodzaju, wiňc nie ma powodu do 

zmartwienia. Spytağa sannjasina, dlaczego w tej sytuacji on siň smuci. On, ogarniňty 

uğudŃ, pomyŜlağ, Ũe ta matka moŨe byĺ macochŃ i dlatego nie Ũywi gğňbszego uczucia. 

Postanowiğ wiňc jeszcze spotkaĺ siň z ŨonŃ ksiňcia i przekazaĺ jej tň smutnŃ 

wiadomoŜĺ. 

Uznağ, Ũe bňdŃc sumangali (mňŨatkŃ) i ŨonŃ ksiňcia, ta z pewnoŜciŃ bňdzie 

zasmucona tŃ wiadomoŜciŃ. Poszedğ do niej i powiedziağ, Ũe ksiŃŨň zginŃğ i Ũe odtŃd 

bňdzie musiağa Ũyĺ jako wdowa. Powiedziawszy to, gğoŜno zapğakağ. ŧona ksiňcia 

rozeŜmiağa siň. WyjaŜniğa sannjasinowi, Ũe ten Ŝwiat moŨna por·wnaĺ do lasu, w 

kt·rym jest wiele drzew. Drzewa usychajŃ, a ich gağňzie wpadajŃ do rzeki. Gağňzie z 

r·Ũnych drzew spotykajŃ siň w wodzie. MŃŨ i Ũona sŃ jak te gağňzie pochodzŃce z 

r·Ũnych rodzin czy r·Ũnych las·w i tymczasowo spotykajŃ siň w rzece Ũycia. ChociaŨ 

gağňzie sŃ r·Ũne, rzeka, w kt·rej siň ğŃczŃ, jest ta sama. Wsp·lny jest teŨ ocean 

bğogoŜci, do kt·rego wpada rzeka Ũycia z mňŨem i ŨonŃ niczym dwoma r·Ũnymi 

gağňziami. Nie ma wiňc nad czym ubolewaĺ. 

Sannjasin zrozumiağ, Ũe wszyscy ludzie tego kr·lestwa sŃ dŦitendrijami. Wr·ciğ 

do swojego aŜramu, ale zapragnŃğ sprawdziĺ jeszcze, czy r·wnieŨ ksiŃŨň jest 

dŦitendrijŃ. Powiedziağ ksiňciu, Ũe zastağ jego kr·lestwo po najeŦdzie wroga. Wr·g 

uprowadziğ kr·la, kr·lowŃ i innych krewnych jako jeŒc·w, a poddanym kr·lestwa 

wyrzŃdza niewypowiedziane krzywdy. OŜwiadczyğ, Ũe w tej sytuacji ksiŃŨň nie 
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powinien pozostawaĺ dğuŨej w aŜramie, lecz niezwğocznie wr·ciĺ do kr·lestwa. KsiŃŨň 

rozeŜmiağ siň i spytağ, czym jest kr·lestwo i kim sŃ kr·lowie. Nie ma miňdzy nimi 

zwiŃzku. Stwierdziğ, Ũe w ostatecznym rozrachunku B·g jest kr·lem, bhakti 

(wielbienie) jest kr·lestwem, a wielbiciele ï ksiŃŨňtami. ZwiŃzek miňdzy ksiňciem i 

jego ojcem jest tylko cielesny. Jedynym kr·lestwem jest kr·lestwo atmy ï powiedziağ 

ksiŃŨň. 

W podobnym kontekŜcie, w Mahabharacie Gandhari opowiadağa SandŦaji o 

swoim smutku. Stwierdziğa, Ũe spoŜr·d Kauraw·w przeŨyğy tylko trzy osoby: 

AŜwatthama, Kripaĺarja i Kripana, zaŜ spoŜr·d Pandaw·w Ũyje piňciu Pandaw·w, 

Kriszna i jego brat. Ubolewağa, Ũe po przeciwnej stronie jest siedmiu Ũywych, 

natomiast po jej ï tylko trzech. Razem przy Ũyciu pozostağo dziesiňciu ludzi, gdy 

tak wiele os·b w wojnie zğoŨyğo ofiarň Ũycia dla tych dziesiňciu. 

SandŦaja udzieliğ jej bardzo waŨkiej odpowiedzi. Imiň SandŦaja oznacza 

kogoŜ, kto w peğni zapanowağ nad wszystkimi swoimi zmysğami. SandŦaja 

powiedziağ Gandhari, Ũe fakt, iŨ z wojny zostağo dziesiňĺ os·b ma pewne 

znaczenie. B·g chce powiedzieĺ Ŝwiatu o sensie cağego naszego istnienia i o 

znaczeniu liczby dziesiňĺ. W liczbie tej po prawej stronie cyfry jeden stoi zero. 

Zero reprezentuje Ŝwiat, zaŜ jedynka ï Boga. Bez jedynki zero nie ma Ũadnej 

wartoŜci. Znaczy to, Ũe Ŝwiat bez Boga jest bez sensu. świat, kt·ry jest fağszywy, 

przemijajŃcy i nietrwağy, jeŜli nie jest stowarzyszony z Bogiem, sprowadza siň do 

nicoŜci. 

Ziemia, na kt·rej mieszkamy, jest sferyczna. SğoŒce, kt·re darzy nas 

Ŝwiatğem i KsiňŨyc, kt·ry darzy chğodem, sŃ sferyczne. W istocie, wiňkszoŜĺ 

obiekt·w, kt·re widzimy na Ŝwiecie wok·ğ nas ma ksztağt sferyczny. W tym 

kontekŜcie, nasze wğasne Ũycie ma ksztağt sferyczny i jest niczym wiňcej niŨ zerem. 

JeŜli obok tego zera umieŜcimy boskoŜĺ, Ũycie nabierze sensu. 

Nasienie zawiera w sobie drzewo, a drzewo nosi w sobie esencjň nasienia. Ta 

prawda byğa nam gğoszona od niepamiňtnych czas·w. Celem tego Ũycia jest 

urzeczywistnienie prawdy, Ũe drzewo i nasienie zawierajŃ siebie nawzajem. 

Wszystko inne jest tylko iluzjŃ, czyli majŃ. śankara okreŜliğ majň jako coŜ, co nie 

istnieje. Stwierdzenie to wydaje siň nierozsŃdne. śankara podağ jednak piňkny 

przykğad. Wielkie pağace, kt·re widzicie we Ŝnie, nie istniejŃ, gdy siň przebudzicie i 

otworzycie oczy. Podobnie, na jawie widzicie mn·stwo rzeczy i doŜwiadczacie 

r·Ũnych rzeczy poprzez swoje zmysğy, ale kiedy Ŝpicie, te rzeczy nie istniejŃ. 

Znaczy to, Ũe pierwszy stan jest dziennym marzeniem sennym, a drugi ï nocnym 

marzeniem sennym. Oba sŃ snami, a wszystkie sny sŃ nieprawdziwe. Celem 

naszego Ũycia jest poszukiwanie prawdy, jeŜli takowa istnieje, w tym, co widzimy. 

Dlatego nasze zwiŃzki cielesne nie powinny nas niepokoiĺ ani kreowaĺ w nas 

jakichŜ szczeg·lnych przekonaŒ. PowinniŜmy wykorzystywaĺ je jedynie w celu 

wypeğniania obowiŃzk·w, kt·re na nas ciŃŨŃ. Nie powinniŜmy posiadaĺ Ũadnych 

specjalnych przywiŃzaŒ do Ŝwiata. 

Nie ma matki, nie ma ojca, nie ma dzieci, nie ma bogactwa, nie ma 

krewnych ï strzeŨ siň i bŃdŦ czujny. Wszystko, co znosisz od urodzenia, przez 
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dorastanie, aŨ do Ŝmierci, jest bolesne ï strzeŨ siň i bŃdŦ czujny. To wğaŜnie 

powiedziağ śankara. Dop·ki Ũyjecie, powinniŜcie dbaĺ o zdrowie ciağa oraz stağoŜĺ 

umysğu i widzenia. W ten spos·b powinniŜcie cieszyĺ siň bğogoŜciŃ atmy. Nie 

powinniŜcie doprowadzaĺ do osğabienia organizmu i zaniedbania ciağa do stanu 

wymagajŃcego pomocy ze strony innych i w ten spos·b uzaleŨniaĺ siň od nich. 

Zachowajcie zdrowe ciağo, aby m·c je dobrze wykorzystaĺ. 

To ciağo jest niczym ğ·dŦ. Z jednej strony rzeki jest Ŝwiat materialny. Z 

drugiej strony jest duchowe przeznaczenie. Wasze Ũycie jest jak rzeka. PowinniŜcie 

przepğynŃĺ rzekň za pomocŃ ğ·dki tego ciağa. PowinniŜmy korzystaĺ z ğodzi i 

dopğynŃĺ do celu zanim powstanŃ w niej przecieki. JeŜli w ğodzi powstanŃ dziury i 

jej stan pogorszy siň na Ŝrodku nurtu rzeki, bňdzie kğopot i nie zdoğacie osiŃgnŃĺ 

celu. Gdy ğ·dŦ jest cağa, nie ma niebezpieczeŒstwa, nawet gdy bardzo dğugo 

znajduje siň w wodzie. PowaŨne niebezpieczeŒstwo zagraŨa natomiast, gdy woda 

dostanie siň do Ŝrodka. 

PowinniŜcie byĺ w rodzinie ï wtedy nie grozi niebezpieczeŒstwo. Nie 

pozw·lcie jednak, by rodzina weszğa w was. PowaŨne niebezpieczeŒstwo zagrozi, 

jeŜli na to pozwolicie. JeŜli zdoğacie w taki spos·b spňdziĺ swoje Ũycie, sami 

bňdziecie najwyŨszŃ jaŦniŃ. śankara, majŃc na wzglňdzie sprowadzenie was na tň 

ŜcieŨkň, napisağ ten szczeg·lny werset BhadŦa Gowindam w postaci pytaŒ w 

rodzaju: kim jesteŜ, kim jest twoja Ũona, skŃd przyszedğeŜ, kim sŃ twoi krewni itd. 

ZadajŃc takie pytania, pr·bowağ skğoniĺ was do myŜlenia i szukania wğaŜciwych 

odpowiedzi. 
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10. Czcij obraz jako Boga, ale nie Boga jako obraz  

 

 

 

Dinajaminjau sajam pratah 

śiŜirawasantau punarajatah 

Kalah kridati gaĺĺhatjajuh 

Tadapi na muŒĺatjaŜawajuh 

(śloka 12) 

 

Noc nastaje po dniu, a dzieŒ po nocy, lato nastaje po zimie, a zima 
po lecie. W ten spos·b biegnie czas, pochğaniajŃc nas i skracajŃc 
nam Ũycie. Mimo to uporczywie trwamy przy naszych pragnieniach. 

 

Prawda jest czymŜ, czego ludzie nie lubiŃ. TraktujŃ jŃ, jak gdyby im 

szkodziğa. Nieprawda jest czymŜ, co ludzie lubiŃ. TraktujŃ jŃ Ũyczliwie. Ludzie 

lubiŃ kupowaĺ napoje wyskokowe, takie jak sfermentowany sok lub silny trunek, 

nawet jeŜli muszŃ duŨo zapğaciĺ. Nie korzystajŃ ze zdrowych rzeczy, takich jak 

maŜlanka i zsiadğe mleko, chociaŨ sŃ doŜĺ tanie. Tak siň dzieje w wiňkszoŜci 

rodzin. 

 

Diwjatma swarupy (ucieleŜnienia boskiej atmy), uczniowie i studenci! 
Czas ucieka szybko jak wiatr. Czas naszego Ũycia topnieje niczym bryğa 

lodu. WczeŜniej czy p·Ŧniej porzucimy to ciağo i opuŜcimy ten Ŝwiat, nie znajŃc 

celu Ũycia. Gdy Ũycie odchodzi, ciağo siň chowa albo poddaje kremacji. Co 

wyr·Ũnia ludzkie Ũycie? Czğowiek musi rozpoznaĺ to Ŝwiňte zadanie, dla kt·rego 

siň urodziğ. JeŜli spňdzi czas na zaspokajaniu swoich zmysğowych pragnieŒ, 

zmarnuje Ũycie. Czas Ũycia jest waŨnym czynnikiem. Dlatego czas naleŨy 

wğaŜciwie wykorzystywaĺ. Czğowiek przykğada wielkŃ wagň do swoich fizycznych 

i mentalnych mocy. Nie czyni najmniejszych pr·b, by zdaĺ siň na moc boskŃ. 

Dzisiaj ludzie w sercach majŃ ogromny ogieŒ. Zawsze pali siň tam ogieŒ 

gniewu, ogieŒ ŨŃdzy, ogieŒ chciwoŜci i ogieŒ przywiŃzania. Wydaje siň on nie 

zdawaĺ sobie sprawy z tego, Ũe wszystkie te ognie mogŃ go cağkowicie strawiĺ i 

zamieniĺ w popi·ğ. Nie baczŃc na to, kontynuuje takie Ũycie i snuje wielce ambitne 

plany na przyszğoŜĺ. Gdy do domu wŜliŦnie siň wŃŨ, nikt nie odwaŨy siň w nim 

jeŜĺ, poruszaĺ siň czy spaĺ. Dopiero gdy wŃŨ zostanie zabity, mieszkaŒcy domu 

mogŃ tam w spokoju przebywaĺ. W tym ciele, kt·re jest jak nasz dom, mieszka 
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wŃŨ pragnieŒ. Nie tylko tam mieszka, ale takŨe rodzi wğasne potomstwo w postaci 

wielu dalszych pragnieŒ. Zdumiewa, jak czğowiek moŨe Ũyĺ w pokoju, gdy ten 

wŃŨ, w postaci wielu pragnieŒ, mieszka, wzrasta i prosperuje w naszym ciele. Musi 

mieĺ duŨo odwagi, by Ũyĺ w domu peğnym takich wňŨy. Trudno zrozumieĺ, czy 

robi to Ŝwiadomie, czy nieŜwiadomie. 

Nasze narodziny, nasze Ũycie, nasz rozw·j, nasz schyğek i nasz rozpad ï 

wszystko to jest skutkiem upğywu czasu. Noc nastňpujŃca po dniu i dzieŒ 

nastňpujŃcy po nocy sŃ teŨ skutkiem upğywu czasu. Gdy tu w Indiach mamy dzieŒ, 

ludzie w Ameryce majŃ noc. Na poğowie Ziemi jest dzieŒ, a na drugiej poğowie ï 

noc. Sama Ziemia podsuwa nam dobrŃ naukň, wymieniajŃc ciemnoŜĺ jednej 

poğowy z jasnoŜciŃ drugiej. My, nie korzystajŃc z tej lekcji, wierzymy, Ũe nasze 

Ũycie nie zmienia siň i jest trwağe. Jest to Ŝmieszne. To, Ũe zmieniamy siň z dzieci w 

mğodzieŒc·w i z mğodzieŒc·w w starc·w, ilustruje fakt, Ũe upğyw czasu przynosi w 

nas zmiany. 

Ten czas moŨna nazwaĺ boginiŃ KalikŃ albo KalŃ. Bogini ta taŒczy na scenie 

naszego Ũycia, a z postňpem taŒca posuwa siň czas i nasze Ũycie ulega skracaniu. 

Czas, kt·ry odszedğ, nazywa siň przeszğoŜciŃ, czas bieŨŃcy to teraŦniejszoŜĺ, a ten 

przed nami ï przyszğoŜĺ. PamiňtajŃc, co wydarzyğo siň w przeszğoŜci i rozmyŜlajŃc 

o obecnych zdarzeniach, ciŃgle wyobraŨamy sobie liczne sukcesy i chcemy zrobiĺ 

wiele rzeczy w przyszğoŜci. PrzeszğoŜĺ, teraŦniejszoŜĺ i przyszğoŜĺ nastňpujŃ dziňki 

upğywowi czasu. Nie sŃ one czymŜ specjalnie stworzonym. Naszym podstawowym 

celem powinno byĺ rozpoznanie natury czasu i wykorzystanie go w Ŝwiňty spos·b. 

Jest to nauka, kt·rej udzielajŃ nam wszystkie Ŝastry i Wedy. NiewğaŜciwŃ 

rzeczŃ jest smuciĺ siň, gdy sam czas poğyka kaŨdŃ osobň i myŜleĺ, Ũe jest siň tu na 

stağe. Bogini czasu poğyka kaŨdego. MoŨliwe, Ũe piňkna wiosna, kt·ra odeszğa, 

przyjdzie znowu. MoŨliwe, Ũe fazy ksiňŨyca, kt·re przeszğy, przyjdŃ ponownie. Ale 

woda, kt·ra raz wpğynňğa do rzeki i mğodoŜĺ, kt·ra przeminňğa, nigdy juŨ nie 

powr·cŃ. PoniewaŨ Ũycie jest strumieniem pğynŃcym tylko w jednŃ stronň, trzeba 

abyŜmy w spos·b celowy spňdzali czas. 

W wielu miejscach naszego kraju, gdy widzimy zamoŨnych ludzi, 

powiadamy, Ũe oni w poprzednim Ũyciu pomagali innym i dlatego otrzymali 

bogactwa w tym Ũyciu. Tak siň powszechnie m·wi. M·wimy, Ũe ktoŜ, kto wi·dğ 

prawe Ũycie, byğ dobroczynny i dokonağ wielu poŜwiňceŒ w poprzednim Ũyciu, w 

tym Ũyciu rodzi siň w zamoŨnej rodzinie. Niekiedy ludzie rodzŃ siň w biednej 

rodzinie i zostajŃ adoptowani przez rodzinň bogatŃ. KtoŜ moŨe urodziĺ siň bardzo 

biednym czğowiekiem, ale z upğywem czasu, dziňki szczňŜciu, moŨe staĺ siň bardzo 

bogatŃ osobŃ. Poza tym, nawet urodziwszy siň biednym, czğowiek moŨe zdobyĺ 

dobre wyksztağcenie, dostaĺ dobrŃ pracň, zarobiĺ mn·stwo pieniňdzy i skoŒczyĺ 

jako bogacz. W czasach wsp·ğczesnych jest teŨ cağkiem moŨliwe, Ũe ktoŜ biedny od 

urodzenia, jeŜli ma szczňŜcie, moŨe zdobyĺ lakhy (setki tysiňcy) rupii wygrywajŃc 

je na loterii. Ale przede wszystkim, moŨna dostŃpiĺ ğaski Boga i dziňki tej ğasce 

staĺ siň bardzo bogatym czğowiekiem. Wszelkie tego rodzaju szczňŜcie i dobry los 

jest skutkiem czyn·w czğowieka w poprzednim Ũyciu. Nie jest to skutek jego staraŒ 
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w obecnym wcieleniu. 

JeŜli kierujemy nasze widzenie na zewnŃtrz, nie moŨemy widzieĺ siebie. 

Prawdziwa wizja JaŦni bňdzie nam dostňpna tylko wtedy, gdy odwr·cimy widzenie 

od rzeczy materialnych. Nasz intelekt jest jak Ŝwiatğo latarki. Dop·ki kierujecie to 

Ŝwiatğo na zewnŃtrz, bňdziecie mogli widzieĺ drogň i ludzi na niej, ale nie bňdziecie 

w stanie widzieĺ siebie. JeŜli skierujecie latarkň na siebie, bňdziecie mogli 

zobaczyĺ swojŃ postaĺ. B·g dağ wam czyste zwierciadğo w formie intelektu. 

Zamiast patrzeĺ na siebie w tym lustrze, trzymacie je zwr·cone na innych. JeŜli 

chcecie mieĺ atmasakszatkarň, czyli widzenie siebie, musicie umieŜciĺ zwierciadğo 

przed wğasnŃ twarzŃ. 

śankara napisağ ten werset BhadŦa Gowindam po to, abyŜmy zrozumieli, Ũe 

czas jest Ŝwiňty i Ũe powinniŜmy szanowaĺ Boga czasu. Ramakriszna Paramahansa 

spňdzağ cağy sw·j czas bňdŃc ukierunkowany na uzyskanie wizji Boga. Gdy zbliŨağ 

siň wiecz·r, on myŜlağ, Ũe przez cağy ten dzieŒ nie miağ szczňŜcia dostŃpiĺ wizji 

Boga i roniğ ğzy nad zmarnowanym kolejnym dniem. Dzisiaj, mğodzi ludzie zdajŃ 

siň byĺ ekspertami w marnotrawieniu czasu. Godzinami rozmawiajŃ o nieistotnych 

sprawach. JeŜli nie majŃ nic do roboty, czytajŃ gğupawe powieŜci i marnotrawiŃ 

czas angaŨujŃc siň w bezuŨyteczne zajňcia. KaŨda praca, kt·ra nie ma konkretnego 

celu lub zastosowania w codziennym Ũyciu, oznacza stratň czasu. Niech czytanie 

Ŝwiňtych ksiŃg zwiŃzanych z naszŃ kulturŃ stanie siň waszym zwyczajem zawsze, 

gdy nie macie nic szczeg·lnego do zrobienia. Czytajcie ksiňgi takie jak Ramajana, 

Mahabharata, Bhagawad Gita itd. Wasz umysğ jest jak soczewka. JeŜli bňdziecie 

czytaĺ nieczyste myŜli, wtedy ich nieczystoŜĺ zostanie wpisana w tablicň waszego 

serca przez soczewkň umysğu. Dlatego musicie staraĺ siň czyniĺ dobro, byĺ dobrym 

i postrzegaĺ dobro. Inaczej m·wiŃc, musicie zwr·ciĺ sw·j umysğ we wğaŜciwym 

kierunku. Dzisiaj powiedziano wam, Ũe staniecie siň urzeczywistnionŃ duszŃ, jeŜli 

bňdziecie myŜleli Ăja i ty jesteŜmy jednym.ò Nie jest to moŨliwe, gdyŨ Ăja i tyò nie 

moŨe byĺ jednym. To zawsze bňdŃ dwie rzeczy. Staniecie siň prawdziwymi 

adwajtinami (wyznawcami adwajty, niedwoistoŜci), jeŜli zrozumiecie, Ũe Ăja i jaò 

sŃ jednym, lub Ũe Ăty i tyò sŃ jednym. 

Oto mağe opowiadanie dla zilustrowania tej jednoŜci. Pewnego dnia guru, 

siedzŃc i uczŃc swoich uczni·w powiedziağ: Guru Brahma, Ŝiszja Brahma, sarwam 

Brahma (guru, uczeŒ, wszystko jest BrahmŃ). Tak wiňc, guru dawağ do 

zrozumienia, Ũe wszystko we wszechŜwiecie jest brahmanem. Jeden z uczni·w 

dotŃd codziennie zwykğ z szacunkiem witaĺ swego guru, gdy ten siň pojawiağ, ale 

po tym szczeg·lnym wydarzeniu przestağ to robiĺ, nie podnosiğ siň z siedzenia. Gdy 

guru zapytağ go o to dziwne zachowanie, on odpowiedziağ, Ũe poprzedniego dnia 

guru m·wiğ, Ũe wszystko jest brahmanem, czyli Ũe nie ma miňdzy nimi r·Ũnicy. 

Nauczyciel pomyŜlağ, Ũe wr·ciğo do niego jak bumerang to, co powiedziağ. 

Postanowiğ udzieliĺ uczniowi dobrej lekcji. Podszedğ do tablicy i napisağ dwa r·Ũne 

sğowa: Guru Brahma. Pod tym napisağ teŨ śiszja Brahma i Sarwam Brahma. Gdy 

spojrzycie na te trzy pary sğ·w, we wszystkich pojawia siň to samo sğowo Brahma, 

ale r·Ũne sŃ guru, Ŝiszja i sarwam. Dopiero kiedy te trzy sğowa stanŃ siň jednym, 
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moŨna m·wiĺ, Ũe wszystko jest jednym. Zatem, dop·ki uczeŒ nie potrafi 

praktycznie doŜwiadczaĺ tej jednoŜci wszystkiego, pozostanie uczniem, a 

nauczyciel ï nauczycielem i uczeŒ nie ma ucieczki od wymogu okazywania 

szacunku nauczycielowi. Podstawa jest jedna, ale pojemniki sŃ r·Ũne. 

Jest teŨ inny na to przykğad. Z wielkiego kamienia na wzg·rzu artysta rzeŦbi 

postaĺ Kriszny. Nastňpnie zabiera ten posŃg i ustawia w ŜwiŃtyni, gdzie oddaje mu 

czeŜĺ. Po wyrzeŦbieniu posŃgu, na miejscu pozostajŃ odğupane kawağki kamienia. 

Te kawağki mogŃ powiedzieĺ: Tat twam asi (Owym jesteŜ ty), tj. Ũe sŃ tym samym, 

co podstawowy kamieŒ, z kt·rego zostağ wyrzeŦbiony Kriszna. Ale nikt tym 

kawağkom nie zğoŨy hoğdu ani nie bňdzie ich wielbiğ. Wszyscy bňdŃ wielbiĺ tylko 

posŃg Kriszny. Gdy skupimy siň na istotnym znaczeniu, na podstawie, stwierdzimy, 

Ũe materiağ statui i odğupanych kawağk·w jest jeden i ten sam. Jednak przy 

powierzchownej ocenie powiemy, Ũe statua Kriszny jest r·Ũna od kawağk·w 

kamieni i bňdziemy czciĺ tylko statuň Kriszny. 

Tak wyglŃda relacja miňdzy Ŝwiatem i jego Stw·rcŃ. Prakriti (przyroda) i 

Purusza (NajwyŨsza Istota) r·ŨniŃ siň od siebie. Ich jednoŜĺ stanie siň oczywista 

tylko wtedy, gdy nastŃpi ich zlanie siň w waszych myŜlach. Dop·ki myŜlicie, Ũe sŃ 

r·Ũne, nie moŨecie dostrzec w nich niedwoistoŜci. PowinniŜmy tak ksztağtowaĺ 

nasze myŜlenie, aby postňpowaĺ od prakriti do Puruszy i w koŒcu poğŃczyĺ je. 

PowinniŜmy staraĺ siň je poğŃczyĺ przez prowadzenie prakriti do Puruszy. Ale my 

postňpujemy odwrotnie ï ŜciŃgamy Puruszň do poziomu prakriti. MoŨecie wielbiĺ 

obraz jako Boga, ale nie Boga jako obraz. MoŨecie wynieŜĺ kawağek kamienia, 

gliny czy papieru do pozycji Boga i wielbiĺ go, ale nie sprowadzajcie Boga do 

kawağka kamienia lub papieru. 

W naszej hinduskiej kulturze powiedziano: IŜwara sarwa bhutanam, tzn. 

IŜwara (B·g) jest obecny we wszystkich rzeczach. MoŨecie wiňc myŜleĺ o 

kamieniu jako IŜwarze, ale nie o IŜwarze jako kamieniu. Niekiedy ludzie z Zachodu 

naŜmiewajŃ siň z nas m·wiŃc, Ũe oddajemy czeŜĺ kamieniom i wyobraŨamy sobie, 

Ũe jest to B·g. WğaŜciwa interpretacja jest taka, Ũe powszechnie wierzymy, iŨ B·g 

jest obecny we wszystkim na tym Ŝwiecie. Dlatego oddajemy czeŜĺ liŜciom tulasi 

(Ŝwiňtej bazyliki), krowom, drzewu aŜwattha (Ŝwiňtej fidze), lwu, tygrysowi, 

wňŨowi i, w istocie, cağemu stworzeniu na tym Ŝwiecie, gdyŨ B·g jest obecny we 

wszystkim na tym Ŝwiecie. Mğodzi Hindusi nie powinni myŜleĺ, Ũe postňpujemy 

tak w Ŝlepej wierze. Mğodzi ludzie powinni czytaĺ wielkie dzieğa, kt·re 

przedstawiajŃ nasze tradycje, a takŨe powinni znaĺ Ũycie wielkich ludzi tego kraju. 

Jest to cel, dla kt·rego zorganizowaliŜmy te letnie seminaria. 
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11. KaŨdy moŨe wyzbyĺ siň przywiŃzaŒ 

 
 

  

 

Jogarato wa bhogarato wa 

Sangarato wa sangawihinah 

Jasja brahmani ramate ĺittam 

Nandati nandati nandatjewa 

(śloka 19) 
 

 

NiezaleŨnie czy ktoŜ jest joginem wiodŃcym proste Ũycie, czy 

bhoginem oddanym luksusom, albo czy wyrzekğ siň wszystkiego i 

zostağ sannjasinem, bŃdŦ czy ciŃgle pozostaje w rodzinie i cieszy 

siň przywiŃzaniami, jedynymi dwoma rzeczami, kt·re mogŃ 

obdarzyĺ go anandŃ (szczňŜciem) i bğogoŜciŃ sŃ pok·j i prawda. 

Jego pok·j jest jego najwyŨszym szczňŜciem. 

 

Chğopcy i dziewczňta! 

Kiedy śankara byğ zajňty komponowaniem werset·w BhadŦa Gowindam, 

kaŨdy z jego uczni·w przygotowywağ takŨe wğasny werset. Gğ·wny uczeŒ 

imieniem Nitjananda w swoim wersecie przekazağ wyr·ŨniajŃce siň przesğanie. 

Sensem tego wersetu jest to, Ũe niezaleŨnie czy ktoŜ prowadzi Ũycie jogina, czy 

pğawi siň w luksusach, czy wyrzekğ siň Ŝwiata, czy dalej w nim tkwi, jeŜli juŨ raz 

zobaczyğ i zasmakowağ brahmana, czyli aspektu boskoŜci, pozostanie juŨ na dobre 

boskŃ osobŃ i nic nie zawr·ci go z boskiej ŜcieŨki. MoŨecie zadaĺ pytanie, jak to 

moŨliwe. Tancerz albo aktor taŒczŃc lub grajŃc w sztuce wykonuje swojŃ partiň 

bardzo dobrze i nie odciŃga go od normalnego Ũycia to, co on, bŃdŦ ona, robi w tej 

partii. Tak wiňc, tego jogina, czyli osobň ŨyjŃca w rodzinie ale wypeğniajŃcŃ 

obowiŃzki przypisane temu stanowi, rodzina nie wciŃga. PoniewaŨ my patrzymy 

tylko na zewnňtrzne przejawy, nie potrafimy zrozumieĺ prawdziwego ducha, w 

jakim dziağa jogin. 

Oto inny na to przykğad. Zgodnie z hinduskŃ tradycjŃ i przyjňtŃ praktykŃ, 

jeŜli jeden mŃŨ ma dwie Ũony i w chwili jego Ŝmierci jedna z nich jest w ciŃŨy, ta 

Ũona nie przyjmie oznak wdowieŒstwa, lecz bňdzie cieszyĺ siň stanem sumangali 

(mňŨatki przynoszŃcej pomyŜlnoŜĺ) aŨ do czasu porodu. Tylko ona bňdzie 

wiedziağa, Ũe jest wdowŃ. Purusza, czyli stw·rca wszechŜwiata, ma dwie Ũony ï 

Prawritti  (zewnňtrzna aktywnoŜĺ, przywiŃzanie) i Niwritti  (nieprzywiŃzanie). Tak 

jak w podanym przed chwilŃ przykğadzie, Niwritti  tylko zachowuje pozory 
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sumangali dla pomyŜlnoŜci Ŝwiata, a posiada szczeg·lne relacje z PuruszŃ, mňŨem. 

Bystry uczeŒ Saunaka wğaŜnie o to pytağ guru Angirasň w upaniszadzie 

Manduka. Angirasa twierdziğ, Ũe wszystko, czego moŨna nauczaĺ, jest dwojakiego 

rodzaju. Jeden rodzaj to wiedza niŨszego poziomu, apara widja, a drugi ï wiedza 

wyŨsza, para widja. Wszystkie Wedy, Rigwedň, Atharwawedň, Samawedň i 

JadŦurwedň, oraz upaniszady nauczano jako apara widjň. Ponadto Angirasa 

nauczağ r·Ũnych rzeczy, takich jak gramatyka, prozodia, astrologia itd., jako apara 

widjň. Natomiast wszystko abstrakcyjne i wszystko, co odnosi siň do boskoŜci albo 

wiecznego brahmana, niezaleŨnie czy podawane tylko do wysğuchania, czy do 

zrozumienia i przetrawienia, byğo przekazywanie w formie para widji. Znaczy to, 

Ũe kiedy juŨ nakierujecie umysğ na zrozumienie niezniszczalnego brahmana, 

w·wczas wszystko, cokolwiek robicie w ramach funkcji ciağa, przestaje byĺ apara 

widjŃ, lecz staje siň para widjŃ. Wiemy, Ũe kr·l DŦanaka, nawet kiedy wypeğniağ 

zwykğe, przyziemne obowiŃzki, takie jak rzŃdzenie kr·lestwem i doglŃdanie jego 

potrzeb, potrafiğ kierowaĺ swoje myŜli cağkowicie ku boskoŜci. 

Istnieje przykğad na to, Ũe DŦanaka potrafiğ to robiĺ. KiedyŜ wielki riszi 

(mňdrzec) śuka nauczağ swoich uczni·w w lesie w pobliŨu Mithilapury. Kr·l 

DŦanaka dowiedziağ siň o tym i zapragnŃğ staĺ siň uczniem śuki i sğuchaĺ jego 

nauk. Poszedğ do lasu, zğoŨyğ pokğony śuce i poprosiğ o przyjňcie do licznego grona 

jego uczni·w oraz o pozwolenie na uczestniczenie w jego zajňciach. Od tego dnia 

DŦanaka zachowywağ siň tak jak kaŨdy uczeŒ. Pewnego dnia, gdy nie przybyğ na 

czas, śuka nie rozpoczŃğ zajňĺ, czekajŃc na DŦanakň. Poinformowağ teŨ innych 

uczni·w o przyczynie op·Ŧnienia zajňĺ. 

Kiedy mňdrzec kazağ pozostağym uczniom czekaĺ aŨ DŦanaka nie przyjdzie, 

oni szemrali, m·wiŃc do siebie, Ũe przyszli do tego wielkiego mňdrca tylko dlatego, 

Ũe panowağo przekonanie, iŨ nie przykğadağ specjalnego znaczenia do kr·l·w i 

innych wpğywowych ludzi. Teraz okazuje siň, Ũe bogactwo i wğadza kr·la majŃ na 

niego wpğyw. 

Od tego dnia sğabğa wiara uczni·w w guru. Zaczňli teŨ byĺ zazdroŜni o kr·la 

DŦanakň. Jest to coŜ, co byğo znane od czas·w staroŨytnych. Gdy zasğugujŃcy na to 

uczniowie otrzymujŃ moŨliwoŜĺ zbliŨenia siň do nauczyciela, inni, kt·rzy nie 

zasğugujŃ na takie potraktowanie, stajŃ siň zazdroŜni. 

Nie da siň powiedzieĺ kiedy i na kogo spğynie taka ğaska. Niekt·rzy ludzie, 

nawet jeŜli zrobili wiele dobrego w przeszğych wcieleniach, odradzajŃ siň w chwili, 

gdy wyczerpiŃ siň nagromadzone skutki ich dobrej pracy. Oznacza to, Ũe naleŨy 

ciŃgle wykonywaĺ dobre uczynki i przez to wznosiĺ siň coraz wyŨej. Z drugiej 

strony, jeŜli ktoŜ myŜli, Ũe nie potrzebuje dalej czyniĺ dobra, straci tň szansň. 

śuka, zauwaŨywszy tň zawiŜĺ i zazdroŜĺ wŜr·d uczni·w, postanowiğ udzieliĺ 

im stosownej lekcji. W dogodnym momencie sprawiğ, Ũe uczniowie odnieŜli 

wraŨenie, Ũe cağe miasto Mithilapura jest w ogniu. Gdy tylko o tym pomyŜleli, 

wszyscy zaczňli martwiĺ siň zgubnymi skutkami poŨaru dla ich domostw, 

rodzic·w, dorobku itp. KaŨdy biegiem ruszyğ do miasta, by ratowaĺ i ocaliĺ co siň 

da. Ale DŦanaka nie przejŃğ siň i nie ruszyğ siň z miejsca. śuka powiedziağ mu, Ũe 
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pğomienie zdajŃ siň ogarniaĺ pağac i zasugerowağ, by poszedğ tam i ratowağ 

mieszkaŒc·w pağacu. DŦanaka nie przyjŃğ sugestii, lecz tylko siň uŜmiechağ na 

myŜl, Ũe wola Boga musi siň dokonaĺ i nikt tego nie moŨe zmieniĺ. 

Zawistni uczniowie, kt·rzy pobiegli do miasta, stwierdzili, Ũe w og·le 

Ũadnego poŨaru nie byğo i uznali, Ũe chyba byğa to tylko ich imaginacja. Wr·cili i 

zakomunikowali to śuce. Wyrazili teŨ zdziwienie spokojem DŦanaki. śuka 

popatrzyğ na uczni·w i powiedziağ im, Ũe lepiej mieĺ jednego zdyscyplinowanego 

ucznia niŨ wielu o chwiejnych umysğach. Dobrze mieĺ jeden opanowany umysğ, 

kt·remu moŨna przekazaĺ nauki. Jest on lepszy niŨ tysiŃc chwiejnych umysğ·w. 

Istnieje podobna historia w odniesieniu do Ramakriszny Paramahansy. 

Podczas wygğaszania dyskursu zauwaŨyğ on, Ũe uczennica imieniem Rani Rasmani 

siedzi i udaje, Ũe sğucha dyskursu. Podszedğ prosto do niej i dağ jej dwa klapsy. Inni, 

kt·rzy byli Ŝwiadkami tego zdarzenia, byli zaskoczeni; myŜleli, Ũe Ramakriszna 

straciğ rozum. Zaskoczona byğa takŨe Rasmani i zastanawiağa siň, co zğego zrobiğa i 

dlaczego guru potraktowağ jŃ obraŦliwie. Gdyby dana osoba znağa sw·j bğŃd, 

doprawdy, nie popeğniğaby go. PoniewaŨ Rasmani nie wiedziağa, Ũe popeğnia bğŃd, 

nie potrafiğa zrozumieĺ, czym zawiniğa. Ramakriszna powiedziağ jej, Ũe jeŜli 

przyszğa tam, by rozmyŜlaĺ o swojej sprawie sŃdowej, a nie wysğuchaĺ dyskursu, 

r·wnie dobrze mogğa robiĺ to w swoim domu. 

Podobnie, niekt·rzy ludzie, kt·rzy przyszli tutaj wysğuchaĺ tego, co siň tutaj 

m·wi, sŃ niespokojni jak liŜcie na drzewie. ChodzŃ i rozglŃdajŃ siň niczym wrony. 

Nie potrafiŃ spokojnie siedzieĺ. RozglŃdajŃ siň na prawo i lewo. Nie sŃ 

zainteresowani niczym, co siň tutaj dzieje. Nie mogŃ nawet wğaŜciwie usiŃŜĺ. O ile 

nie bňdziecie mieli spokojnego umysğu, nie bňdziecie mogli zrozumieĺ spraw 

zwiŃzanych z atmŃ. DajŃ oni takŨe zğy przykğad innym. Ludzie o chwiejnych 

umysğach nie mogŃ zostaĺ prawdziwymi joginami, nawet jeŜli zewnňtrznie uda siň 

im zwieŜĺ otoczenie, Ũe sŃ dobrymi wielbicielami. 

W takim wğaŜnie kontekŜcie uczeŒ śankary, Nitjananda, napisağ ten 

konkretny werset. Nawet jeŜli jesteŜcie przywiŃzani do rodziny moŨecie zrobiĺ 

wiele dobrych rzeczy i zrozumieĺ atma tattwň (pierwiastek atmy). Mamy wielu 

Ŝwiňtych, takich jak Pothana. TjagaradŦa, Kabir, Ramadas, Wemana, DŦajadewa, 

Gouranga itd., kt·rzy gğosili o boskoŜci pozostajŃc w spoğeczeŒstwie i zachowujŃc 

doczesne przywiŃzania. SŃ inni, kt·rzy odsuwajŃ siň od spoğeczeŒstwa i idŃ do lasu 

albo w g·ry, by osiŃgnŃĺ zrozumienie atma tattwy. W spoğeczeŒstwie sŃ teŨ tacy, 

kt·rzy udajŃ wielkich wielbicieli. Zawsze chodzŃ do miejsc, gdzie licznie 

gromadzŃ siň wielbiciele. UdajŃ, Ũe sŃ wielce nieprzywiŃzani pozostajŃc w 

spoğeczeŒstwie. Takich postňpowaŒ i takich pozor·w nie moŨna akceptowaĺ.  

Cenne klejnoty zawsze trzyma siň w solidnych pudeğkach, a ich sprzedawcy 

pokazujŃ je tylko tym, kt·rzy naprawdň pragnŃ je kupiĺ, albo tym, kt·rzy sŃ w 

stanie za nie zapğaciĺ. Nie zanoszŃ tych klejnot·w na targowisko rybne i nie 

pokazujŃ kaŨdemu, niezaleŨnie czy m·gğby je kupiĺ, czy nie. DŦapa, dhjana, 

sadhana (powtarzanie Imienia, medytacja, praktyka duchowa) i inne metody 

samorealizacji sŃ niczym cenne klejnoty i kamienie szlachetne. MoŨna je 
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pokazywaĺ i dawaĺ tylko ludziom, kt·rzy majŃ niezachwianŃ wiarň i stağy umysğ. 

Nie moŨna ich udostňpniaĺ w celu popisywania siň ludziom, kt·rzy nie wiedzŃ 

nawet jak koncentrowaĺ siň na przedmiocie. 

IstniejŃ trzy rodzaje sadhany prowadzŃcej do niechwiejnego umysğu. 

PierwszŃ jest mina sadhana (na podobieŒstwo ryby), drugŃ ï mriga sadhana (na 

podobieŒstwo zwierzňcia), a trzeciŃ ï kurma sadhana (na podobieŒstwo Ũ·ğwia). 

Mina sadhanň moŨna zrozumieĺ pamiňtajŃc, Ũe ryba moŨe przeŨyĺ tylko w wodzie; 

ginie zaraz po wyjňciu z wody. Podobnie, mina sadhanň moŨna prowadziĺ tylko w 

samotnoŜci. JeŜli usiŃdziecie w publicznym miejscu, sadhana nie powiedzie siň. 

Mina sadhanň prowadzi ktoŜ, kto nie potrafi koncentrowaĺ siň przebywajŃc wŜr·d 

ludzi, ale potrafi to robiĺ znajdujŃc siň w odosobnieniu. Zwierzňca sadhana to taka, 

w kt·rej dana osoba moŨe koncentrowaĺ siň tylko na ziemi. Nie moŨe znaleŦĺ siň 

gdziekolwiek, powiedzmy w wodzie, i to robiĺ. SŃ teŨ tacy ludzie, kt·rzy mogŃ 

skoncentrowaĺ siň tylko gdy siedzŃ w towarzystwie, wŜr·d innych. Nie potrafiŃ 

koncentrowaĺ siň w samotnoŜci. Gdy usiŃdŃ sami, zaczynajŃ myŜleĺ o problemach 

swojej rodziny. 

ŧ·ğw moŨe r·wnie dobrze Ũyĺ we wodzie i na ziemi. Dlatego, jeŜli m·wimy, 

Ũe czyjaŜ sadhana jest rodzaju kurma sadhany, czyli Ũe moŨe on koncentrowaĺ siň 

jak Ũ·ğw, rozumiemy, Ũe osoba ta potrafi koncentrowaĺ siň niezaleŨnie gdzie siň 

znajduje ï niezaleŨnie czy jest sama, czy siedzi w towarzystwie innych. Jest to 

kurma sadhana. Dzisiaj nie ma r·wnowagi umysğu. Rozwijacie tylko to, co ma 

zwiŃzek z sanghŃ, czyli ze spoğeczeŒstwem. W waszym mğodym wieku moŨecie 

rozwinŃĺ gğňbokŃ koncentracjň. MajŃc silne ciağo i umysğ, musicie panowaĺ nad 

swoimi narzŃdami. W przeciwnym wypadku bňdziecie mieli chwiejny umysğ i gdy 

doroŜniecie, nie zdoğacie nad nim zapanowaĺ. Z rozchwianym umysğem bňdziecie 

marnowaĺ Ũycie. Gdy coŜ bňdzie dziağo siň nie po waszej myŜli, wbrew waszym 

pragnieniom i oczekiwaniom, w gğňbi was pojawi siň ekscytacja. Nie powinniŜcie 

podporzŃdkowywaĺ siň takim podnietom. PowinniŜcie trzymaĺ je na wodzy i 

panowaĺ nad sobŃ. Tylko w·wczas zasğuŨycie na ğaskň Boga. ŧyjcie w 

spoğeczeŒstwie, ale baczcie, by nie ucierpiağa wasza wiara i oddanie. JeŜli 

zachwieje siň wasza wiara, zachwieje siň teŨ cağe wasze Ũycie. JeŜli zdoğacie 

zapanowaĺ nad umysğem, z pewnoŜciŃ moŨecie zrobiĺ coŜ poŨytecznego i wasze 

Ũycie stanie siň celowe. 

Zachňcam was do dobrego wykorzystania pobytu w tym miejscu, nie 

marnujŃc czasu. Na niewiele siň zda powierzchowne patrzenie na to wszystko ani 

robienie notatek z tego, co nauczyciele m·wiŃ. TrwağŃ wartoŜĺ bňdzie miağa tylko 

ta czňŜĺ, kt·rŃ weŦmiecie do serca i z troskŃ tam zachowacie. W domu pracza 

mogŃ znajdowaĺ siň setki koszul, spodni i kurtek o bardzo atrakcyjnych barwach i 

krojach, ale wszystkie te ubrania bňdŃ tam tylko przez kr·tki czas. ZostanŃ 

wyprane, wyprasowane i zwr·cone wğaŜcicielom. Jedyne ubrania, kt·re pozostanŃ 

w posiadaniu pracza przez dğuŨszy czas, to jego wğasna odzieŨ. Analogicznie, 

wasza gğowa jest jak ten dom pracza. Nauki, jakie otrzymujecie teraz, trafiajŃ do 

waszej gğowy tak jak ubrania innych, kt·re trafiajŃ do domu pracza. Jedynie te 
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nauki, kt·re zatrzymacie i wcielicie w Ũycie, pozostanŃ przy was, a wszystkie inne 

odejdŃ. 

WeŦcie ğyŨkň i wğ·Ũcie jŃ do r·Ũnych potraw, takich jak sambar (potrawa 

warzywna), maŜlanka, pajasam (pudding) itp. ĞyŨka nie moŨe zasmakowaĺ Ũadnej 

z tych potraw. Nic nie da poruszanie siň naszej inteligencji, niczym ğyŨka z 

przytoczonej analogii, w treŜciach r·Ũnych wykğad·w, kt·rych wysğuchujemy. 

Skutki nadejdŃ dopiero wtedy, gdy skonsumujemy ich treŜĺ. 

W Mahabharacie mamy nastňpujŃcy epizod. Jedna z mağŨonek Kriszny, 

samolubna Satjabhama, chcŃc mieĺ go przy sobie, udağa siň do Narady i poprosiğa, 

by podsunŃğ jej jakiŜ spos·b na osiŃgniňcie tego celu. Narada wiedziağ, Ũe 

Satjabhama jest wielkŃ egoistkŃ i Ũe egoizm nigdy nie zadziağa w sprawach 

odnoszŃcych siň do Boga. ChcŃc daĺ jej nauczkň, powiedziağ, Ũe zna spos·b, kt·ry 

pozwoli jej mieĺ Krisznň wyğŃcznie po swojej stronie. Jego metoda polegağa na 

odprawieniu rytuağu, w kt·rym ona oddaje mňŨa komuŜ w darze, a potem odkupuje 

go pğacŃc sumň pieniňdzy wagowo r·wnowaŨnŃ ciňŨarowi Pana. Narada 

powiedziağ, Ũe jeŜli Satjabhama odprawi ten rytuağ, Kriszna juŨ zawsze, w kaŨdych 

okolicznoŜciach, bňdzie naleŨağ wyğŃcznie do niej. 

Satjabhama nie rozumiağa zwyczaj·w Boga. Nie miağa pojňcia o mocach 

Boga. Byğa skrajnie samolubna i dağa siň zwabiĺ planem, jaki przedstawiğ jej 

Narada. Podarowağa Krisznň Naradzie, a nastňpnie chciağa go wykupiĺ swoimi 

bogactwami. Poprosiğa, by Kriszna usiadğ na jednej szali wagi, a na drugŃ poğoŨyğa 

wszystkie swoje bogactwa, ale one nie zr·wnowaŨyğy wagi Kriszny. Narada 

wykorzystağ tň doskonağŃ okazjň i powiedziağ Satjabhamie, Ũe skoro nie potrafi daĺ 

pieniňdzy w iloŜci niezbňdnej do zr·wnowaŨenia wagi mňŨa, on zabiera Krisznň i 

Ũe od tego dnia Kriszna nie bňdzie juŨ naleŨağ do niej, lecz do niego. 

W tej sytuacji Satjabhama pr·bowağa znaleŦĺ kogoŜ, kto by jej pom·gğ. 

PomyŜlağa o Rukmini, wiňc poszğa jŃ szukaĺ. Znalazğa jŃ podczas odprawiania 

tulasi pudŦy. Rukmini, widzŃc rozterkň Satjabhamy, powiedziağa, Ũe chňtnie jej 

pomoŨe. Poszğa z niŃ niosŃc w rňce kilka liŜci tulasi. Gdy przyszğa na miejsce i 

zobaczyğa sytuacjň, w kt·rej znajdowali siň Kriszna i Narada, zdumiağa siň tym, Ũe 

Satjabhama pr·bowağa zr·wnowaŨyĺ Krisznň pieniňdzmi. Wiedziağa, Ũe tego nie da 

siň zrobiĺ. Zwr·ciğa siň do Narady, m·wiŃc, Ũe pieniŃdze nigdy nie przewaŨŃ Boga 

i Ũe tylko imiň Boga moŨe siň zr·wnaĺ z Nim wagŃ. Narada nie zgodziğ siň na tň 

sugestiň, utrzymujŃc, Ũe skoro Kriszna ma formň, kt·rŃ moŨna zobaczyĺ, musi byĺ 

waŨony wzglňdem czegoŜ, co teŨ da siň widzieĺ. Stwierdziğ, Ũe nigdy nie zgodzi siň 

na coŜ, czego nie moŨna zobaczyĺ, coŜ takiego jak imiň, jako r·wnowaŨnik 

Kriszny, kt·ry jest widzialnŃ postaciŃ. 

PoniewaŨ Rukmini miağa czyste serce, natychmiast pojňğa sytuacjň i 

pomyŜlağa, Ũe niezaleŨnie czy jest to owoc, kwiat czy liŜĺ, albo nawet ğyŨka wody, 

gdy daje siň tň rzecz z peğnŃ wiarŃ, B·g na pewno odpowie. JeŜli taka jest prawda, 

moŨe oczekiwaĺ, Ũe Kriszna zareaguje na to, co zamierzağa zrobiĺ. WypowiadajŃc 

imiň Kriszny, z peğnŃ wiarŃ poğoŨyğa kilka liŜci tulasi na drugiej szali wagi. 

Imiň Kriszny okazağo siň dokğadnie r·wne osobie Kriszny, zaŜ doğoŨone liŜcie 
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przewaŨyğy szalň. Boga moŨna przem·c jedynie dziňki uczuciu, miğoŜci i czystemu 

sercu. JeŜli jednak spr·bujecie byĺ cwani jak lis i przechytrzyĺ Boga, stosujŃc triki 

i drogi na skr·ty, On moŨe byĺ jeszcze chytrzejszy i zamieniĺ was w psa. Udawanie 

i robienie rzeczy bez zwiŃzku nigdy nie zaprowadzi was do Boga. Dlatego, 

niezaleŨnie czy ktoŜ jest joginem, czy bhoginem, niezaleŨnie czy przebywa w 

spoğeczeŒstwie, czy w odosobnieniu, jeŜli rozumie naturň Boga, zmieni siň, stajŃc 

siň jednym z boskoŜciŃ. Taka jest istota wersetu Nitjanandy w zbiorze BhadŦa 

Gowindam. 
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12. Ğaska Boga moŨe zamieniĺ gğupca w uczonego 

 

 

 

Bhagawadgita kinchidadhita 

GangadŦalalawakanika pita 

Sakridapi jena Murarisamarĺa 

Krijate tasja Jamena na ĺarĺa 

(śloka 20) 

 

Wyrecytowanie choĺby bardzo mağej czňŜci Gity, zaŨycie choĺby 

mağej porcji Ŝwiňtej wody z Gangesu, odprawienie chociaŨ raz pudŦy 

Hari (Pana) moŨe uŜwieciĺ tak bardzo, Ũe Jama, pan Ŝmierci, nie 

bňdzie miağ nic do powiedzenia ani o co zapytaĺ takiej osoby. 

 

 

Diwjatma swarupy (ucieleŜnienia boskiej atmy)! 

śankara i jego uczniowie przekazali nam wersety BhadŦa Gowindam. Ten 

szczeg·lny werset napisağ jeden z waŨniejszych jego uczni·w, Ananda. Ananda byğ 

tňpŃ osobŃ, dlatego towarzysze nazywali go Giri. Giri  oznacza tňpego czğowieka. 

OdtŃd byğ znany jako Anandagiri. Ten tňpy Anandagiri chciağ byĺ przy guru i 

sğuŨyĺ mu. To byğ jego jedyny cel. Inni uczniowie byli tak uwaŨni i bystrzy, Ũe 

potrafili nauczyĺ siň lekcji na pamiňĺ i wyrecytowaĺ je guru jeszcze tego samego 

wieczora. Anandagiri byğ tak tňpy, Ũe nie potrafiğ wyrecytowaĺ niczego. Nadrabiağ 

to spňdzajŃc cağy sw·j czas na sğuŨeniu guru. PoniewaŨ cağy czas sğuŨyğ guru, 

pewnego razu dostŃpiğ nadzwyczajnej ğaski i dziňki niej m·gğ napisaĺ zbi·r 

werset·w nazywanych Totaka. 

OdtŃd sam Anandagiri byğ nazywany TotakŃ. W tych wersetach sugeruje siň, 

Ũe zrozumienie istoty naszych Ŝwiňtych pism prowadzi do zrozumienia atmy. Inni 

uczniowie przeczytali wiele ksiŃŨek i kaŨdy z nich zamieniğ swojŃ gğowň w 

ksiŃŨkň. Anandagiri usğugiwağ guru w taki spos·b, Ũe zamieniğ siň w pszczoğň, kt·ra 

potrafiğa czerpaĺ sam mi·d z wnňtrza kwiatu serca guru. Studiowanie w oderwaniu 

od praktyki nie czyni umysğu stağym. Totaka uczyğ, Ũe lepiej poznaĺ tylko tň czňŜĺ 

wiedzy, kt·ra moŨe doprowadziĺ do nieŜmiertelnoŜci. WğaŜnie dlatego Anandagiri 

napisağ w tym wersecie, Ũe wystarczy jeŜli tylko raz przeczytacie Bhagawad Gitň, 

kt·ra zawiera esencjň kultury Indii. 

KtoŜ gğodny nie musi zjeŜĺ wszystkich r·Ũnorakich potraw przyrzŃdzanych 
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na Ŝwiecie. Wystarczy, Ũe zje to, co jest potrzebne dla zadowolenia go i 

zaspokojenia gğodu. Wystarczy, Ũe wybierzecie jeden werset z Bhagawad Gity i 

zrozumiecie jego prawdziwe znaczenie. W takim kontekŜcie Anandagiri 

powiedziağ, Ũe wystarczy wypicie mağej iloŜci wody z Gangesu. Gdy jesteŜcie 

spragnieni, wystarczy niewielka iloŜĺ wody, by zaspokoiĺ pragnienie. Nie musicie 

wypijaĺ cağego Gangesu. W tym duchu Totaka wierzyğ, Ũe cağkiem wystarczy mu 

pojedynczy promieŒ ğaski Boga, by pokazaĺ Ŝwiatu naturň atmy. Dziňki temu, Ũe 

ten uczeŒ cieszyğ siň takim zaufaniem guru, śankara przekazağ mu kierowanie pitŃ, 

czyli miejscem pielgrzymek i oŜrodkiem wiedzy, kt·rŃ ustanowiğ w Badri. 

śankara miağ czterech gğ·wnych uczni·w. Byli to: Padmapada, SureŜwara, 

Totaka i Hastamalaka. Tych czterech uczni·w śankara uczyniğ odpowiedzialnymi 

za cztery pity, czyli gğ·wne oŜrodki nauczania cağego kraju. SureŜwara miağ teŨ 

inne imiň, mianowicie Mandana MiŜra. śankara toczyğ z Mandana MiŜrŃ liczne 

spory w rozmaitych religijnych sprawach. W koŒcu zawsze wychodziğ z nich 

zwyciňsko. P·Ŧniej śankara nadağ Mandana MiŜrze, dotŃd ŨyjŃcemu w rodzinie, 

status sannjasy. Jego Ũona nazywağa siň Ubhajabharati. Mandana MiŜra byğ 

wyksztağconym czğowiekiem. Znağ wszystkie Ŝastry i Wedy; w istocie byğ dŦŒanim. 

Byğ on ucieleŜnieniem wszelkiej wiedzy. 

PowinniŜmy jasno zrozumieĺ naturň nauk przekazywanych uczniom przez 

śankarň. Nasz kraj znajduje siň w godnym ubolewania stanie, poniewaŨ dzisiaj nie 

mamy ani takich guru jak śankara, ani uczni·w o niechwiejnych umysğach jak 

Mandana MiŜra. Nauczanie moŨe byĺ dwojakiego rodzaju. Jedna metoda to 

nauczanie sğowem m·wionym. Tym sposobem przekazuje siň informacje i wiedzň, 

kt·re sŃ pomocne i nie utrudniajŃ zmian poglŃd·w, ale niekoniecznie 

przeksztağcajŃ sğuchacza. Nauczanie to nie ğŃczy siň z praktykŃ. Druga metoda 

uczenia polega na tym, Ũe guru sam, swoim zachowaniem i czynami daje uczniom 

przykğad do naŜladowania. Ta metoda jest skuteczniejsza. 

śankara, zanim zaakceptowağ wersety napisane przez uczni·w, starannie 

sprawdzağ ich intencje i znaczenie. Wezwağ Anandagirego i spytağ, co miağ na 

myŜli, gdy pisağ, Ũe wystarczy przeczytanie mağego fragmentu Bhagawad Gity. 

Dopytywağ siň, jak przeczytanie niewielkiej czňŜci z siedmiuset werset·w moŨe daĺ 

peğne zrozumienie Ŝastr. Anandagiri dağ sğodkŃ i atrakcyjnŃ odpowiedŦ. 

Powiedziağ, Ũe perspektywa przeczytania od poczŃtku do koŒca 18 rozdziağ·w i 

700 werset·w moŨe odstraszyĺ wszystkich ludzi o tňpych umysğach i sprawiĺ, Ũe 

nawet nie zacznŃ czytaĺ. JeŜli natomiast kaŨe siň im przeczytaĺ tylko jeden werset, 

uczyniŃ to, zasmakujŃ, a to pobudzi ich ciekawoŜĺ cağej reszty. W rezultacie mogŃ 

p·Ŧniej czytaĺ dzieŒ po dniu inne wersety. 

Jest tu podobieŒstwo do naszych wysiğk·w przy karmieniu mağego dziecka. 

Na poczŃtku, gdy zaczyna jeŜĺ, nie dajemy od razu peğnej porcji potrawy z soli, 

sambaru, ryŨu i innych skğadnik·w wszystkich razem. Najpierw dajemy mu 

niewielkŃ porcjň rzadkiej i sğodkiej potrawy, aby rozwinŃğ wğaŜciwy smak. Potem 

dziecko bňdzie chciağo zjeŜĺ cağy talerz. Tak samo, jeŜli ludzie o sğabych umysğach 

dostanŃ do posmakowania mağy fragment Bhagawad Gity, p·Ŧniej zapragnŃ 
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przeczytaĺ wiňcej. 

Nastňpnie śankara spytağ, co Anandagiri miağ na myŜli m·wiŃc, Ũe 

wystarczy wypicie mağej iloŜci wody Gangesu. Ten odpowiedziağ, Ũe Ganges jest 

ŜwiňtŃ rzekŃ i zajmuje pozycjň matki naszego kraju, Ũe odpowiada za naszŃ 

reputacjň i status. Wiadomo, Ũe woda z Gangesu dowolnie dğugo przechowywana 

nie ulega zepsuciu. Zawiera pierwiastki, kt·re poprawiajŃ nasze zdrowie i dodajŃ 

siğy. Jest Ŝwiňta ze wzglňdu na to, Ũe wypğywa z wisznupady (stopy Wisznu) i 

zaŨycie tylko jednej jej kropli ma juŨ bardzo dobroczynne skutki. Ale nie tylko to. 

Rzeka Ganges pğynie przez wszystkie trzy Ŝwiaty, gdzie ma trzy r·Ũne nazwy i 

posiada trzy r·Ũne cechy. W niebie pğynie pod nazwŃ Nandakini, na ziemi nosi 

nazwň Bhagirathi, a w Ŝwiecie nether (w podziemiach), czyli w patali, znana jest 

jako Bhogawati. W rzece tej zawarte sŃ wszystkie trzy guny, sattwa, tamas i 

radŦas. Podobnie, w trzech przedziağach czasu ï w przeszğoŜci, teraŦniejszoŜci i 

przyszğoŜci ï pğynie ta sama rzeka. Oto nadzwyczajne cechy Gangesu. 

śankarze nie wystarczyğo znaczenie przedstawione przez Anandagirego, 

wiňc wypytywağ go dalej, kaŨŃc mu wejŜĺ gğňbiej w tň interpretacjň. Pytağ, co miağ 

na myŜli, m·wiŃc o trzech Ŝwiatach i jak czğowiek doŜwiadcza tych trzech Ŝwiat·w. 

Anandagiri odpowiedziağ, Ũe ten kto wie, Ũe we wszystkich istotach jest ta sama 

atma, kto rozpoznaje tň jednoŜĺ wszechŜwiata i czerpie z tej wiedzy spok·j, 

powinien byĺ uznany za ŨyjŃcego w niebie, czyli w swardze. ZaŜ osoba, kt·ra 

widzi r·Ũnicň miňdzy owadami, zwierzňtami i ptakami z jednej strony i ludŦmi z 

drugiej i myŜli, Ũe czğowiek wyr·Ũnia siň i jest wyŨszŃ istotŃ, osoba ta znajduje siň 

w martjaloce (w Ŝwiecie Ŝmiertelnik·w), czyli na ziemi, gdzie ŨyjŃ ludzie. 

Powiedziağ dalej, Ũe jeŜli ludzie zapominajŃ o ŜwiňtoŜci ludzkiej natury i stajŃ siň 

zwierzňtami, przejawiajŃ cechy takie jak egoizm i chciwoŜĺ oraz ignorujŃ treŜci 

naszych Ŝwiňtych pism, takich jak Ŝastry i Wedy, tacy ludzie ŨyjŃ w patali, czyli 

niŨszym Ŝwiecie. 

Tak jak nasze ciağo przejawia depresje i wzloty, nasze myŜli takŨe bywajŃ 

zar·wno wzniosğe, jak i niskie. Trzy guny, mianowicie sattwa, tamas i radŦas, 

znajdujŃ siň w kaŨdym, a kt·ra bierze g·rň w danym momencie, zaleŨy od sytuacji. 

ŧycie jest mieszaninŃ tych trzech gun. Gdy czğowiek jest szczňŜliwy i towarzyszŃ 

mu dobre okolicznoŜci, jego myŜli sŃ typu sattwy. Z drugiej strony, jeŜli coŜ siň 

psuje, natychmiast siň podnieca i wychodzi zeŒ radŦoguna. Gdy siň mocno przeje, 

stopniowo zmorzy go sen i tak przejawia siň tamoguna. W taki spos·b w ciele 

wsp·ğistniejŃ wszystkie guny i zaleŨnie od sytuacji przejawia siň ich mieszanina. 

Podobnie, w tej samej osobie obecne sŃ niebo, ziemia i niŨszy Ŝwiat i kaŨdy 

z tych Ŝwiat·w przejawia siň zgodnie z jej stanem umysğu. To samo dzieli siň na 

r·Ũne kategorie, takie jak wiara, niewiara i wiara-niewiara. Lepiej byĺ 

niewierzŃcym niŨ wierzŃcym-niewierzŃcym. W omawianym wersecie sugeruje siň, 

Ũe nie powinniŜcie jeŦdziĺ na dw·ch koniach. Lepiej tak nie robiĺ, jeŜli nie umiecie 

jeŦdziĺ na jednym koniu. Jazda na dw·ch koniach jednoczeŜnie jest bardzo 

niebezpieczna. 

Atma w umyŜle czğowieka pğynie jako czysty strumieŒ, niczym woda w 
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rzece Ganges. Czysta kultura Indii pğynie przez czas tak jak Ganges. Nie ulega 

zanieczyszczeniu i trwa i pğynie wiecznie. Dlatego kultura ta pod wielu wzglňdami 

moŨe byĺ por·wnywana do Gangesu. Wersety przekazane nam przez śankarň w 

postaci BhadŦa Gowindam nie zawierajŃ w sobie Ũadnego rodzaju egoizmu. 

PğynŃcy Ganges w Ũaden spos·b nie pr·buje korzystaĺ ze sğodyczy wğasnych 

w·d. Drzewo owocowe, kiedy rodzi owoce, samo nigdy nie cieszy siň ich 

smakiem. W taki sam spos·b wszyscy wielcy Ŝwiňci, tacy jak śankara, oddali cağe 

swoje siğy i mŃdroŜĺ dla dobra innych. Nigdy nie uŨywali ich dla wğasnej korzyŜci. 

W trzecim wierszu wersetu Anandagiri powiada, Ũe jeŜli chociaŨ raz 

odprawicie pudŦň Wisznu, osiŃgniecie stan, przy kt·rym nawet Jama, pan Ŝmierci, 

nie moŨe was przesğuchiwaĺ. Wisznu oznacza tutaj wszechobecnoŜĺ. JeŜli juŨ raz 

zrozumiecie znaczenie wszechobecnoŜci, Jama nie moŨe was przesğuchiwaĺ. 

Wisznu nie odnosi siň tutaj do kogoŜ, kto nosi takie insygnia jak Ŝankha, ĺakra, 

gada i padma (koncha, dysk, buğawa i lotos). Wisznu oznacza tu wszechobecnoŜĺ i 

nie posiada konkretnej postaci. BğogoŜĺ, jakiej doŜwiadczamy, gdy myŜlimy o 

Bogu, jest aspektem Wisznu. 

Anandagiri podağ piňkny na to przykğad. JeŜli weŦmiecie ryŨ i przetworzycie 

go na mŃkň ryŨowŃ, mŃka wziňta do ust nie bňdzie miağa Ũadnego smaku. Podobnie 

bez smaku okaŨe siň szczypta mŃki pszennej wzkňta na jňzyk. JeŜli jednak 

zmieszacie cukier z mŃkŃ pszennŃ lub ryŨowŃ i przyrzŃdzicie jakiŜ rodzaj sğodyczy, 

w ustach poczujecie sğodki smak takiego przetworu. ChociaŨ w samym ryŨu czy 

pszenicy nie ma ich wğasnej sğodyczy, cukier jŃ im nadaje. W taki sam spos·b, jeŜli 

dodaĺ Wisznu tattwň (pierwiastek Wisznu) nawet do martwej rzeczy, przedmiot ten 

wzbudzi dobre odczucie wszechobecnoŜci. WğaŜnie w taki spos·b Wisznu tattwa 

moŨe nadaĺ cechň wszechobecnoŜci nawet martwym rzeczom. 

ChociaŨ sğodycze, jakie przyrzŃdzamy i spoŨywamy, majŃ wiele r·Ũnych 

postaci i nazw, faktem jest, Ũe wszystkie majŃ jednŃ wsp·lnŃ rzecz, kt·rŃ jest 

cukier. Podobnie jak tň prawdň musimy sobie uŜwiadomiĺ teŨ, Ũe chociaŨ na tym 

Ŝwiecie mamy wiele jednostek o r·Ũnych formach i imionach, jednŃ wsp·lnŃ rzeczŃ 

w nich obecnŃ jest Wisznu tattwa, czyli wszechobecna atma. Zrozumienie tego 

umoŨliwi wam rozwiniňcie miğoŜci do cağej ludzkoŜci. Trzeba, Ũeby kaŨdy uznağ 

obecnoŜĺ atmy we wszystkich. PowinniŜcie to urzeczywistniĺ wğasnym wysiğkiem 

lub sğuchajŃc tego, co starsi wam m·wiŃ, albo przez dostŃpienie darŜanu, sparŜanu 

i sambaszanu, tj. przez widzenie, dotykanie i sğuchanie wielkich ludzi. 

Przy pewnej okazji Narada przyszedğ do Kriszny i powiedziağ mu, Ũe gopiki 

w Brindawanie, kt·re nie sŃ zbyt inteligentne, wyraŨajŃ gğupie i irracjonalne 

pomysğy na temat Kriszny. M·wiğ, Ũe uda siň tam i powie im prawdň o Krisznie. 

Prosiğ o pozwolenie na to. Kriszna uŜmiechnŃğ siň i pomyŜlağ, Ũe moŨe istnieĺ tylko 

jeden rodzaj oddania, nie moŨe byĺ dw·ch rodzaj·w ï jednego wğaŜciwego dla 

ludzi inteligentnych, a drugiego ï dla ignorant·w. Postanowiğ udzieliĺ Naradzie 

lekcji. Pozwoliğ mu udaĺ siň do Brindawanu i powiedzieĺ gopikom to, co chciağ 

powiedzieĺ. Kriszna uznağ, Ũe to Narada byğ niemŃdry myŜlŃc, Ũe gopiki sŃ 

irracjonalne i nie wykazujŃ wğaŜciwego rodzaju oddania. Wiedziağ, Ũe w aspekcie 
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oddania nikt gopikom nie dor·wna. 

Narada natychmiast udağ siň do Brindawanu i spotkağ siň z gopikami. Gopiki 

otoczyğy go, niecierpliwie oczekujŃc jakichŜ wiadomoŜci o Krisznie. Narada 

powiedziağ im, Ũe nie potrafiŃ zrozumieĺ prawdziwej natury Kriszny i Ũe nie majŃ 

pojňcia o Wedach ani o Ŝastrach i stwierdziğ, Ũe udzieli im nauk o tych sprawach. 

Tak jak nie da siň oddzieliĺ druku od papieru, na kt·rym jest wydrukowany, tak 

samo nie da siň oddzieliĺ Kriszny od serc gopik. M·wimy, Ũe ktoŜ, kto zna 

brahmana, jest samym brahmanem. WğaŜnie dlatego gopiki, kt·re znajŃ Krisznň, sŃ 

jak sam Kriszna. Narada, zrozumiawszy wğasnŃ gğupotň, odszedğ bğogosğawiŃc 

gopiki. Faktem jest, Ũe te gopiki urzeczywistniğy wszechobecnoŜĺ Wisznu tattwy, o 

kt·rej pisağ Anandagiri w swoim wersecie. 

W takim samym kontekŜcie Anandagiri napisağ inny werset. M·wi w nim, Ũe 

bardzo duŨo myŜlimy o naszych rodzinach, krewnych, dzieciach i wnukach. 

PoŜwiňcamy tak wiele czasu i wysiğku na myŜlenie o bogactwie, kt·re musimy 

nagromadziĺ, o sposobach zachowania tych bogactw i tak dalej. GdybyŜmy 

potrafili spňdziĺ jednŃ tysiňcznŃ tego czasu i staraŒ na myŜlenie o Krisznie, 

Nandanandanie (synu Nandy), i na poddaniu siň u jego st·p, odeszğyby wszystkie 

obawy. Nawet najbardziej przeraŨajŃcy z tych strach·w, strach przed ŜmierciŃ, nie 

dotyka tych, kt·rzy rozwinňli ten rodzaj myŜlenia. ŧyjŃ na tym Ŝwiecie w szczňŜciu 

i bğogoŜci. 

W tej kalijudze jest wielu ludzi, kt·rzy nie rozumiejŃ wartoŜci czasu. 

SpňdzajŃ tak wiele czasu na zaspokajanie swoich doczesnych pragnieŒ, Ũe niewiele 

go zostaje na robienie dobrych rzeczy. Chňtnie poŜwiňcajŃ dni, tygodnie a nawet 

miesiŃce na speğnienie jakiegoŜ gğupiego pragnienia, ale powiadajŃ, Ũe nie majŃ 

czasu na dobre rzeczy. Gdy ktoŜ zaprosi was do wziňcia udziağu w satsangu choĺby 

na p·ğ godziny, m·wicie, Ũe nie macie czasu, ale nie wahacie siň spňdziĺ kilka 

godzin w klubie. JeŜli w domu ktoŜ zaproponuje wam odprawienie abhiszeki 

Ŝaligramowi (ablucji Ŝwiňtego kamienia) z uŨyciem niewielkiej iloŜci wody, 

m·wicie, Ũe nie ma czasu. Wasze nieszczňŜcie polega na tym, Ũe zuŨywacie galony 

(galon to ok. 4 litry) wody na mycie bawoğa lub innego zwierzňcia. Na dobre 

rzeczy nie macie ani czasu, ani energii. 

Czğowiek nie potrafi okreŜliĺ, co jest niewğaŜciwe, a co wğaŜciwe. Z tego 

wğaŜnie powodu znaleŦliŜmy siň w tych kğopotach. Dlatego musimy szczerze staraĺ 

siň odr·Ũniaĺ prawdň od nieprawdy. Musimy zrozumieĺ wszechobecnoŜĺ Boga. 

Sprawi to, Ũe nasze Ũycie stanie siň szczňŜliwe i celowe. Ludzie jednak ciŃgle 

narzekajŃ na trudnoŜci rodzinne i problemy w pracy, kt·re nie pozwalajŃ im 

uczestniczyĺ w satsangach. Musimy zastanowiĺ siň i zdecydowaĺ, czy takie 

obowiŃzki naprawdň przywiŃzujŃ czğowieka, czy uŨywa ich tylko jako pretekst do 

przywiŃzania siebie. 

Oto mağy na to przykğad. W naszym kraju istnieje szczeg·lna metoda ğapania 

mağp. Polega ona na podsuniňciu mağpom dzbana o wŃskiej szyjce, do kt·rego 

wğoŨono jakieŜ atrakcyjne dla nich rzeczy. Mağpa wğoŨy rňkň do dzbana i zğapie 

garŜĺ tych rzeczy, ale nie bňdzie mogğa wyjŃĺ rňki. Bňdzie myŜlağa, Ũe ktoŜ 
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wewnŃtrz dzbana trzyma jŃ za rňkň. Bňdzie chciağa uciec razem z dzbanem, ale to 

siň nie uda. Nikt nie trzyma mağpy; zğapağa siň sama, gdyŨ wziňğa do rňki duŨo 

rzeczy. Bňdzie wolna w chwili, gdy te rzeczy wypuŜci z reki. 

W tali sam spos·b czğowiek w tym wielkim dzbanie Ŝwiata z wŃskŃ szyjkŃ 

rodziny jest kuszony przez przyjemnoŜci Ŝwiata. Gdy zagubi siň w zaangaŨowaniu 

w te przyjemnoŜci, myŜli Ũe ktoŜ lub coŜ przywiŃzuje go. ŧadna inna osoba nie 

odpowiada za to skrňpowanie. W chwili, gdy zrezygnuje z tych przyjemnoŜci i 

odsunie siň od nich, bňdzie wolny. Jest to spos·b na uwolnienie siň z 

wyimaginowanej niewoli. 

Istnieje inna historia, opowiadanie o sğoniu GadŦendrze, kt·ra dobrze oddaje 

znaczenie zniewolenia. Dziki sğoŒ, umysğ czğowieka, wğ·czy siň po gňstym lesie 

Ũycia. Temu wňdrujŃcemu umysğowi zaczyna doskwieraĺ pragnienie zmysğowych 

przyjemnoŜci. Aby ugasiĺ to pragnienie, zaczyna piĺ z jeziora rodziny. W chwili, 

gdy sğoŒ stawia nogň w jeziorze, ğapie go za niŃ krokodyl przywiŃzania. Od tej 

chwili sğoŒ nie potrafi siň uwolniĺ. BňdŃc przywiŃzany, walczy aŨ osğabnie. Gdy 

opadnie z siğ, modli siň do Boga i prosi o ratunek. Gdy w tej desperacji czğowiek 

modli siň do Boga, spğywa na niego Jego ğaska. Kiedy sğoŒ zwr·ciğ wzrok ku Bogu, 

B·g teŨ zwr·ciğ wzrok ku sğoniowi. Nazywa siň to sudarŜana, czyli Ŝwiňte 

widzenie. Sğowo to nie oznacza ĺakry (broni w ksztağcie dysku), jak siň 

powszechnie uwaŨa, lecz dobre widzenie. Gdy zwr·cicie siň ku Bogu, On zwr·ci 

siň ku wam. 

Nie musimy uciekaĺ siň aŨ do opowiadania o GdŦendrze, by zrozumieĺ ten 

szczeg·lny werset. Istnieje zdarzenie z mojego Ũycia, kt·re pokazuje jak ktoŜ, kto 

poczŃtkowo byğ kompletnie pogrŃŨony w doczesnych przyjemnoŜciach, p·Ŧniej 

zmieniğ swojŃ postawň. Opowiem o tym zdarzeniu. Okoğo dwadzieŜcia lat temu 

przyszedğ do mnie pewien czğowiek i prosiğ o powodzenie na egzaminach i 

zdobycie najwyŨszej oceny. Powiedziağem mu, Ũe musi byĺ jego wysiğek, a potem 

wynik bňdzie zgodny z wolŃ Boga. Pobğogosğawiğem go i odesğağem.  

Zdobyğ tň najwyŨszŃ ocenň i po egzaminach zn·w przyszedğ do mnie i 

poprosiğ o bğogosğawieŒstwo, aby m·gğ znaleŦĺ pracň. Dziňki swojemu szczňŜciu w 

ciŃgu dw·ch miesiňcy otrzymağ pracň. Po kilku miesiŃcach ponownie przyszedğ do 

mnie. Spytağem go, czy ma pracň. Odpowiedziağ, Ũe ma i Ũe jest szczňŜliwy. 

Powiedziağ teŨ, Ũe chce oŨeniĺ siň z maszynistkŃ w swoim biurze. Powiedziağem 

mu, Ũe jeŜli ojciec i matka na to siň godzŃ, moŨe to zrobiĺ, ale im moŨe siň to nie 

podobaĺ. Nie miağ zamiaru mnie sğuchaĺ. Stwierdziğ, Ũe nawet jeŜli bňdzie to 

oznaczaĺ p·jŜcie wbrew Ũyczeniom rodzic·w, jest zdecydowany oŨeniĺ siň z tŃ 

dziewczynŃ. Faktycznie sugerowağ, Ũe got·w jest skoŒczyĺ Ũycie, gdyby ten Ŝlub 

nie byğ moŨliwy. W tej sytuacji skrytykowağem go i powiedziağem, Ũe musi 

przekonaĺ rodzic·w, zanim wstŃpi w taki zwiŃzek. Wywierağ na rodzic·w taki 

nacisk, Ũe oni, nie widzŃc innego wyjŜcia, zgodzili siň na ten Ŝlub. 

MinŃğ rok od Ŝlubu, gdy oboje przyszli do mnie i oŜwiadczyli, Ũe chcŃ mieĺ 

syna. Po narodzinach syna, wydatki tego czğowieka zwielokrotniğy siň, a Ũona 

porzuciğa pracň. W tej sytuacji przyszedğ do mnie z proŜbŃ o awans. SzczňŜcie mu 
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dopisağo i otrzymağ awans. ChociaŨ byğ doŜĺ niemŃdry w doczesnych sprawach, 

miağ wielkŃ wiarň w sprawach zwiŃzanych ze Swamim. Pobğogosğawiğem go i 

otrzymağ awans. P·Ŧniej nie pojawiağ siň przez piňĺ lat. Byğ doŜĺ szczňŜliwy. W 

kolejnych piňciu latach urodziğo im siň piňcioro dzieci. 

Po piňciu latach przyszedğ i powiedziağ, Ũe ma juŨ doŜĺ rodziny, Ũe nie moŨe 

znieŜĺ tego ciňŨaru i Ũe chciağby pozbyĺ siň cağego tego kğopotu. Stwierdziğ, Ũe jego 

rodzina oplotğa go niczym wielki wŃŨ i chciağby otrzymaĺ jakŃŜ mağŃ pracň w 

samym aŜramie. Spytağem go, czy to ten wŃŨ sam z siebie go zğapağ, czy moŨe 

pozwoliğ wňŨowi przyjŜĺ do siebie i go zğapaĺ. 

Dlatego musicie nauczyĺ siň rozr·Ũniaĺ dobro i zğo, prawdň i nieprawdň. 

PowinniŜcie wykorzystaĺ swojŃ naukň w celu rozwiniňcia wiary w Boga i szacunku 

do rodzic·w. Wasze Ũycie powinno opieraĺ siň na moralnoŜci i prawdzie. ŧycie 

moŨe wam siň nie ukğadaĺ, ale musicie osadziĺ je na wğaŜciwych fundamentach. 

PieniŃdze przychodzŃ i odchodzŃ, ale moralnoŜĺ przychodzi i wzrasta. JeŜli 

zdobňdziecie wğaŜciwe wyksztağcenie, staniecie siň przykğadem dla innych i 

obejmiecie odpowiedzialne stanowiska, bňdzie to pow·d do wielkiej satysfakcji. 

We wszystkich tych sprawach zawsze utrzymujcie prostotň i czystoŜĺ serca. Wtedy 

dostŃpicie ğaski Boga. Pamiňtajcie, Ũe Anandagiri, niezbyt mŃdry i niewyksztağcony 

czğowiek, stağ siň wielkim uczonym i objŃğ fotel kierownika plac·wki oŜwiatowej 

w Badri tylko dlatego, Ũe zdobyğ ğaskň swojego guru i ğaskň Boga. 
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13. NieprzywiŃzanie sprowadza pok·j nawet w kğopotach 

 

 

Nalinidalagata dŦalamatitaralam 

TadwadŦdŦiwitamatisaja ĺapalam 

Widdhi wjadhjabhimanagrastam 

Lokam Ŝokahatam ĺa samastam 

(śloka 4)  

 

Ten Ŝwiat jest niczym bğyszczŃca kropla wody, kt·ra zbiera siň na liŜciu 

lotosu. DrŨy i trzňsie siň, nie zaznajŃc spokoju. ŧycie czğowieka 

wypeğniajŃ sterty przywiŃzaŒ. Kğopoty i smutki stanowiŃ ekran, na 

kt·rym ukazuje siň Ŝwiat. 

 

PowinniŜmy wiedzieĺ, Ũe nasze Ũycie jest tymczasowe i zniknie r·wnie 

szybko jak znika kropla wody na liŜciu lotosu. świat jest peğen smutk·w, zaŜ 

ludzkie ciağo peğne chor·b. Nasze Ũycie przepeğniajŃ burzliwe myŜli i jest ono jak 

walŃcy siň dom. W tych warunkach, wedğug śankary, moŨna Ũyĺ w pokoju jedynie 

postňpujŃc boska ŜcieŨkŃ i zrywajŃc wszystkie nasze doczesne przywiŃzania. 

Dop·ki czğowiek nie wie kim jest, nie moŨe uniknŃĺ tych smutk·w. Dop·ki nie 

uŜwiadomi sobie IŜwara tattwy, czyli obecnoŜci IŜwary (Boga) we wszystkim, nie 

moŨe uniknŃĺ tych smutk·w. Dop·ki nie rozumie, Ũe rodzenie siň, wzrastanie, 

Ũycie i Ŝmierĺ majŃ tylko jeden cel, mianowicie zrozumienie natury atmy, tej jednej 

niezniszczalnej rzeczy, nie moŨe ustrzec siň tych smutk·w. 

Tak jak kwiat lotosu rodzi siň w wodzie, przebywa w wodzie, Ũyje w wodzie 

i w koŒcu usycha w wodzie, tak samo to ludzkie Ũycie rodzi siň w atma tattwie 

(pierwiastku atmy), przebywa w atma tattwie i ostatecznie zlewa siň z atma tattwŃ. 

Ten werset m·wi, Ũe atma tattwa jest stawem, bŃdŦ jeziorem, Ũe maja jest pňkiem 

liŜci i Ũe dŦiwa pojawia siň jako kwiat lotosu w tym stawie atmy. Lotos rozsiewa 

woŒ wielu dobrych cech. Dziňki temu nawet woda w stawie jednoczy siň z atma 

tattwŃ. Krople wody pochodzŃce ze stawu atmy wnikajŃ do liŜci lotosu i wracajŃ do 

atmy. WğaŜnie to wracanie do Ŧr·dğa stanowi esencjň zawartŃ w tym wersecie. 

DŦiwa pojawia siň w nieskoŒczonoŜci atmy jako lotos, natomiast maja 

rozprzestrzenia siň w postaci liŜci. DŦiwa, niczym lotos, rozsiewa zapach dobrych 

cech, kt·re moŨna przypisaĺ dŦiwa tattwie. 

Wisznu tattwa jest synonimem urzeczywistnienia wszechobecnoŜci. Z pňpka 

Wisznu wyrasta lotos, a z niego wyğania siň stw·rca, Brahma. R·Ũne pğatki 
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skğadajŃce siň na ten lotos sŃ r·Ũnymi skğadnikami tego Ŝwiata. Tak wiňc, z aspektu 

Wisznu, czyli z aspektu wszechobecnoŜci wyğania siň stw·rca. Ze stw·rcy wyğania 

siň dŦiwa tattwa. Z tej dŦiwy wyğaniajŃ siň rozmaite rzeczy, kt·re na koŒcu wracajŃ 

do Ŧr·dğa, do atma tattwy i jednoczŃ siň z niŃ. Jest to opis trzech aspekt·w tego, co 

widzimy, mianowicie dŦiwy, IŜwary i prakriti. Nasze odczucie, Ũe istnienie tych 

trzech aspekt·w wszechŜwiata oznacza jego r·ŨnorodnoŜĺ, jest iluzjŃ. JednoŜĺ tego 

wszystkiego stanowi podstawň adwajty. 

IstniejŃ trzy waŨne rzeczy na to, by drzewo wykieğkowağo, urosğo i w koŒcu 

zrodziğo owoce. SŃ to wiatr, deszcz i ziemia. Jeszcze waŨniejsze niŨ te trzy rzeczy 

jest nasienie. JeŜli nie mamy nasienia, nawet gdy mamy te trzy niezbňdne czynniki, 

nie bňdziemy mogli oglŃdaĺ drzewa. Podobnie, czğowiek jest stwarzany w Ŝwiecie 

z sankalpy (woli) Pana Boga. Czğowiek przychodzi na ten Ŝwiat niejako z nasienia. 

Sankalpa, kt·ra stwarza kaŨdego czğowieka, jest jak nasienie. Dop·ki w czğowieku 

istnieje sankalpa pragnieŒ, nie moŨe on uniknŃĺ narodzin. W dniu, w kt·rym stanie 

siň wolnym od swojej sankalpy, czyli pragnieŒ, bňdzie teŨ wolny od ponownych 

narodzin. 

Aby m·gğ p·jŜĺ tŃ ŜwiňtŃ ŜcieŨkŃ, wolny od pragnieŒ, musi poddaĺ siň. 

IstniejŃ pewne przeszkody sprawiajŃce, Ũe poddanie jest trudne. Wszyscy 

rozumiejŃ, Ũe na tym Ŝwiecie nie jest ğatwo bez wypytywania wejŜĺ do domu 

bogatej osoby albo kogoŜ piastujŃcego waŨne stanowisko. Przy wejŜciu do takiego 

domu spotkacie ochroniarza, kt·ry spyta, jakŃ sprawň macie do wğaŜciciela. Skoro 

w przypadku osoby o ograniczonej wğadzy i doczesnym stanowisku stosuje siň 

takie restrykcje w dostňpie do jego domu, nic dziwnego, Ũe w przypadku Boga, 

kt·ry posiada nieograniczone moce, istniejŃ ograniczenia wstňpu do Jego 

rezydencji. 

JeŜli zechcecie wejŜĺ do pağacu mokszy, czyli wyzwolenia, stwierdzicie, Ũe 

przy gğ·wnym wejŜciu stoi dw·ch straŨnik·w. To wejŜcie jest miejscem, gdzie 

ofiarujecie siebie i moŨna je nazwaĺ bramŃ poddania. Tych dw·ch straŨnik·w to 

Ŝrama (wysiğek) i dama (cierpliwoŜĺ). Znaczy to, Ũe musicie dokğadaĺ staraŒ i mieĺ 

cierpliwoŜĺ. SŃ to dwaj straŨnicy u wejŜcia. NiezaleŨnie jak usilnie bňdziecie 

pr·bowali siň poddaĺ, bez Ŝramy i damy nie moŨecie wejŜĺ do siedziby Boga. 

Oznacza to panowanie nad wğasnymi wewnňtrznymi i zewnňtrznymi narzŃdami. 

Dzisiaj rzadkoŜciŃ jest spotkaĺ sadhakň (aspiranta duchowego), kt·ry zapanowağ 

nad swoimi narzŃdami. Wszňdzie widzimy ŜcieŨkň fağszu. Nie spotyka siň ludzi, 

kt·rzy kroczŃ ŜcieŨkŃ prawdy. ChociaŨ zewnňtrznie wyglŃdajŃ na ludzi, majŃ idee i 

myŜli mağpy. W sytuacji, w kt·rej powinno siň naturalnie Ŝmiaĺ, widzimy pğacz, a 

kiedy powinno siň naturalnie pğakaĺ, widzimy szeroki uŜmiech. Czy nie jest to 

ŜcieŨka fağszu? 

Dop·ki bňdziecie tak fağszywie siň zachowywaĺ, B·g, kt·ry jest 

nieskoŒczenie miğosierny, nigdy wam siň nie ukaŨe. Wszystkie te zewnňtrzne i 

fağszywe zachowania okreŜla siň jako odgrywanie sztuki teatralnej, podczas gdy to, 

co jest w was prawdŃ, moŨna nazwaĺ aspektem Narajany. Nie moŨecie 

urzeczywistniĺ Boga, poŜwiňcajŃc swoje Ũycie takim doczesnym ideom i 
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przyjemnoŜciom. 

Oto opowieŜĺ o kr·lu, kt·ry zwykğ pytaĺ wszystkich przybywajŃcych do 

jego kr·lestwa o wğaŜciwŃ ŜcieŨkň urzeczywistniania. KaŨdy, opierajŃc siň na 

standartowych tekstach, albo na tym, co starsi m·wili, twierdziğ, Ũe jakaŜ 

szczeg·lna ŜcieŨka jest tŃ wğaŜciwŃ, kt·ra prowadzi do wyzwolenia. Tym licznym 

opisom wğaŜciwych ŜcieŨek do wyzwolenia przysğuchiwağ siň bliski sğuŨŃcy kr·la. 

ZauwaŨyğ, Ũe kr·l ciŃgle sğuchağ o rozmaitych metodach osiŃgania mokszy 

(wyzwolenia), ale Ũadnej z nich nie wcielağ w Ũycie. 

Postanowiğ udzieliĺ kr·lowi lekcji. Pewnego dnia, gdy kr·l siedziağ i 

rozmawiağ z grupŃ ludzi w gğ·wnym holu, sğuŨŃcy wbiegğ tam z krzykiem. Kr·l 

wstağ i spytağ go, dlaczego krzyczy. SğuŨŃcy ze strachem na twarzy odpowiedziağ, 

Ũe wszystkie wielbğŃdy z zoo wchodzŃ na g·rň na taras i uciekajŃ. Kr·l chciağ siň 

dowiedzieĺ, jak wielbğŃdy mogŃ wspinaĺ siň na taras i uciekaĺ. Wtedy sğuŨŃcy 

powiedziağ, Ũe skoro kr·l opğywajŃcy w luksusy moŨe aspirowaĺ do wspiňcia siň po 

ŜcieŨce duchowoŜci i osiŃgniňcia wyzwolenia, to takŨe nie trzeba siň dziwiĺ temu, 

Ũe wielbğŃdy wspinajŃ siň na taras i potem uciekajŃ. Kr·l zrozumiağ, Ũe sğuŨŃcy 

chciağ pokazaĺ mu absurdalnoŜĺ jego podejŜcia i Ũe powinien najpierw poŜwiňciĺ 

wszystkie doczesne przyjemnoŜci i dopiero wtedy Ũywiĺ nadziejň na osiŃgniňcie 

wyzwolenia. Zrozumiawszy tň prawdň, kr·l od tego dnia zaczŃğ myŜleĺ o Bogu i 

wcielaĺ w Ũycie dobre rzeczy. JeŜli wasz umysğ bňdzie pogrŃŨony w boskoŜci, 

moŨecie osiŃgnŃĺ mokszň nawet wypeğniajŃc swoje doczesne obowiŃzki. Bowiem 

wtedy bňdziecie dziağaĺ w harmonii z Bogiem. JednakŨe, na skutek wpğywu tego 

wieku kali, prawie wszyscy nie potrafimy zrozumieĺ i wprowadziĺ w Ũycie 

wewnňtrznego znaczenia tych praktyk. 

Wedanta uczy, Ũe jeŜli juŨ rozpoznamy podstawň tego wszystkiego, co 

widzimy, nie bňdzie potrzeby prowadzenia dalej Ũadnej sadhany. JeŜli macie 

garnek z dziurŃ, nigdy nie napeğnicie go wodŃ. Podobnie, jeŜli garnek naszego 

umysğu posiada wiele dziur w postaci pragnieŒ zmysğowych, Ũadnym wysiğkiem 

nie zdoğamy napeğniĺ go Ŝwiňtymi myŜlami. Takie pr·by stanŃ siň owocne i 

doprowadzŃ do boskoŜci tylko, gdy nie bňdzie owych dziur. 

Oto mağe opowiadanie ilustrujŃce tň sytuacjň. Pewien guru miağ wielu 

uczni·w, kt·rych uczyğ dobrych rzeczy. Kt·regoŜ dnia podczas lekcji nauczyciel 

ten powiedziağ, Ũe gdy sŃ zajňci odprawianiem pudŦy i medytacjŃ, muszŃ baczyĺ, 

by nie przerywaĺ medytacji, niezaleŨnie co im bňdzie przeszkadzağo. Uczniowie 

mieli wielkie zaufanie do guru. Niekt·rzy z nich mieszkali w aŜramie. W dniu 

urodzin guru jeden z uczni·w postanowiğ zğoŨyĺ dla niego specjalnŃ modlitewnŃ 

ofiarň recytujŃc 108 imion Pana. Przygotowağ obraz i 108 kwiat·w i zamierzağ w 

tradycyjny spos·b odprawiĺ pudŦň. 

Inny uczeŒ zaprosiğ guru do swojego domu. Przed wyjŜciem guru powiedziağ 

uczniowi, kt·ry chciağ odprawiĺ obrzŃdek w aŜramie, aby uwaŨağ i zamknŃğ drzwi. 

DzieŒ byğ bardzo upalny, a guru nie miağ ani pantofli na nogach, ani doŜĺ wğos·w 

na gğowie, by chroniğy go przed sğoŒcem. Kiedy guru wr·ciğ do aŜramu i chciağ, by 

otworzono mu drzwi, uczeŒ przebywajŃcy w Ŝrodku byğ zajňty odprawianiem 
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pudŦy. Guru pukağ do drzwi i prosiğ ucznia, aby je otworzyğ. UczeŒ odpowiedziağ, 

Ũe jest zajňty pudŦŃ i Ũe guru ma poczekaĺ, aŨ skoŒczy jej odprawianie, gdyŨ pudŦy 

nie naleŨy przerywaĺ. 

Dzisiaj dziewiňĺdziesiŃt dziewiňĺ na sto ludzi jest podobnych do tego 

ucznia. OddajŃ czeŜĺ tylko zdjňciu osoby, kt·rej ğaski pragnŃ i nie przestajŃ czyniĺ 

tego nawet, gdy osoba ta puka do ich drzwi. Wrňcz gotowi sŃ wyrzŃdziĺ szkodň 

samemu obiektowi czci. W ten spos·b, nawet kiedy mamy dostňp do Boga w 

ludzkiej postaci, gubimy siň w rozmaitych rzeczach i obieramy niezrozumiağe i 

bezsensowne metody sprawiajŃce, Ũe wielbienie jest niewğaŜciwie prowadzone. Jak 

moŨemy rozpoznaĺ boskoŜĺ w fotografiach bez Ũycia i niemych kamieniach, jeŜli 

nie rozpoznajemy jej w istotach Ũywych? Dlatego musimy najpierw zrozumieĺ, co 

oznacza postrzeganie w kaŨdym boskoŜci. W·wczas stanie siň cağkiem jasne, Ũe 

atma tattwa w kaŨdej istocie jest jedna i ta sama. 

Tracimy wiarň, gdyŨ mamy nieograniczone pragnienia. Oto zwiŃzane z tym 

mağe opowiadanie. Pewien czğowiek miağ c·rkň o pğaskim nosie. Ojciec ten chciağ 

wydaĺ jŃ za mŃŨ. KaŨdy kandydat, gdy przyszedğ i spojrzağ na dziewczynň, 

odchodziğ, mimo pokusy bogactwa. W tamtych czasach chirurgia plastyczna nie 

byğa dostňpna. Zdesperowany ojciec ogğosiğ, Ũe da duŨe pieniŃdze temu, kto oŨeni 

siň z dziewczynŃ. W koŒcu znalazğ kogoŜ, kto chciağ jŃ poŜlubiĺ. 

ślub siň odbyğ. Po Ŝlubie para ta wzbudziğa w sobie gğňbokŃ wiarň w Boga. 

Odwiedzili liczne ŜwiŃtynie, odbyli wiele pielgrzymek i kŃpali siň w wielu 

Ŝwiňtych rzekach. Spotkali Ŝwiňtego, kt·ry powiedziağ im, Ũe nikt, kto zajmuje siň 

doczesnymi sprawami nie moŨe daĺ dobrego nosa. Tylko ten, kto stworzyğ nos, 

moŨe uczyniĺ go normalnym. ChociaŨ byli bardzo bogaci, wcale nie byli 

szczňŜliwi. Dziewczyna czňsto miağa wraŨenie, Ũe inni patrzŃ na niŃ i naŜmiewajŃ 

siň. Zaproponowağa mňŨowi, aby razem udali siň w odludne Himalaje i na 

modlitwach do Boga spňdzili tam miesiŃc. On siň zgodziğ i tak zrobili. Dziewczyna 

bardzo pragnňğa odzyskaĺ nos, dlatego zaczňğa gorŃco modliĺ siň do Boga. Miağa 

szczňŜcie, bo B·g siň ukazağ i spytağ, czego pragnie. Zaraz jak B·g siň ukazağ ona 

poprosiğa Go o dar atrakcyjnego, duŨego nosa. B·g rzekğ ĂNiech siň tak stanieò i 

speğniğ jej Ũyczenie. 

Gdy B·g znikğ, ona spojrzağa na swojŃ twarz. Zobaczyğa sw·j wielki nos i 

uznağa, Ũe stağa siň brzydsza niŨ przedtem. Znowu modliğa siň jeszcze gorňcej i B·g 

ponownie siň pojawiğ. Kiedy spytağ, czego chce, ona powiedziağa, Ũe nie chce tak 

duŨego nosa. B·g rzekğ ĂNiech siň tak stanieò i speğniğ jej Ũyczenie. Dziewczyna 

zaraz stwierdziğa, Ũe teraz jej nos cağkiem znikğ. PomyŜlağa, Ũe modliğa siň do Boga 

o dobry nos, a w efekcie cağkiem go straciğa. 

Morağ z tej historii jest taki, Ũe chociaŨ B·g jest obecny przed wami, bawiŃc 

siň z wami i rozmawiajŃc, wy nie wiecie o co poprosiĺ, kiedy prosiĺ i gdzie prosiĺ. 

Nie wiedzŃc, o co mamy prosiĺ, prosimy Go o jednŃ rzecz, podczas gdy w 

rzeczywistoŜci chcemy czego innego. W ten spos·b nabawiamy siň kğopot·w. B·g 

jest zawsze got·w daĺ wam wszystko, czego chcecie, ale okazuje siň, Ũe wy raczej 

nie wiecie, co jest dla was dobre i czego naprawdň chcecie. PoniewaŨ nie wiecie, o 
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co powinniŜcie poprosiĺ i w jakich okolicznoŜciach, lepiej i ğatwiej jest cağkowicie 

poddaĺ siň Bogu i prosiĺ po prostu o Jego ğaskň. 

Nazwiska tych, kt·rzy usiğowali przynieŜĺ Ŝwiatu materialnŃ pomyŜlnoŜĺ 

pozostanŃ tak dğugo, jak te wypisane na wodzie. Ich nazwiska zostanŃ stopniowo 

zapomniane. Nawet jeŜli macie bardzo silny prŃd elektryczny, nie bňdzie on 

uŨyteczny, gdy dysponujecie jedynie dodatnim jego aspektem i nie moŨecie go 

poğŃczyĺ z ujemnym. Podobnie, jeŜli maszyna ma podğŃczony prŃd tylko o ujemnej 

biegunowoŜci i nie ma ğŃcznoŜci z dodatniŃ, pozostanie jedynie zğomem i niczym 

wiňcej. 

świat jest podobny do ujemnego bieguna. DuchowoŜĺ jest podobna do 

dodatniego bieguna. Pok·j i szczňŜcie moŨemy osiŃgnŃĺ tylko ğŃczŃc te aspekty 

razem. Nazwiska wielkich Ŝwiňtych, takich jak Kabir, DŦajadewa, Gauranga, 

Tukaram, Ramakriszna Paramahansa i riszich (mňdrc·w), takich jak Wjasa i 

Walmiki, sŃ na wiecznoŜĺ wyryte na naszych sercach, gdyŨ oni zrozumieli potrzebň 

poğŃczenia Ŝwiata z Bogiem przez przeksztağcenie pracy w wielbienie. 

PowinniŜmy sğuŨyĺ Ŝwiatu i zyskaĺ ğaskň Boga. Dla mğodzieŨy jest to 

niezbňdne. Wielu mğodych ludzi pyta, czy B·g istnieje. PytajŃ teŨ, czy B·g jest 

obecny, gdzie siň znajduje i tak dalej. ZadajŃc takie pytania, marnujŃ sw·j czas. 

Pewien mğody czğowiek przyszedğ do Totaki, ucznia śankary, i zadawağ mu tego 

rodzaju pytania. Spytağ go takŨe, dlaczego nosi Ũ·ğte szaty i marnuje czas na 

przebywanie z guru. Totaka odrzekğ, Ũe na takie pytania moŨe odpowiedzieĺ 

jedynie jego guru i zaprowadziğ tego mğodego czğowieka do śankary. śankara 

zapytağ go, czy jego wŃtpliwoŜci dotyczŃ jego Boga, czy Boga Totaki. Ten z kolei 

spytağ, dlaczego śankara rozr·Ũnia jego Boga i Boga Totaki, podczas gdy B·g jest 

tylko jeden, a nie jr·Ũny dla r·Ũnych ludzi. ZadajŃc to pytanie mğodzieniec wykazağ 

siň gğupotŃ, gdyŨ akceptowağ istnienie jednego Boga, a jednoczeŜnie podawağ w 

wŃtpliwoŜĺ Jego realnoŜĺ. 

 

Mğodzi uczniowie! 
W rzeczywistoŜci istnieje tylko B·g. Wszystko inne jest fağszywe. WŃtpimy 

w to, co naprawdň istnieje, zaŜ bezkrytycznie akceptujemy realnoŜĺ tego, co jest 

fağszywe. PowinniŜmy wierzyĺ w istnienie jednej prawdy, a jest niŃ boskoŜĺ. Mam 

nadziejň, Ũe z takŃ wiarŃ bňdziecie wieŜĺ swoje Ũycie, kroczŃc ŜwiňtŃ ŜcieŨkŃ i 

przynoszŃc chwağň swojemu krajowi. 
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14. Mğodzi ludzie powinni w peğni panowaĺ nad jňzykiem 

 
JeŜli czğowiek potrafi panowaĺ nad swoimi zmysğami, to nawet gdy 

jest Ŝlepy, osiŃgnie mokszň, czyli wyzwolenie. Z drugiej strony, jeŜli 

nie panuje nad zmysğami, to nawet gdy jest najlepszy wŜr·d ludzi, nie 

zdoğa osiŃgnŃĺ tego boskiego celu. 

 

Pawitratma swarupy (ucieleŜnienia czystej atmy), uczniowie i studenci! 

Musicie nauczyĺ siň wğaŜciwie uŨywaĺ Ũywioğ·w przyrody, aby przyczyniaĺ 

siň do poprawy dobrobytu ludzi. ChociaŨ wszystko na tym Ŝwiecie jest kreacjŃ 

Boga, musimy pielňgnowaĺ mŃdroŜĺ wğaŜciwego uŨywania rzeczy. WğaŜciwie 

uŨywane powinny byĺ na przykğad narzŃdy zmysğowe. KaŨdy organ ma szczeg·lne 

wğaŜciwoŜci. Do najwaŨniejszych wŜr·d tych narzŃd·w naleŨy ten, kt·ry czuje 

smak, czyli jňzyk. Koniecznie powinniŜmy trzymaĺ go na wodzy. Niekiedy, aby 

zaspokoiĺ apetyt, spoŨywamy wszelkiego rodzaju jedzenie, nie zdajŃc sobie sprawy 

z tego, Ũe przez to rozwijamy zğe cechy, takie jak poŨŃdanie, gniew, zachğannoŜĺ, 

przywiŃzanie, arogancja i samolubstwo. Wiele z r·Ũnych pokarm·w, kt·re jemy, 

zmienia siň ï przynajmniej z wyglŃdu ï w odpadowŃ materiň, kt·ra nie ma Ũadnej 

wartoŜci i zostaje wydalona. To samo poŨywienie w subtelny spos·b zmienia siň w 

naszŃ krew i miňŜnie. 

Jeszcze subtelniejsze skğadniki tego poŨywienia pojawiŃ siň w naszym 

umyŜle. StŃd teŨ, to gğ·wnie poŨywienie, kt·re jemy, odpowiada albo za 

wypaczenia w umyŜle, albo za Ŝwiňte myŜli. Tak wiňc, dobre cechy, takie jak 

spok·j, powŜciŃgliwoŜĺ, miğoŜĺ i przywiŃzanie do prawdy, moŨna rozwijaĺ tylko 

spoŨywajŃc dobre jedzenie. Kultura indyjska, ta zawarta w Wedach, m·wi, Ũe 

panowanie nad narzŃdami zmysğ·w i odŨywianie siň sattwicznym (czystym) i 

dobrym pokarmem stanowiŃ ŜcieŨkň ku zrozumieniu jaŦni i uwolnienia siň od niej. 

Z tego wğaŜnie powodu w naszej hinduskiej tradycji riszi (mňdrcy) od 

niepamiňtnych czas·w jedli sattwiczne poŨywienie i pili czystŃ, bieŨŃcŃ wodň. 

Utrzymywali w ten spos·b swoje umysğy w doskonağej czystoŜci i dlatego potrafili 

zrozumieĺ boskiego ducha. Teraz, kiedy jesteŜcie mğodzi, powinniŜcie staraĺ siň 

zapanowaĺ nad swoim jňzykiem. JeŜli w tym wieku nie opanujecie jňzyka i innych 

narzŃd·w zmysğowych, w p·Ŧniejszym Ũyciu bňdziecie musieli stawiaĺ czoğo wielu 

trudnoŜciom. 

PomyŜlnoŜĺ narodu nie spada z nieba, ani nie wyğania siň z ziemi. ZaleŨy 

ona od zachowania ludzi, kt·rzy siň na nar·d skğadajŃ. PowinniŜmy pamiňtaĺ, Ũe 

kraj to nie tylko obszar martwej ziemi. Kraj obejmuje konglomerat ludzi i jest tym, 

co oni z nim zrobiŃ. Aby naprawiĺ Ŝwiat i skierowaĺ go na wğaŜciwŃ drogň, 

musimy najpierw naprawiĺ siebie i nasze zachowanie. JeŜli w zaawansowanym 

wieku uda siň wam opanowaĺ pragnienia i zmysğy, moŨecie zdobyĺ ğaskň Boga, 

albo jej nie zdobyĺ. Ale jeŜli nad swoimi narzŃdami zapanujecie w tym mğodym 

wieku, ğaskň Boga bez cienia wŃtpliwoŜci zdobňdziecie. Oto mağy przykğad. JeŜli 
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wczeŜnie rano p·jdziecie do restauracji i zarezerwujecie miejsce, na pewno 

dostaniecie sw·j posiğek, niezaleŨnie kiedy p·Ŧniej tam przyjdziecie. JeŜli 

natomiast p·jdziecie tam dopiero w porze lunchu i poprosicie o posiğek, moŨecie 

usğyszeĺ, Ũe tego dnia nie otrzymacie juŨ nic do jedzenia. 

Mğodzi ludzie, przeczytawszy wiele ksiŃŨek, rozwijajŃ skğonnoŜĺ do 

kğ·cenia siň. Ich spieranie siň z innymi jest dzisiaj doŜĺ powszechnym zjawiskiem. 

Pewnego razu do śankary przyszedğ mğody czğowiek w wieku 22 lat. Gdy śankara 

wygğaszağ do uczni·w duchowe nauki, mğodzieniec przerwağ mu i spytağ, czy 

wszyscy ludzie na tym szerokim Ŝwiecie nie powinni byĺ traktowani jednakowo, 

skoro taka sama krew pğynie w ich Ũyğach. śankara uŜmiechnŃğ siň i powiedziağ, Ũe 

krew pğynŃca w tym mğodzieŒcu jest gorŃca i wartka i dlatego chce posunŃĺ siň 

zbyt daleko. Czğowiek nie moŨe odr·Ũniĺ rzeczy trwağych od nietrwağych. PoglŃd o 

niedwoistoŜci, czyli adwajtň, moŨna przyjŃĺ we wğasnych myŜlach i postawie, ale 

w praktyce nie moŨna zr·wnywaĺ wszystkiego na tym Ŝwiecie. Mğody czğowiek 

upierağ siň jednak, Ũe nie jest to wğaŜciwe. Stwierdziğ, Ũe wydaje siň mu, iŨ 

wğaŜciwe jest traktowanie w taki sam spos·b wszystkich Ũywych istot. śankara 

uznağ, Ũe jeŜli pozwoli mu kontynuowaĺ w tym stylu, mğodzieniec prawdopodobnie 

dojdzie on do jakichŜ absurdalnych wniosk·w. 

Postanowiğ bezzwğocznie udzieliĺ mu lekcji. Zapytağ go, czy ma matkň. 

Mğody czğowiek odpowiedziağ, Ũe ma matkň, kt·ra Ũyje i Ũe ma dla niej wielki 

szacunek. śankara ponownie zapytağ, czy mğodzieniec jest Ũonaty. On 

odpowiedziağ, Ũe jest i Ũe jego Ũona przyszğa razem z nim do aŜramu. Nastňpnie 

śankara spytağ, czy ma teŜciowŃ. Mğodzieniec odrzekğ, Ũe jego teŜciowa ma siň 

cağkiem dobrze. Dalej śankara spytağ, czy ma jakieŜ siostry, a on potwierdziğ i 

dodağ, Ũe ma dwie siostry. Teraz śankara spytağ, czy wszyscy ci ludzie sŃ 

kobietami. Mğody czğowiek zdziwiğ siň, jak mogğoby byĺ inaczej. Na koniec 

śankara zapytağ, czy mğodzieniec uwaŨağ, je za r·wne i czy traktowağ wszystkich 

tych ludzi w taki sam spos·b, a w szczeg·lnoŜci, czy traktowağ swojŃ matkň tak 

samo jak Ũonň, a Ũonň tak jak matkň. 

Na tym Ŝwiecie mnogoŜci naleŨy uznawaĺ r·Ũnice jakoŜciowe i iloŜciowe. 

KaŨda Ũar·wka ma innŃ moc. Dlatego r·Ũnice w oŜwietleniu otrzymywanym z 

Ũar·wek wynikajŃ z r·Ũnic w Ũar·wkach, a nie w prŃdzie elektrycznym. PrŃd jest 

wszňdzie ten sam, r·Ũnice zaŜ odpowiadajŃ r·Ũnym mocom. Moc Boga jest jak ten 

prŃd elektryczny, a nasze ciağa jak te Ũar·wki. Wewnňtrzne Ŝwiatğo bňdziemy 

widzieli w stopniu odpowiednim do naszej wiary. W oceanie znajduje siň ogromna 

iloŜĺ wody, ale iloŜĺ, jakŃ moŨecie zabraĺ ze sobŃ, zaleŨy od wielkoŜci naczynia, 

jakie posiadacie. Podobnie, nasze serce moŨemy poszerzyĺ przez opanowanie 

narzŃd·w zmysğowych. JeŜli podporzŃdkujemy siň tym narzŃdom, serce skurczy 

siň. 

Oto mağy na to przykğad. JeŜli mamy balon i wdmuchujemy w niego 

powietrze, balon staje siň coraz wiňkszy. W miarň napeğniania balonu powietrzem, 

zwiňksza on swoje rozmiary, a gdy w koŒcu balon pňknie, straci swojŃ formň i zleje 

siň z nieskoŒczonŃ iloŜciŃ powietrza wok·ğ. W miarň dostarczania powietrza wiary 
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do balonu naszego serca, bňdzie ono rosnŃĺ, aŨ zleje siň z atmŃ, kt·ra jest 

wszechobecna. Proces ten nazywa siň scalaniem, czyli osiŃganiem ostatecznego 

celu. JeŜli w balonie naszego serca nie ma powietrza w postaci wiary, serce nie 

moŨe siň rozszerzaĺ, a pozostajŃc bez powietrza, nigdy nie bňdzie miağo szansy 

scalenia siň z boskoŜciŃ. 

Zatem, jeŜli rozwiniemy ufnoŜĺ w siebie i potem spr·bujemy zapanowaĺ nad 

organami zmysğ·w, bňdziemy mogli spňdziĺ Ũycie w bliskoŜci boskoŜci i 

ostatecznie zlaĺ siň z niŃ. 

Wszystkie inne narzŃdy w naszym ciele sŃ kontrolowane przez jňzyk. JeŜli 

tylko uda nam siň zapanowaĺ nad apetytem, uniknŃĺ nadmiernego jedzenia oraz 

gadulstwa i powstrzymywaĺ siň od uŨywania sğ·w, kt·rych nie naleŨy wypowiadaĺ, 

poprawi siň nasze zdrowie i bňdziemy mieli spokojny umysğ. WğaŜnie dlatego 

śankara udzielağ bardzo dobrej nauki jňzykowi, kaŨŃc mu staĺ siň Ŝwiňtym i 

wypowiadaĺ tylko sğodkie i Ŝwiňte sğowa, takie jak Gowinda, Damodara, Madhawa 

i tak dalej. 

Nie powinniŜmy nadmiernie folgowaĺ chňci jedzenia. JeŜli czujemy gğ·d, 

powinniŜmy przyjmowaĺ dobre jedzenie w umiarkowanych iloŜciach ï takich 

tylko, by zaspokoiĺ gğ·d. PowinniŜmy przyzwyczajaĺ organizm w taki spos·b, by 

nasze pragnienie zaspokajania apetytu malağo. Podobnie, jeŜli raz poczujecie 

pragnienie obraŨenia kogoŜ, odtŃd przez dğugi czas powstrzymujcie siň od 

uŨywania brzydkich sğ·w. JeŜli bňdziecie w ten spos·b traktowaĺ jňzyk, jňzyk 

zrozumie, Ũe nie chcecie mu daĺ tego, co on chce. Gdy zajdzie koniecznoŜĺ 

wypowiedzenia jakichŜ sğ·w, musicie najpierw zadaĺ sobie pytanie, czy sğowa te sŃ 

Ŝwiňte i dopiero wtedy moŨecie je wypowiedzieĺ. JeŜli mğodzi ludzie chcŃ uniknŃĺ 

ranienia jňzykiem, koniecznie muszŃ kontrolowaĺ sğowa, kt·re wypowiadajŃ. 

Kilka razy wspominağem wam, Ũe cierpliwoŜci, jakŃ wykazuje jňzyk, nie 

wykazuje Ũaden inny organ. JeŜli skierujemy ten jňzyk na ŜcieŨkň, kt·ra nie jest 

Ŝwiňta, skierujemy tym samym cağe nasze Ũycie na ŜcieŨkň, kt·ra nie jest Ŝwiňta. 

Przykğadowo, uwaga i samokontrola jňzyka, z jakimi porusza siň on wŜr·d zňb·w 

jest nadzwyczajna. Zňby sŃ niczym ostre noŨe rozğoŨone wszňdzie wok·ğ niego. 

JeŜli zrozumiemy jak jňzyk porusza siň wŜr·d nich, zrozumiemy teŨ stopieŒ 

samokontroli, jakŃ on wykazuje. Nawet drobna nieuwaga jňzyka i dostanie siň go 

pod jeden z zňb·w prowadzi do natychmiastowego zranienia. W taki sam spos·b 

powinniŜmy prowadziĺ Ũycie, unikajŃc zranienia przez nieprzyjaci·ğ, kt·rzy mogŃ 

nas otaczaĺ. 

JeŜli chodzi o poŜwiňcenie, jakim charakteryzuje siň jňzyk, musimy 

zauwaŨyĺ, Ũe kiedy poğoŨymy na niego jakieŜ smaczne poŨywienie, on tylko 

rozpozna smak i zaraz przekazuje je dalej do ŨoğŃdka w celu strawienia. Nie 

zatrzymuje jedzenia dla siebie. Z drugiej strony, gdy podamy mu niedobre jedzenie, 

kt·re jest niesmaczne, jňzyk natychmiast wyrzuca je z ust. 

RozpatrujŃc dalej aspekt szacunku, moŨemy zauwaŨyĺ, Ũe jňzyk zasğuguje na 

wielki szacunek. Porusza siň tylko w swoim domu, a nie jest jak ten pies, kt·ry 

niepotrzebnie korzysta z innych dom·w. Dziňki wielkiemu szacunkowi, na jaki 
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jňzyk zasğuguje, przynosi on dobre imiň wğaŜcicielowi. PoniewaŨ uŨywa sğodkich 

sğ·w, wszyscy zaczynajŃ go lubiĺ. JeŜli zaŜ jňzyk tylko obraŨa i zawsze Ŧle m·wi o 

innych, dana osoba zyskuje tak zğŃ sğawň, Ũe ludzie nazywajŃ jŃ zwierzňciem. Tak 

wiňc, jňzyk jest gğ·wnŃ przyczynŃ zar·wno dobrego imienia, jak i zğej sğawy. 

Kiedy na szczyt naszego domu siada wrona, bierzemy kamieŒ i rzucamy w 

niŃ. JeŜli jednak na dach przylatuje i Ŝpiewa kukuğka, z wielkŃ przyjemnoŜciŃ 

sğuchamy jej Ŝpiewu. Nie lubimy wron i lubimy kukuğki nie dlatego, Ũe kukuğka 

zrobiğa nam coŜ dobrego, a wrona coŜ zğego, ale poniewaŨ kukuğka ma dobry gğos, 

zaŜ wrona ma zğy jňzyk. Dlatego, ten Ŝwiňty jňzyk powinno siň uŨywaĺ w celu 

wypowiadania sğodkich sğ·w. WypowiadajŃc sğodkie sğowa powinniŜmy kierowaĺ 

innych w spoğeczeŒstwie na wğaŜciwe drogi. W taki spos·b powinniŜcie spňdzaĺ 

swoje lata mğodoŜci, wypowiadajŃc Ŝwiňte sğowa i m·wiŃc o dobrych rzeczach. 

Tego od was oczekujň. KoŒczň ten dyskurs, wzywajŃc was, abyŜcie przyjňli te 

nauki i rozpowszechniali je po Ŝwiecie. 
 



 

  
82 

 
  

  

15. MoralnoŜĺ i prawda stanowiŃ podstawň naszej kultury 

 
Diwjatma swarupy (ucieleŜnienia boskiej atmy)! 

W ciŃgu ostatnich kilkunastu dni sğuchaliŜmy werset·w napisanych i 

zebranych przez Bhagawatpadň śankaraĺarjň i zawartych w zbiorze zatytuğowanym 

BhadŦa Gowindam. PrzyswajaliŜmy sobie ich esencjň, kt·ra jest jak Ŝwiňty mi·d. 

Wersety śankary pomagajŃ nam zrozumieĺ boskoŜĺ. Umysğ jest podobny do 

czystego zwierciadğa, ale brudzŃ go nasze pragnienia. Wszystko na tym Ŝwiecie 

przenika jeden heros imieniem kama (poŨŃdanie). Nie moŨe on jednak zbliŨyĺ siň 

do kr·lestwa atmy. Kama, czyli ŨŃdza, ma bardzo bliskiego przyjaciela 

nazywanego krodhŃ, czyli gniewem. ŧŃdza i gniew zawsze chodzŃ razem. 

Osobň posiadajŃcŃ w sobie gniew i ŨŃdzň niewŃtpliwie moŨna nazwaĺ 

martwym ciağem, albo Ũywym trupem, Ŝawa Ŝakti. Jedynie ludzie tacy jak 

TjagaradŦa, kt·rzy wiedli Ũycie poŜwiňcenia, wstŃpili do kr·lestwa atmy. Tych 

ludzi moŨna nazwaĺ Ŝiwa Ŝakti (posiadajŃcymi zdolnoŜĺ wyzwolenia siň). Jeden z 

uczni·w śankary stwierdziğ, Ũe nawet jogin moŨe upaŜĺ, jeŜli nie zdoğa zapanowaĺ 

nad zmysğami. AbyŜmy mogli zapanowaĺ nad zmysğami, musimy panowaĺ nad 

przywiŃzaniami i pragnieniami rzeczy materialnych. 

Dzisiaj mğodzi ludzie nie rozumiejŃ, co oznacza zbliŨenie do atmy. SŃ 

zepsuci materialnymi pragnieniami. Z powodu braku porady w domu nie potrafiŃ 

rozr·Ũniaĺ miňdzy dobrem a zğem. Zğe towarzystwo i oglŃdanie niesp·jnych 

historii przedstawianych w naszych kinach sprawiajŃ, Ũe mğodzi ludzie rozwijajŃ 

ŜlepŃ ŨŃdzň, arogancjň i chciwoŜĺ. PyszniŃ siň tŃ niewielkŃ wiedzŃ, jakŃ 

zdobywajŃ. Nie ma w nich skromnoŜci, przez co wyrastajŃ na niegodnych 

obywateli tego wielkiego kraju. W ten spos·b niszczŃ siebie. Musicie poŜwiňciĺ 

swoje Ũycie prawdzie i przyczyniaĺ siň do poprawy pomyŜlnoŜci Ŝwiata. Wtedy 

Ũycie spňdzicie w spos·b owocny. 

Najprostszy spos·b na zapanowanie nad zmysğowymi pragnieniami to 

praktykowanie bezinteresownej miğoŜci. SŃ trzy rodzaje miğoŜci. Pierwszym jest ta 

oparta na skrajnym samolubstwie, zaŜlepiajŃcym egoistyczny umysğ poczuciem 

posiadania. Taka osoba nie przejmuje siň cierpieniem innych. Dla niej liczŃ siň 

jedynie jej posiadğoŜci i bogactwo. Ten rodzaj miğoŜci nikogo nie uczyni naprawdň 

szczňŜliwym i nikt nie wzbudzi w sobie Ũadnego uczucia do takiej osoby. Ona, z 

kolei, nie bňdzie martwiĺ siň o sw·j szacunek, lecz bňdzie myŜleĺ tylko o 

speğnianiu wğasnych podstawowych pragnieŒ. 

Drugi rodzaj miğoŜci polega na udawaniu miğoŜci do ludzi, kt·rzy sŃ bogaci, 

silni fizycznie i u wğadzy, majŃc na uwadze uzyskanie od nich jakichŜ korzyŜci. 

Wielu ludzi wykazuje tylko ten rodzaj miğoŜci. Pozycja i bogactwo nie sŃ stağe. Ten 

rodzaj miğoŜci takŨe nie jest wğaŜciwy, gdyŨ jest oparty na czerpaniu osobistych 

korzyŜci od innych. 

NajwyŨszy rodzaj miğoŜci jest pozbawiony jakiegokolwiek egoizmu i 

udawania miğoŜci do ludzi posiadajŃcych wğadzň i bogactwa. Ten rodzaj miğoŜci 
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jest oparty o wiedzň, Ũe wieczna i uniwersalna atma przenika wszystkich i 

wszňdzie. JeŜli ktoŜ rozwinie tak bezstronne podejŜcie, uznajŃc, Ũe cağy Ŝwiat jest 

jednoŜciŃ, bňdzie to oznaczaĺ, Ũe pielňgnuje ten najwyŨszy rodzaj miğoŜci. 

Odwieczna jest atma tattwa, a nie materia.  

Oto przykğad. W ogr·dku przydomowym sadzimy drzewo owocowe. 

Podlewamy je z miğoŜciŃ, nawozimy i dbamy o nie, gdyŨ chcemy, aby wyrosğo na 

duŨe drzewo. JeŜli z jakiegoŜ powodu zacznie stopniowo usychaĺ, przestaniemy siň 

nim zajmowaĺ. W koŒcu wğasnymi rňkami wyrwiemy je i wyrzucimy. 

Co siň kryje za naszym okazywaniem takiej troski, kiedy roŜlina jest zielona 

i niedbağoŜciŃ, kiedy usycha? To obecnoŜĺ Ũycia, kt·ra symbolizuje boskoŜĺ, 

przyciŃga nas do roŜliny i sprawia, Ũe darzymy jŃ gğňbokim uczuciem. Brak Ũycia 

w tej roŜlinie skğania nas do zaniechania dbania o niŃ, a nawet patrzenia na niŃ. 

Z uczuciem kupujemy owoce i przynosimy do domu. JeŜli z jakiegoŜ 

powodu niekt·re zgnijŃ, wyrzucamy je. Podobnie, dop·ki w okreŜlonej osobie jest 

Ũycie, zajmujemy siň niŃ z wielkŃ dbağoŜciŃ. Ale z chwilŃ, gdy z jej ciağa ulatuje 

Ũycie, kt·re jest niczym innym jak boskoŜciŃ, nie okazujemy ciağu uczucia. Wrňcz 

trzymamy siň z dala od niego i poddajemy je kremacji. 

Wszystkie Ŝwiňte opowieŜci naszej mitologii i kultury zawierajŃ 

doŜwiadczenia starszych. Zrozumiawszy ich znaczenie, powinniŜmy wcielaĺ je w 

Ũycie. Pandawowie cağy czas uwaŨali Krisznň za Pana, niezaleŨnie czy byli w 

kğopotach, czy nie. Nawet kiedy zjawiağy siň tak potňŨne osobowoŜci jak dewy 

(bogowie) i przeciwstawiağy siň mu, ArdŦuna nigdy nie wymigiwağ siň od walki z 

nimi. ArdŦuna walczyğ na wielu wojnach, wykazujŃc siň wielkŃ odwagŃ. ZnaczŃce 

jest w tym kontekŜcie to, Ũe gdy po wojnie Mahabharaty towarzyszyğ kobietom w 

drodze z Dwaraki do Hastinapury, stağ siň sğaby i nie m·gğ walczyĺ nawet z 

pasterzami kr·w. ArdŦuna zrozumiağ, Ũe wczeŜniej m·gğ walczyĺ w wielu bitwach 

z takŃ odwagŃ dziňki temu, Ũe byğ przy nim obecny Kriszna w swojej Ŝmiertelnej 

powğoce, ale teraz, gdy Kriszny juŨ nie byğo wŜr·d nich, nie potrafiğ walczyĺ. Cağa 

odwaga ArdŦuny znikğa zaraz jak Kriszna opuŜciğ ten Ŝwiat. 

PowinniŜmy zrozumieĺ, Ũe tam, gdzie nie ma Boga, nie ma teŨ odwagi. 

Gdyby nie byğo kontaktu z boskoŜciŃ, wszystkie ludzkie ciağa stağyby siň po prostu 

workami ze sk·ry, w kt·rych nie byğoby Ũycia. Dziňki takim przeŨyciom 

Pandawowie obdarzyli Ŝwiat wieloma ideağami i zdobyli trwağy szacunek. Dali 

reszcie Ŝwiata przykğad godny naŜladowania. Mahabharata jest po prostu historiŃ 

Pandaw·w i czňsto nazywana jest piŃtŃ WedŃ. 

Niejaki Taneshah z Delhi pewnego razu zaprosiğ na sw·j dw·r oŜmiu 

sğawnych poet·w z Vijayanagaru z myŜlŃ o wykorzystaniu historii Pandaw·w dla 

swoich materialnych cel·w. Poet·w poprosiğ o opisanie wyjŃtkowoŜci 

Mahabharaty. Oni wywiŃzali siň z tego w piňkny i atrakcyjny spos·b. Po 

wysğuchaniu epopei Taneshah chciağ, by poeci napisali nowŃ epopejň, w kt·rej on 

wystňpowağby jako DharmaradŦa, najstarszy wŜr·d Pandaw·w, wszyscy 

ministrowie, kt·rych lubiğ, graliby role pozostağych Pandaw·w, a wszyscy 

wrogowie ï Kauraw·w. Innymi sğowy, chciağ, by napisali Taneshah Bharatam. 
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Poeci nie byli skğonni tworzyĺ tego rodzaju epopei; zastanawiali siň, jak 

wyjŜĺ z tej sytuacji. Gğos zabrağ obecny wŜr·d nich pomysğowy poeta imieniem 

Tenali Ramakriszna. Powiedziağ, Ũe podejmie siň przygotowania tej ksiŃŨki. Miağ 

zamiar udzieliĺ Taneshahowi dobrej nauczki. Taneshah, poprosiğ go, aby 

przygotowağ tekst w ciŃgu tygodnia. Gdy zbliŨağ siň termin, a Ramakriszna nawet 

nie zaczŃğ pisaĺ, inni poeci zaczňli siň obawiaĺ, Ũe Taneshah ich ukarze. 

Na koniec uzgodnionego okresu Ramakriszna wziŃğ kilka kartek papieru i 

poszedğ do Taneshaha, kt·ry ze swojej strony zaprosiğ wielu przyjaci·ğ, aby mogli 

wysğuchaĺ tego wielkiego dzieğa. Taneshah spytağ Ramakrisznň, czy Bharatam jest 

gotowe. Ramakriszna odpowiedziağ, Ũe jest prawie gotowe, ale pojawiğa siň jedna 

czy dwie drobne wŃtpliwoŜci, kt·re wymagağy wyjaŜnienia przez Taneshaha. 

Wtedy Taneshah poprosiğ o przedstawienie wŃtpliwoŜci, aby m·gğ je rozwiaĺ. 

Ramakriszna oŜwiadczyğ, Ũe nie chciağby przedstawiaĺ ich publicznie i Ũe lepiej 

byğoby to zrobiĺ, gdy bňdŃ sami. Taneshah i Ramakriszna przeszli do innego 

pomieszczenia, gdzie Ramakriszna powiedziağ, Ũe ma wŃtpliwoŜci, kto m·gğby 

przyjŃĺ rolň Draupadi. 

PoniewaŨ Draupadi byğa ŨonŃ piňciu Pandaw·w, osoba w jej roli powinna 

byĺ ŨonŃ piňciu Pandaw·w nowego dzieğa. Oznaczağo to, Ũe Ũona Taneshaha 

byğaby r·wnieŨ ŨonŃ ministr·w. Ramakriszna spytağ Taneshaha, czy zgodzi siň daĺ 

tň rolň swojej Ũonie. Ten odrzekğ, Ũe nie ma potrzeby pisania takiego Bharatam i, 

po obdarowaniu Ramakriszny stosownymi prezentami, kazağ mu odejŜĺ.  

Widzimy wiňc, Ũe Taneshah chciağ mieĺ reputacjň Pandaw·w, ale nie chciağ 

przyjŃĺ Ŝwiňtych warunk·w, pod kt·rymi piňciu Pandaw·w wziňğo Draupadi za 

Ũonň. Dzisiaj, jeŜli chcemy wypracowaĺ szlachetnoŜĺ naszej kultury, powinniŜmy 

zrozumieĺ i przyjŃĺ za fakt, Ũe podstawŃ do tego jest poszanowanie moralnoŜci i 

prawdy. PowinniŜmy kroczyĺ ŜcieŨkŃ moralnoŜci i prawdy. JeŜli zechcemy 

wyrobiĺ sobie reputacjň bez p·jŜcia ŜcieŨkŃ, kt·rŃ szli nasi przodkowie, zrobimy 

jedynie to, co chciağ zrobiĺ Taneshah. Bňdzie to oznaczaĺ prowadzenie sztucznego 

Ũycia. Nie powinniŜmy wzdychaĺ do zdobycia imienia i taniej popularnoŜci. 

PowinniŜmy dŃŨyĺ do speğnienia Ũycia. 
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16. Wszelkie r·Ũnice na Ŝwiecie odnoszŃ siň tylko do 

imienia i formy 
 

Nie naleŨy myŜleĺ, Ũe niekt·rzy sŃ twoimi wrogami, niekt·rzy 

przyjaci·ğmi, niekt·rzy dzieĺmi, niekt·rzy krewnymi i rozwijaĺ do 

nich przywiŃzanie lub niechňĺ. Dostrzegaj w nich wszystkich atmň. 

Porzuĺ uğudň i ignorancjň. 

 

Mamy przyjaci·ğ i nieprzyjaci·ğ, sympatie i antypatie, gdy tymczasem 

wedanta uczy traktowania wszystkich jednakowo. Tak jak nie karzemy zňb·w za 

przypadkowe zranienie jňzyka, gdyŨ oba te narzŃdy uwaŨamy za czňŜci naszego 

ciağa, tak samo powinniŜmy pamiňtaĺ, Ũe wieczna i powszechna atma zamieszkuje 

w kaŨdym i znajduje siň wszňdzie. Nie powinniŜmy podkreŜlaĺ r·Ũnic, lecz skupiaĺ 

siň na jednoŜci. JeŜli zwiŃzki cielesne uznamy za waŨne, w·wczas indywidualne 

r·Ũnice wysunŃ siň na czoğo. Z drugiej strony, powinniŜmy pamiňtaĺ, Ũe 

nauczyciel, aktor, guru i uczeŒ r·ŨniŃ siň miňdzy sobŃ tylko nazwŃ i formŃ. W nich 

wszystkich znajduje siň ta sama atma, kt·ra przebywa tam jako ŜwiadomoŜĺ 

Ŝwiadka. ObecnoŜĺ atmy we wszystkich tych imionach i formach decyduje o ich 

jednoŜci. 

Z punktu widzenia tej Wielkiej Atmy wszystko, co widzicie, wğŃcznie z 

waszym ciağem, w ostatecznym rozrachunku przynaleŨy do tego wszechŜwiata, 

kt·ry skğada siň z piňciu podstawowych Ũywioğ·w. Cağy doczesny Ŝwiat krňci siň 

dziňki waszemu ego. Przejawienia sŃ preparowane przez umysğ. Nasz ostateczny 

cel to wzniesienie siň z czğowieczeŒstwa do boskoŜci. Zatem, obecny przejŜciowy 

okres naszego Ũycia musimy wykorzystaĺ do osiŃgniňcia tego wzniosğego celu. 

Czğowiek jest zespoğem ciağa i atmy, kszetry i kszetradŦni (pola i znawcy 

pola), domu i tego, kto w nim mieszka. MoŨna go traktowaĺ teŨ jako prakriti i 

Paramatmň, tj. przyrodň i Boga. Jest on niczym ziarno skğadajŃce siň z dw·ch 

poğ·wek: iluzji i rzeczywistoŜci, albo ĺary (ruchomego) i sthiry (stağego). Gdyby 

nie byğo kszetradŦni, tego, kt·ry mieszka w kszetrze, w og·le nie pojawiağaby siň 

 

śatrau mitre putre bandhau 

Ma kuru jatnam wigrahasandhau 

Sarwasminnapi paŜjatmanam 

SarwatrotsridŦa bhedadŦŒanam 

śloka 25 
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kwestia istnienia ciağa. Dane sğowo implikuje, Ũe istnieje coŜ, co ono oznacza, a 

istnienie tej rzeczy poprzedza uŨycie zwiŃzanego z niŃ sğowa. Sğowo kszetradŦŒa, 

w por·wnaniu do kszetry, ma dodatkowe litery ĂdŦŒa.ò Zatem kszetra zawiera siň 

w kszetradŦni. Owe dodatkowe dŦŒa oznacza dŦŒanň, czyli mŃdroŜĺ. Kszetra nie 

moŨe istnieĺ bez kszetradŦni, albo dŦŒana swarupy, czyli ucieleŜnienia mŃdroŜci. 

Ciağo jest Ũywe tylko, gdy mieszka w nim dŦŒana swarupa. Nasza wedanta 

m·wi, Ũe ciağo jest ŜwiŃtyniŃ, w kt·rej przebywa B·g w formie dŦiwy. Bogu i ciağu 

odpowiada inna para sğ·w: sthira (coŜ, co jest stağe) i ĺara (coŜ, co siň porusza). 

Przyroda znajduje siň w ciŃgğym ruchu, podczas gdy Paramatma jest stağa, czyli 

sthira. Tym, co cağy czas siň zmienia jest Ŝwiat, a tym, co siň nie zmienia jest 

Paramatma. 

W naszej praktyce gospodarstwa domowego istnieje analogia urzŃdzenia do 

mielenia. Skğada siň ono z dw·ch kamiennych k·ğ. KamieŒ, kt·ry znajduje siň pod 

spodem jest nieruchomy, zaŜ ten nad nim ciŃgle obraca siň. Wiedza, kt·ra odnosi 

siň do Ũycia czğowieka na tym Ŝwiecie nazywa siň hematarak widjŃ. Obraca siň ona 

ciŃgle wok·ğ Ŝwiata. W Ŝrodku nieruchomego kamienia jest zamocowany mağy 

drewniany koğek, kt·ry moŨemy por·wnaĺ do naszego celu. Gdy wsypiemy ziarno 

w otw·r, w kt·rym mieŜci siň koğek, wszystko, co odsunie siň od Ŝrodka, czyli celu, 

zostanie sproszkowane. Ziarno, kt·re utrzymuje siň blisko Ŝrodka, nie zostanie 

zmielone ï zachowa swojŃ pierwotnŃ postaĺ. 

Oznacza to, Ũe kto utrzymuje w myŜlach Boga i stara siň trzymaĺ blisko 

Niego, nie zmienia siň. Kto zaŜ oddala siň od Boga, ulega starciu na proszek i 

zmienia swojŃ postaĺ. Nasze nadmierne sğabostki w stosunku do ciağa utrudniajŃ 

rozpoznanie naszego prawdziwego przeznaczenia. PewnŃ wartoŜĺ ma nawet sk·ra 

martwego zwierzňcia, ale ciağo martwego czğowieka nie ma w og·le Ũadnej 

wartoŜci. Nie chcň przez to powiedzieĺ, Ũe powinniŜcie byĺ niedbali, jeŜli chodzi o 

ciağo, bŃdŦ ŨebyŜcie nie starali siň o jego utrzymanie. 

Mamy r·Ũne pojazdy do transportu os·b. Mamy rowery, samochody, 

skutery, autobusy i tak dalej. Musimy o nie dbaĺ, w miarň potrzeby dolewaĺ oleju, 

tankowaĺ paliwo i utrzymywaĺ na chodzie. Ciağo jest dla nas niczym rydwan. Tak 

samo jak dbamy o nasz motocykl lub samoch·d, uzupeğniajŃc olej i paliwo, 

musimy teŨ dbaĺ o ciağo, tak by mogğo nieŜĺ nas w podr·Ũy przez Ũycie. Musimy 

dostarczyĺ mu niezbňdnego poŨywienia i utrzymywaĺ je w dobrym stanie. I tak jak 

gdy wasz samoch·d utknie w bğocie, potrzebujecie pomocy wielu ludzi do 

wyciŃgniňcia go, tak samo, jeŜli rydwan waszego Ũycia utknie w bğocie rodziny, 

potrzebujecie pomocy wielu ludzi, satsangu itd., aby wydostaĺ siň z tego bağaganu. 

Dzisiaj nie prowadzimy rydwanu naszego ciağa wğaŜciwŃ drogŃ. Przeciwnie, 

prowadzimy go krňtymi ŜcieŨkami. WğaŜnie dlatego popadamy w kğopoty, a nawet 

tracimy niekt·re czňŜci skğadowe tego pojazdu ciağa. Okoğo 80 procent ludzi traci 

Ũywotne czňŜci swoich ciağ przez obieranie krňtych ŜcieŨek. Z pozostağych 20 

procent, 15 procent utrzymuje je niczym samochody w pawilonie wystawowym. 

ZdobiŃ je, dobrze ubierajŃ i jedzŃ dobrze. JeŜli mamy samoch·d przeznaczony do 

transportu tych, kt·rzy chcŃ podr·Ũowaĺ, i jeŜli nie wypeğnia on tego zadania, 
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powinniŜmy traktowaĺ go jako kawağek metalu, a nie jako samoch·d. 

Ciağo jest jak ğ·dŦ, kt·rŃ przepğywamy ocean Ũycia. Powinno siň go uŨywaĺ 

w celu zrozumienia naszego Ŧr·dğa, czyli brahmana, kt·ry jest teŨ naszym celem. 

W tym wersecie uczniowie śankary nauczali o potrzebie zrozumienia natury 

upodobaŒ i awersji, potrzebie dŃŨenia do osiŃgniňcia Ŝwiňtych ideağ·w. Ciağo 

skğada siň z piňciu Ũywioğ·w i dlatego na pewno umrze. Atma, kt·ra zamieszkuje 

ciağo, jest trwağa i nie umrze. Jest ona nazywana samym Bogiem. Z tego powodu 

uczniowie śankary zadawali pytania takie jak: kim sŃ twoi wrogowie, kim sŃ 

przyjaciele, kim sŃ bracia, kim sŃ krewni i wykonali Ŝwiňte zadanie, tğumaczŃc o 

atmie. 

Boska bğogoŜĺ jest poŨŃdanym przeznaczeniem czğowieka. Zastanawiamy 

siň, gdzie ta bğogoŜĺ jest, jak moŨna do tego miejsca bğogoŜci dotrzeĺ i co 

powinniŜmy zrobiĺ, by osiŃgnŃĺ tň bğogoŜĺ. OdpowiedŦ zostağa udzielona przez 

uczni·w śankary. Powiedzieli oni, Ũe bğogoŜĺ tň moŨna znaleŦĺ w dzieciach, kt·re 

znajdujŃ siň w stanie ekstazy i kt·re nie majŃ wiedzy o swoim otoczeniu. W miarň 

dorastania coraz bardziej angaŨujemy siň w zmysğowe pragnienia. Nawet przez 

chwilň nie pomyŜlimy o bğogoŜci przeŨytej w dzieciŒstwie. 

Pewnego razu Chrystus powiedziağ, Ũe bğogoŜĺ igra na delikatnych 

policzkach dzieci, w kt·rych nie ma pragnieŒ. Dzieci czňsto okazujŃ tň bğogoŜĺ w 

nadzwyczajny spos·b. BğogoŜĺ i szczňŜcie, jakie wykazujŃ dzieci, nie ma 

odpowiednika w niczym innym na Ŝwiecie. Na przykğad, gdy matka idzie drogŃ 

niosŃc dziecko, dziecko czasami patrzy wstecz i Ŝmieje siň. Dzieci maja w sobie tň 

niezwykğŃ cechň, Ũe potrafiŃ sprawiĺ, iŨ doroŜli r·wnieŨ siň ŜmiejŃ. Wynika to z 

tego, Ũe one jeszcze nie ulegğy uğudzie o waŨnoŜci ich ciağ. 

DoroŜli sŃ tak pogrŃŨeni w myŜleniu o swoim ciele i rzeczach powiŃzanych z 

ciağem, Ũe nawet kiedy chcŃ siň Ŝmieĺ, nie mogŃ tego zrobiĺ. StwarzajŃ tylko 

pozory Ŝmiechu. WğaŜnie w tym kontekŜcie Bhagawad Gita m·wi, Ũe ten, kto siň 

Ŝmieje jest NarajanŃ, a ten, kto pğacze jest narŃ (czğowiekiem). Gdy nara, 

reprezentowany przez ArdŦunň, pğakağ przygnňbiony, Narajana, reprezentowany 

przez Krisznň, byğ beztroski nawet na polu bitwy. 

śmiejemy siň tylko wtedy, gdy jesteŜmy szczňŜliwi. Kiedy jesteŜmy 

szczňŜliwi, nie tylko siň Ŝmiejemy, ale takŨe pr·bujemy Ŝpiewaĺ jakieŜ piosenki. 

Ci, kt·rzy majŃ sğodki gğos, ŜpiewajŃ publicznie, a ci, co go nie majŃ, ŜpiewajŃ 

przynajmniej w ğazience. Kriszna miağ sğodki gğos i doskonale znağ ragň (melodiň) i 

talň (rytm), dlatego Ŝpiewağ Gitň nawet na polu bitwy. Sğowo gita znaczy pieŜŒ. 

Jedynie Kriszna potrafiğ Ŝpiewaĺ wŜr·d licznych trudnoŜci na polu bitwy. Pokazuje 

to, Ũe B·g jest ucieleŜnieniem szczňŜcia. 

 

Mğodzi uczniowie! 

Musicie utrzymywaĺ ciağo w dobrym stanie. PowinniŜcie je wykorzystywaĺ 

w celu osadzenia w tym kraju prawdy i prawoŜci. Musicie pamiňtaĺ, Ũe kultura 

Indii, kt·rej jesteŜcie straŨnikami, powinna zostaĺ przywr·cona przez was. 
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17. Bogactwo prowadzi do arogancji 

 

 

Arthamanartham bhawaja nitjam 

Nasti tatah sukhaleŜah satjam 

Putradapi dhanabhadŦam bhitih 

Sarwatraisza wihita ritih 

(śloka 29) 

 

Bogactwo naleŨy zawsze traktowaĺ jako potencjalnie szkodliwe. 

NiepodwaŨalnŃ prawdŃ jest to, Ũe nigdy nie przynosi ono nawet 

mağego szczňŜcia. Bogaty czğowiek niekiedy boi siň nawet wğasnego 

syna. Na tym Ŝwiecie bogactwo zawsze tak dziağa. 

 

Pawitratma swarupy (ucieleŜnienia czystej atmy), uczniowie! 

Czğowiek jest szanowany za dobre cechy, a nie z powodu jego majňtnoŜci. 

W tym wğaŜnie kontekŜcie Samuthi, najmğodszy uczeŒ śankary, napisağ ten 

szczeg·lny werset. Normalnie, czğowiek tak wikğa siň w ten Ŝwiat, Ũe zğudnie Ũywi 

nadziejň uzyskanie z niego spokoju. Zapomina, Ũe ma baczyĺ na cztery puruszarthy 

(cele Ũycia), mianowicie na dharmň, arthň, kamň i mokszň (prawoŜĺ, dostatek, 

pragnienia i wyzwolenie). Artha i kama nabiorŃ wğaŜciwego znaczenia, jeŜli 

dharmň potraktujemy jako podstawň, zaŜ mokszň ï jako nasz ostateczny cel. Dzisiaj 

zapominamy o podstawie i celu, a pamiňtamy tylko o tym, co jest miňdzy nimi, 

spňdzajŃc cağe Ũycie na myŜleniu o artsze i o kamie. ZaniedbujŃc fundament, tj. 

dharmň, i przeznaczenie, tj. mokszň, skupiamy siň tylko na artsze i kamie. W 

rzeczywistoŜci, cel dharmy i arthy powinniŜmy osiŃgaĺ razem i podobnie razem 

kamň i mokszň. StosujŃc siň do tej reguğy, wykorzystamy materialne bogactwa dla 

dobrych cel·w, a pragnŃĺ bňdziemy tylko mokszy. 

Ten kraj opiera siň na czterech matach, czyli matkach. SŃ to: bhu mata, czyli 

ziemia, Weda mata, czyli Wedy, deha mata, czyli ludzie, i go mata, czyli krowa. Te 

cztery maty sŃ niczym cztery filary naszego kraju. Te cztery filary moŨna teŨ 

nazywaĺ satjŃ, dharmŃ, Ŝanti i premŃ (prawdŃ, prawoŜciŃ, pokojem i miğoŜciŃ). Te 

cztery kardynalne zasady sŃ tego rodzaju, Ũe dziňki satji, czyli prawdzie, macie 

chroniĺ Ŝwiat, dziňki dharmie ï chroniĺ Wedy, z Ŝanti, czyli spokojem, macie 

opiekowaĺ siň go matŃ, czyli krowŃ, a z premŃ, czyli miğoŜciŃ, musicie dbaĺ o 
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ludzi, czyli swoich bliŦnich. Prawdň i prawe postňpowanie powinniŜmy traktowaĺ 

jako dwoje oczu naszego kraju.  Nasza ojczyzna, nasza wielka matka, moŨe dbaĺ o 

kraj i opiekowaĺ siň swoimi dzieĺmi tylko wtedy, gdy ma te dwoje oczu, satjň i 

dharmň. JeŜli pozbawimy jŃ tych oczu i uczynimy niewidomŃ, jak ma opiekowaĺ 

siň swoimi dzieĺmi? 

To, co nazywa siň prawoŜciŃ, powinno byĺ wcielane w Ũycie z peğnym 

zaangaŨowaniem siğ umysğowych. PowinniŜmy takŨe pomagaĺ to samo czyniĺ 

innym ludziom. Gdy widzimy ludzi biednych, bezbronnych lub sğabych, 

powinniŜmy byĺ gotowi wesprzeĺ ich z cağych siğ. Potrzeba przyjňcia takiej 

postawy wynika z faktu, Ũe wszyscy ludzie sŃ braĺmi i sŃ dzieĺmi jednej matki ï 

uniwersalnej boskiej matki. Dlatego powinniŜmy rozwijaĺ uczucia braterstwa i 

staraĺ siň pomagaĺ wszystkim. 

Z powodu bogactwa czğowiek zmienia siň w demona. Posiadanie pieniňdzy 

sprawia, Ũe ludzie stajŃ siň bardzo dumni. Bogaty nie jest skğonny do kroczenia 

ŜcieŨkŃ prawoŜci. Traci teŨ zdolnoŜĺ odr·Ũniania dobra od zğa. Poeta Vemana 

opisağ to, m·wiŃc, Ũe wraz z bogaceniem siň stajecie siň aroganccy, a wraz ze 

wzrostem arogancji pogğňbiajŃ siň wasze zğe cechy. M·wi dalej, Ũe gdy 

biedniejecie, wraz z tym ubywa waszej arogancji, a z ubywaniem arogancji 

zanikajŃ teŨ zğe cechy. Nie dotyczy to jednak do wszystkich ludzi. 

Z codziennego Ũycia wiemy, Ũe istniejŃ zamoŨni ludzie, kt·rzy wykorzystujŃ 

swojŃ zamoŨnoŜĺ do robienia wielu dobrych rzeczy. W naszym kraju jest wiele 

Ŝwiňtych miejsc. SŃ miejsca pielgrzymek, gdzie ludzie przychodzŃ i dokonujŃ 

Ŝwiňtych kŃpieli. SŃ miejsca ze ŜwiŃtyniami. SŃ miejsca, gdzie karmi siň biednych. 

Wiele z takich miejsc zostağo zağoŨonych przez bogatych ludzi. W tym kraju, kt·ry 

zyskağ tak ŜwiňtŃ reputacjň, kaŨdy powinien dobrze poŨytkowaĺ swoje bogactwo. 

Do tego wyraŦnie wzywa werset uczni·w śankary, kt·ry dzisiaj objaŜniam. 

Zanim Ramakriszna Paramahansa zrozumiağ potrzebň jednakowego 

traktowania wszystkich, uznawağ za waŨne takie rzeczy jak bogactwo i stanowisko. 

Pewnego razu jeden z jego uczni·w, nazywany NarendrŃ albo WiwekanandŃ, chcŃc 

sprawdziĺ Ramakrisznň, umieŜciğ monety pod ğ·Ũkiem Ramakriszny. Ramakriszna 

natychmiast wstağ, gdyŨ poczuğ palenie cağego ciağa. Wewnňtrznym znaczeniem 

tego epizodu jest to, Ũe Ramakriszna ciŃgle dostrzegağ r·Ũnice, takie jak miňdzy 

zğotem i bğotem. Znaczy to, Ũe nie wyszedğ ponad tego rodzaju rozr·Ũnianie. W tym 

czasie jeszcze odr·Ũniağ jednŃ rzecz od innej, ale p·Ŧniej trzymajŃc w jednej rňce 

bğoto a w drugiej zğoto, zamieniağ je miejscami tak dğugo, aŨ straciğ poczucie 

r·Ũnicy miňdzy nimi. Wtedy zrozumiağ ich r·wnoŜĺ czy jednoŜĺ. 

O ile nierozr·Ũnianie miňdzy rzeczami wartoŜciowymi i rzeczami bez 

wartoŜci jest cağkiem moŨliwe dla tego rodzaju urzeczywistnionych ludzi, dla 

zwykğych ludzi, kt·rzy majŃ codzienne obowiŃzki i muszŃ nosiĺ brzemiň 

odpowiedzialnoŜci za rodzinň, musi istnieĺ r·Ũnica miňdzy zğotem i bğotem. Na co 

dzieŒ nie mogŃ oni traktowaĺ ich jednakowo. Niemniej, wewnňtrznym znaczeniem 

jest to, Ũe zasadniczo nie powinno byĺ Ũadnego rozr·Ũniania. W gğowach 

niekt·rych ludzi na skutek posiadanego bogactwa rodzŃ siň nieuczciwe pomysğy. 
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RozumiejŃ to ci z was, kt·rzy uczŃ siň historii. Kr·lowa Victoria dğugo 

rzŃdziğa Imperium Brytyjskim. Miağa syna, kt·rego niecierpliwiğo to dğugie 

rzŃdzenie matki, gdyŨ sam chciağ zasiŃŜĺ na tronie. Podczas otwartego spotkania 

podszedğ do kr·lowej i zapytağ, kiedy ona umrze i on bňdzie m·gğ zajŃĺ tron. 

Kr·lowa od razu zorientowağa siň, Ũe czğowiek ten jest zbyt ambitny, i kazağa 

wsadziĺ go do wiňzienia. Mimo, Ũe byğ synem, pragnienie pieniňdzy i wğadzy 

uczyniğo go tak chciwym, Ũe straciğ szacunek dla wğasnej matki. 

Nasze upaniszady zawierajŃ kr·tkie opowiadanie, kt·re m·wi jak bogactwo 

zmienia cechy niekt·rych ludzi. Matka, kt·ra posiadağa mn·stwo pieniňdzy, miağa 

tylko jednego syna. Chğopiec wczeŜnie straciğ ojca. Z powodu bogactwa w miarň 

dorastania nabywağ zğych zwyczaj·w. Bywağ w zğym towarzystwie i robiğ rzeczy, 

kt·rych nie powinien robiĺ. W rzeczywistoŜci wyglŃdağ na szalonego. Marnowağ 

swoje Ũycie. świat jest tego rodzaju, Ũe gdy w zbiorniku znajduje siň duŨo wody, 

zbiera siň tam wiele Ũab. Ale kiedy zbiornik wyschnie, wszystkie Ũaby natychmiast 

znikajŃ i nawet nie powiedzŃ wam, dokŃd idŃ. Podobnie, dop·ki jesteŜcie bogaci, 

gromadzi siň wok·ğ was wielu przyjaci·ğ. Z chwilŃ, gdy to bogactwo znika, 

przyjaciele r·wnieŨ znikajŃ, bez opowiadania siň. Syn owej bogatej kobiety w 

podobny spos·b zgromadziğ wok·ğ siebie licznych zğych przyjaci·ğ. Z czasem 

przekroczyğo to wszelkie dopuszczalne granice. Jak niekt·rzy z was wiedzŃ, wielu 

ludzi w taki sam spos·b spňdza sw·j czas i marnuje go, nie majŃc Ũadnego celu. 

čw syn zwykğ dzieŒ w dzieŒ przychodziĺ do matki i ŨŃdaĺ duŨych sum 

pieniňdzy. Ona zaczňğa traciĺ swoje macierzyŒskie uczucia do syna i w koŒcu 

zrodziğa siň w niej nienawiŜĺ do chğopca. Smuciğo to matkň. Z czasem takŨe u syna 

cağkowicie zanikğ szacunek dla matki. Chğopiec straciğ cağe przywiŃzanie do matki. 

Ona uznağa, Ũe lepiej jeŜli taki syn, kt·ry psuje honor i reputacjň rodzic·w, umrze, 

dlatego obmyŜliğa plan. W tym samym czasie syn wymyŜliğ sw·j plan, gdyŨ w jego 

mniemaniu matka stawağa mu na drodze speğnienia pragnieŒ i korzystania z 

bogactwa. Uznağ, Ũe lepiej bňdzie, jeŜli taka matka umrze. 

Kt·regoŜ dnia syn zdecydowağ siň zabiĺ matkň Ũelaznym prňtem, gdy ona 

przyjdzie podaĺ mu posiğek. W tym samym dniu matka postanowiğa uŜmierciĺ syna 

zatrutŃ potrawŃ. Gdy matka przyniosğa posiğek, syn uderzyğ jŃ prňtem i zabiğ. Kilka 

minut p·Ŧniej chğopiec teŨ umarğ po zjedzeniu zatrutej potrawy. Zatem zmarğa i 

matka i syn. Oto co przyniosğo im ich bogactwo. Z powodu bogactwa natka straciğa 

uczucie do syna, a syn do matki. Czy bogactwo powinno przynosiĺ tak zğe skutki? 

Nie powinniŜmy traktowaĺ bogactwa jako najwaŨniejszej rzeczy w naszym 

Ũyciu. Za najwaŨniejszŃ rzecz w Ũyciu powinniŜmy uznawaĺ dharmň. Przez niŃ 

powinniŜmy zdobywaĺ ğaskň Boga. PowinniŜcie mieĺ tylko tyle pieniňdzy, ile 

potrzeba na zaspokojenie niezbywalnych potrzeb. Wszelkie nadwyŨki ponad te 

potrzeby naleŨy przeznaczaĺ na cele dobroczynne i inne tego rodzaju dobre rzeczy. 

Dzisiaj jednak widzimy wiele sytuacji, w kt·rych uczniowie i studenci sŃ 

psuci przez nadmiar posiadanych pieniňdzy. ŧycie z minimalnŃ iloŜciŃ pieniňdzy 

poczŃtkowo moŨe wydawaĺ siň bardzo trudne. Ale jeŜli uda siň wam zapanowaĺ 

nad pragnieniem pieniňdzy, p·Ŧniej bňdziecie bardzo szczňŜliwi i spokojni. Gdy 
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uczniowie potrzebujŃ w istocie dziesiňĺ rupii, sŃ gotowi poprosiĺ o dwadzieŜcia. W 

zwiŃzku z tym, gdy dzieci proszŃ o dwadzieŜcia rupii, rodzice powinni dawaĺ tylko 

dziesiňĺ rupii. Jest to bardzo waŨne. Syn moŨe poczuĺ siň uraŨony, jeŜli dostanie 

dziesiňĺ rupii, a prosiğ o dwadzieŜcia. ChociaŨ chwilowo bňdzie czuğ siň uraŨony, 

p·Ŧniej nabierze wiňkszych siğ. JeŨeli zaŜ dostanie dwadzieŜcia rupii, a faktycznie 

potrzebuje tylko dziesiňĺ, znajdzie zğych przyjaci·ğ i nadwyŨkň wyda na nich. 

Opowiem wam mağŃ, ale znaczŃcŃ w tym kontekŜcie, historiň. Pewnej 

soboty ojciec odprawiağ obrzŃdki ku czci Pana. Wezwağ syna i poprosiğ go o 

kupienie banan·w za jednŃ rupiň. Syn byğ dobrym chğopcem. Poszedğ i kupiğ 

banany, ale gdy wracağ, na drodze spotkağ matkň z synem. Byli bardzo gğodni. 

Kiedy gğodny chğopiec zobaczyğ banany, pobiegğ ku nim. Gğodna matka pobiegğa za 

nim i zğapağa go. Oboje osunňli aiň z osğabienia. Gdy ten mğody czğowiek zobaczyğ 

jak bardzo cierpiŃ z gğodu, pomyŜlağ, Ũe o wiele lepiej bňdzie nakarmiĺ tych ludzi, 

niŨ zanieŜĺ banany do domu. Dağ posiadane banany matce i jej synowi. P·Ŧniej 

przyni·sğ im takŨe wodň. Ludzie ci zaspokoili gğ·d i pragnienie, po czym, roniŃc 

ğzy radoŜci, szczodrze wyraŨali wielkŃ wdziňcznoŜĺ. 

Ten mğody uczeŒ wr·ciğ do domu z pustymi rňkami. Gdy ojciec spytağ go, 

czy przyni·sğ banany, on odpowiedziağ twierdzŃco. Zapytany, gdzie sŃ te banany, 

syn odparğ, Ũe banany, kt·re przyni·sğ sŃ Ŝwiňte, Ũe nie zgnijŃ i Ũe nie moŨna ich 

zobaczyĺ. WyjaŜniğ, Ũe zakupionymi bananami nakarmiğ dwie gğodne dusze, a 

owoce, kt·re przyni·sğ to tylko Ŝwiňte owoce tego czynu. 

Ojciec uznağ, Ũe ma syna godnego siebie i Ũe tego dnia jego modlitwy 

zostağy wysğuchane. PomyŜlağ, Ũe jego Ũycie Ŝwiňte, gdyŨ ma tak dobrego syna. Od 

tego dnia jego uczucie do syna nabrağo wiňkszej gğňbi i stali siň sobie o wiele bliŨsi. 

Taka bliskoŜĺ ojca i syna jest dzisiaj rzadkoŜciŃ. JeŜli zdoğacie rozwinŃĺ takie 

uczucia, przemienicie sw·j kraj w tjaga bhumi (ziemiň poŜwiňcenia) i joga bhumi 

(ziemiň duchowoŜci) oraz odbudujecie wielkie tradycje. 

By odpowiedzieĺ na pytanie, jakie relacje powinny ğŃczyĺ dzieci z rodzicami 

w naszym kraju, muszň opowiedzieĺ wam innŃ historiň. Matka, ojciec i syn szli na 

pieszo do bardzo odlegğego miejsca. Po drodze ojciec zmarğ, gdyŨ nie dojadağ. 

Matka, posiadajŃca oŜmioletniego syna, zaczňğa zdobywaĺ poŨywienie w jednym z 

wielkich miast, ŨebrzŃc od drzwi do drzwi. W dniu, w kt·rym uzbierağa 

wystarczajŃcŃ iloŜĺ jedzenia, zwykğa karmiĺ najpierw swojego syna. Gdy coŜ 

zostawağo, ona to jadğa, w przeciwnym wypadku odmawiağa sobie jedzenia i 

pozostawağa gğodna. Z czasem udawağo siň jej uzbieraĺ coraz mniej poŨywienia, 

kt·re wystarczağo tylko dla syna. PoniewaŨ sama gğodowağa, nabawiğa siň 

nieuleczalnej choroby. Stağa siň tak sğaba, Ũe nie mogğa nawet wstaĺ i chodziĺ. 

OŜmioletni syn dotknŃğ jej st·p i poprosiğ o pozwolenie p·jŜcia i Ũebrania o 

jedzenie dla nich obojga. W naszym kraju Ũadna matka nie pozwoli synowi p·jŜĺ 

Ũebraĺ o jedzenie. Takie jest serce hinduskiej matki. Ale gdy w ich sytuacji syn 

poprosiğ o pozwolenie, ona nie miağa wyjŜcia, wiňc z oporami zgodziğa siň. 

Chğopiec najpierw karmiğ matkň, a gdy coŜ zostawağo, jadğ. Gdy nic nie zostawağo, 

zwykğ kğamaĺ, Ũe juŨ jadğ. W taki spos·b mijağy dni. Chğopiec stopniowo bardzo 



 

  
92 

 
  

  

osğabğ i zaczŃğ chorowaĺ. 

Pewnego dnia podszedğ do domu urzňdnika, by Ũebraĺ. Urzňdnik siedziağ na 

werandzie i czytağ gazetň. Chğopiec miağ bardzo sğaby gğos i tym sğabym gğosem 

poprosiğ o jağmuŨnň. Urzňdnik zauwaŨyğ, Ũe chğopiec byğ bardzo sğaby i gğodny, 

wiňc postanowiğ daĺ mu na liŜciu potrawň do bezpoŜredniego spoŨycia, a nie coŜ do 

zabrania ze sobŃ. Wszedğ do domu, ale zanim wr·ciğ z potrawŃ na liŜciu, chğopiec 

zasğabğ i sğabym gğosem wymamrotağ, Ũeby potrawň posğaĺ jego matce. M·wiŃc to 

oddağ ducha. Nasz kraj, kt·ry doŜwiadczağ takich uczuĺ miňdzy matkŃ i synem ï 

uczuĺ, kt·re pğynŃ w naszej krwi ï dzisiaj jest Ŝwiadkiem przygnňbiajŃcej sytuacji. 

Sytuacja jest tak zğa, Ũe nawet trudno siň oŜmieliĺ myŜleĺ, jaka faktycznie jest. 

 

Diwjatma swarupy (ucieleŜnienia boskiej atmy)! 

Mamy powiedzenie: Matru Dewo bhawa, pitru Dewo bhawa (czcij matkň 

jak Boga, czcij ojca jak Boga). Musicie pamiňtaĺ, Ũe matka i ojciec sŃ boscy i 

kaŨde z nich jest jak B·g. Te Ŝwiňte idee musicie praktykowaĺ w swoim Ũyciu. 

NajŜwiňtszŃ rzeczŃ w Indiach jest szacunek dla wğasnej matki i ojca, kt·rzy nie 

tylko dali nam swojŃ krew przy urodzeniu, ale takŨe w wielu sytuacjach 

przymierali gğodem, aby m·c daĺ nam to, czego potrzebujemy. JeŜli dzisiaj 

okaŨecie szacunek rodzicom, w przyszğoŜci wasze dzieci bňdŃ szanowağy was. 

Zatem, jeŜli chcecie w przyszğoŜci cieszyĺ siň szczňŜciem, przyjemnoŜciami i 

bğogoŜciŃ, juŨ teraz musicie byĺ dobrzy, czyniĺ dobro i postrzegaĺ dobro. Ta droga 

prowadzi do Boga. Nie zapominajcie o Bogu i nie obawiajcie siň Ŝmierci. 

PowinniŜcie byĺ bohaterskimi synami swojego kraju. Naszym bogactwem jest 

bogactwo prawoŜci, wiedzy i mŃdroŜci. WğaŜnie z tego powodu ArdŦunň nazywano 

DhanaŒdŦajŃ. Sğowo to nie odnosi siň do zwykğego bogactwa (dhana). Oznacza 

ono po prostu, Ũe ArdŦuna posiadağ obfite bogactwo mŃdroŜci. Posiadağ on teŨ 

wiele innych tytuğ·w, kt·re opisujŃ jego wielkie przymioty. 

SŃ trzy sğowa, na kt·re powinniŜmy zwr·ciĺ uwagň. Wszystkie w jňzyku 

angielskim zaczynajŃ siň od litery w. SŃ to: praca, oddawanie czci i mŃdroŜĺ (ang. 

work, worship i wisdom). Tutaj praca odnosi siň do Ŝwiňtej pracy, kt·rŃ naleŨy 

wykonywaĺ majŃc na uwadze dobro kraju. Zawsze powinniŜcie wykonywaĺ dobrŃ 

pracň. Oddawanie czci powinniŜcie prowadziĺ z czystym umysğem. MŃdroŜĺ jest 

wyŨszŃ wiedzŃ; powinniŜcie aspirowaĺ do nabycia wiedzy z mŃdroŜciŃ. SŃ to te 

trzy rzeczy, kt·re umoŨliwiŃ wam wieŜĺ wğaŜciwe Ũycie. Na literň w zaczynajŃ siň 

teŨ inne trzy sğowa. SŃ to bogactwo, kobiety i wino (ang. wealth, women i wine). 

JeŜli bňdziecie za nimi podŃŨaĺ, zaprowadzŃ was do barbarzyŒskich gğňbin 

ludzkiego Ũycia. PowinniŜcie ich unikaĺ. 

 

Uczniowie i studenci!  

CzňŜĺ z was musi p·jŜĺ tŃ ŜwiňtŃ ŜcieŨkŃ. Ci, kt·rzy niŃ p·jdŃ, zdoğajŃ ï 

podobnie jak uczniowie śankary, kt·rzy gğosili znaczenie prawdy ï wskrzesiĺ 

kulturň Indii i bňdŃ cieszyĺ siň bğogoŜciŃ i szczňŜciem. Bğogosğawiň wam, abyŜcie 

urzeczywistnili ten Ŝwiňty stan bğogoŜci.  
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18. DŦiwa i brahman sŃ niczym dwie poğ·wki nasienia 

 
JeŜli ktoŜ Ũyje na tym Ŝwiecie bez poszanowania zasad 

moralnych i bez niezbňdnej samokontroli, jest pogrŃŨony w 

uğudzie i ignorancji, nawet gdy jest wielbicielem. Podobnie, 

nie da siň rozproszyĺ ciemnoŜci bez pomocy lampy, a sytuacja 

taka jest cağkiem naturalna na tym Ŝwiecie. 

 

Pawitratma swarupy (ucieleŜnienia nieskazitelnej atmy), uczniowie! 

Na scenie Ŝwiata kaŨdy przechodzi przez rozmaite zdarzenia. KaŨdy 

uczestniczy w wielu r·Ũnego rodzaju spektaklach. Robi to kaŨda Ũywa istota 

spoŜr·d 84 lakh·w (setek tysiňcy) dŦiw. Ale tylko ktoŜ urodzony w tej szczeg·lnej 

ludzkiej postaci moŨe r·Ũnorako pr·bowaĺ zdobyĺ ğaskň Boga. Stara siň on 

zadowoliĺ Boga i zasğuŨyĺ na Jego ŨyczliwoŜĺ. Niestety, mimo usilnych staraŒ, nie 

udaje mu siň zdobyĺ tej ğaski. Zewnňtrzne pozory, kt·re prezentujemy poprzez 

Ŝpiewanie pieŜni i wypowiadane sğowa, sŃ puste. 

PowszechnŃ praktykŃ na tym Ŝwiecie jest to, Ũe gdy czğowiek niesie na 

barkach ciňŨar, stara siň iŜĺ szybko i moŨliwie wczeŜnie dojŜĺ do domu, aby 

uwolniĺ siň od niesionego ciňŨaru. Podobnie, urzňdnik wybierajŃc siň do pracy o 

piŃtej rano albo nawet wczeŜniej zadaje sobie pytanie, kiedy bňdzie m·gğ wr·ciĺ do 

domu. Gdy podr·Ũujecie samochodem, autobusem lub pociŃgiem, macie skğonnoŜĺ 

pytaĺ, kiedy ta podr·Ũ zakoŒczy siň i kiedy dotrzecie do celu. O ile tak jest w 

odniesieniu do doczesnych sytuacji, to nawet po przejŜciu wielu narodzin i Ŝmierci 

czğowiek nie zadaje sobie pytania, kiedy dotrze do swojego celu, do BoskoŜci. 

Dzisiaj na Ŝwiecie czyni siň wiele, aby wydğuŨyĺ wolny czas czğowieka, ale 

nie czynimy niezbňdnych staraŒ w celu zapewnienia pokoju. JeŜli czğowiek nie ma 

spokoju, nie bňdzie miağ zadowolenia, nawet gdy ma wolny czas. DŦŒanin, czyli 

mňdrzec, pozostaje nieporuszony i spokojny, nawet gdy pracuje przez wszystkie 24 

godziny doby. Z drugiej strony, ignorant wyglŃda na zmartwionego i poruszonego, 

nawet gdy nie ma nic do roboty i moŨe cieszyĺ siň wolnym czasem przez cağy 

dzieŒ. 

Czğowiek, nie zaznawszy spokoju na ziemi, lata na ksiňŨyc. Pytanie, czy 

czğowiek moŨe znaleŦĺ spok·j na ksiňŨycu, rozwaŨymy nieco p·Ŧniej, ale 

powinniŜmy zastanowiĺ siň, na co czğowiek liczy wydajŃc krory (dziesiŃtki 

milion·w) dolar·w w celu dotarcia do ksiňŨyca. Na ksiňŨycu ciağo moŨe byĺ 

chğodne, ale umysğ znajduje siň w stanie okropnego strachu. Czy moŨemy osiŃgnŃĺ 

spok·j na ksiňŨycu, jeŜli nie moŨemy go znaleŦĺ na ziemi? 

Znajdziemy go w najgğňbszych pokğadach serca kaŨdej jednostki. Szukanie 

spokoju poza wğasnym sercem to wielki bğŃd. Spokoju naleŨy szukaĺ wewnŃtrz 

siebie i czyniĺ to z czystym umysğem. Szukaĺ gdzie indziej to tak jak nazywaĺ coŜ 

bardzo atrakcyjnie w nadziei, Ũe nazwa ukryje prawdziwŃ naturň zawartoŜci. Gdy 

faktycznie przyjrzycie siň rzeczy tego rodzaju, stwierdzicie, Ũe nie ma w niej w 
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og·le niczego wartoŜciowego. M·wimy z uznaniem o ksiňŨycu i lotach na ksiňŨyc, 

ale to, co stamtŃd mamy, jest cağkowicie bezuŨyteczne. Atrakcyjna jest tylko 

nazwa. Jak piňknie by byğo, gdybyŜmy zamiast tego wydali kilka kror·w dolar·w 

na ludzi na ziemi, kt·rzy zasğugujŃ na pomoc. 

KaŨdy czğowiek na ziemi pragnie spokoju. ChcŃc go sobie zapewniĺ, 

podejmuje wiele pr·b i przedsiňwziňĺ. Tam, gdzie jest dharma w sercu, tam kwitnŃ 

dobre cechy. Tam, gdzie sŃ dobre cechy, tam panuje harmonia, a gdzie jest 

harmonia, tam jest porzŃdek. JeŜli na Ŝwiecie bňdzie porzŃdek i dyscyplina, 

zapanuje teŨ pok·j. Zatem, pok·j zaleŨy od jakoŜci jednostek. Pielňgnowanie 

dobrych cech i cnotliwego zachowania stanowi ŜcieŨkň, kt·ra wiedzie ku 

samorealizacji. 

Oto ciekawa historyjka dotyczŃca tego aspektu. Pewnego razu B·g stworzyğ 

duszň i powiedziağ jej, Ũe da jej wszystko, czego zechce. Bogini siedzŃca przy Nim 

natychmiast zareagowağa m·wiŃc, Ũe posunŃğ siň za daleko darzŃc dŦiwň takim 

przywilejem, gdyŨ ludzkie pragnienia i ambicje nie majŃ granic. Czğowiek jest 

zachğanny, wiňc jeŜli otrzyma swobodň proszenia, poprosi o nie wiadomo co. B·g 

odpowiedziağ Dewi, Ũe dajŃc ten przywilej nie jest tak nieostroŨny i niemŃdry jak 

ona zdaje siň myŜleĺ, gdyŨ czğowiek moŨe poprosiĺ o wszystko, ale na pewno nie 

poprosi o spok·j umysğu. Bňdzie musiağ wr·ciĺ do Boga przynajmniej dla spokoju 

umysğu. Wtedy Dewi spytağa, jak taki spok·j umysğu moŨna znaleŦĺ. B·g 

odpowiedziağ, Ũe czğowiek nie musi przychodziĺ do Boga, gdyŨ w kaŨdej atmie 

mieszka Paramatma. JeŜli czğowiek myŜli i sğuŨy w spos·b bezinteresowny, z 

pewnoŜciŃ znajdzie spok·j umysğu. 

Dzisiaj przypomniano nam powiedzenie, Ũe dla ludzkoŜci wğaŜciwym 

przedmiotem studi·w jest sam czğowiek. Tam, gdzie wystňpuje jednoŜĺ myŜli 

przychodzŃcej do umysğu, sğowa wychodzŃcego z ust i wykonywanego czynu, tam 

jest duch atmy. JeŜli nie ma jednoŜci, czyli zgodnoŜci miňdzy myŜlami, sğowami i 

czynami, nie bňdzie teŨ spokoju umysğu. W waszym wieku musicie zrozumieĺ i 

umieŜciĺ na Ŝwiňtym miejscu atmň, czyli duszň. Musicie teŨ uznaĺ, Ũe myŜl, kt·ra 

pochodzi z waszego umysğu, powinna byĺ czysta, sğowo, kt·re wychodzi z 

waszych ust, powinno byĺ prawdziwe, a praca, kt·rŃ wykonujecie, powinna byĺ 

Ŝwiňta. Mam nadziejň, Ũe zrozumiecie wagň tych stwierdzeŒ i bňdziecie o nich 

pamiňtaĺ. Przewaga zğych cech sprawia, Ũe dobre cechy sŃ tğumione. 

Oto mağy przykğad. Gdy chcecie mieĺ Ŝwiatğo, potrzebujecie pojemnika, 

oliwy i knota. SŃ to trzy niezbňdne rzeczy. JeŜli macie te trzy rzeczy, wtedy 

Ŝwiatğo, jakie widzicie, bňdzie jaŜniağo niczym ğaska Boga. W tym por·wnaniu 

powinniŜmy traktowaĺ wajragjň, czyli nieprzywiŃzanie, jako pojemnik, oddanie, 

czyli bhakti, jako oliwň, a pracň jako knot. JeŜli w czğowieku sŃ obecne te trzy 

rzeczy, w·wczas jego mŃdroŜĺ jaŜnieje jak Ŝwiatğo. JeŜli ich nie ma, B·g nie zapali 

lampy mŃdroŜci czy wiedzy. 

MoŨe siň teŨ zdarzyĺ, Ũe mimo, iŨ macie te trzy skğadniki, nie dostňpujecie 

ğaski Boga, kt·ra zapaliğaby lampň. Czy bňdzie Ŝwiatğo, gdy macie pojemnik, oliwň 

i knot? ChociaŨ moŨecie mieĺ kwiaty, igğň i niĺ, ale czy girlanda powstanie z nich 
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sama z siebie? ChociaŨ moŨecie mieĺ drogocenne kamienie, ale czy klejnoty 

powstanŃ z nich same z siebie? MoŨecie mieĺ inteligencjň i wyksztağcenie, ale czy 

bez guru uzyskacie mŃdroŜĺ? MoŨecie byĺ bardzo inteligentni, ale gdy ktoŜ napisze 

na tablicy literň A, nie bňdziecie wiedzieli, co to jest, zanim ktoŜ wam nie powie, Ũe 

ten szczeg·lny ksztağt reprezentuje dŦwiňk A. Sama inteligencja, oddanie i 

nieprzywiŃzanie przy braku mŃdroŜci nie pomogŃ wam dojŜĺ do oczekiwanego 

skutku. 

Na tym Ŝwiecie B·g, tkwiŃc w dŦiwie, jest obecny w kaŨdej Ũywej istocie. 

JeŜli do pewnego stopnia zapomnicie o dŦiwie i skupicie siň na Bogu, stwierdzicie, 

Ũe w waszym Ũyciu nie ma przeszk·d. SpoŜr·d dwojga, dŦiwy i Boga, ostatecznie 

zostaje tylko jeden, tj. B·g. JeŜli rozğupiecie nasienie na dwie poğ·wki i kaŨdŃ 

wsadzicie do ziemi, nic nie wyroŜnie. Ale jeŜli zasiejecie cağe nasienie, wykieğkuje 

roŜlina. Podobnie, dŦiwa i brahman razem stanowiŃ nasienie. SŃ jak dwie poğowy 

nasienia. ŧycie wykieğkuje tylko z cağego nasienia. ŧadna poğ·wka z osobna nie 

istnieje. 

Rodzimy siň jako ludzkie istoty. Gğosimy o sobie, Ũe jesteŜmy boscy. Przy 

tym wszystkim nie rozumiemy prawdziwej natury ludzkiego Ũycia. Bogu sprawia 

wielkŃ przyjemnoŜĺ, kiedy ludzka istota Ũyje jak ludzka istota. Skoro nazywajŃ was 

ludzkimi istotami, powinniŜcie zachowywaĺ siň w spos·b godny ludzkiej istoty. 

W Ramajanie jest na to mağy przykğad. Rawana wielokrotnie pr·bowağ 

zdobyĺ Sitň. Przyjmowağ r·Ũne postacie. Ale Sicie udawağo siň unikaĺ wpadniňcia 

w jego rňce. Zawsze myŜlağa o Ramie. Mandodari, Ũona Rawany, zrozumiawszy 

zaistniağŃ sytuacjň, powiedziağa Rawanie, Ũe jeŜli chce zdobyĺ rňkň Sity, na nic zda 

siň przyjmowanie r·Ũnych postaci. Stwierdziğa, Ũe jedynŃ szansŃ na powodzenie 

jest przyjňcie postaci samego Ramy. Rawana odpowiedziağ, Ũe gdyby naprawdň 

m·gğ przyjŃĺ jego ŜwiňtŃ postaĺ, w og·le nie miağby tak zğych myŜli! Gdy 

wyglŃdacie jak Rama, macie myŜli i idee odpowiadajŃce Ramie, a nie Rawanie. 

Podobnie, jeŜli przyjmujemy postaĺ ludzkŃ, powinniŜmy mieĺ ludzkie cechy, 

a nie cechy mağpy lub demona. ZdolnoŜĺ odr·Ũniania dobra od zğa, unikania 

grzechu i skğonnoŜĺ do czynienia dobra to cechy wğaŜciwe ludzkiej istocie. One, z 

kolei, prowadzŃ czğowieka ku boskoŜci. Czğowiek dzieli ze zwierzňtami niekt·re 

charakterystyki, takie jak jedzenie, spanie i strach. CechŃ, kt·ra czyni czğowieka 

r·Ũnym od zwierzňcia jest dŦŒana, czyli inteligencja. Zwierzň nie posiada 

inteligencji. 

Ramajana zawiera historiň Hanumana. Spos·b, w jaki siň zachowywağ, 

stanowi przykğad dla nas wszystkich. Gdy przychodziğ do Ramy, okazywağ skrajnŃ 

pokorň i szacunek. Dlaczego Hanuman okazywağ takŃ pokorň w obecnoŜci Ramy? 

Pow·d do takiego zachowania leŨy w okreŜleniu Ramy: Ramo wigrahawan 

dharmaha, czyli Rama jest ucieleŜnieniem dharmy. Dlatego Hanuman w obecnoŜci 

dharmy okazywağ pokorň. Gdy udağ siň na Lankň i kiedy Rawana kazağ mu 

przykucnŃĺ na podğodze tak jak czyniŃ to mağpy, ten sam Hanuman wyni·sğ siň na 

piedestağ wyŨej niŨ Rawana. W obecnoŜci dharmy Hanuman byğ pokorny i 

posğuszny, ale w obecnoŜci aroganckiego kr·la nie okazağ Ũadnej pokory. Wy 
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powinniŜcie teŨ kğaniaĺ siň dharmie i okazywaĺ szacunek nauczycielom i starszym. 

Z drugiej strony, powinniŜcie wykazywaĺ siň odwagŃ i roztropnoŜciŃ, gdy 

znajdziecie siň w poğoŨeniu, kt·re jest niedharmiczne. Ale i w·wczas nie 

powinniŜcie uciekaĺ siň do niedharmicznych metod. 

Dzisiaj ludzie, nawet bez zastanowienia siň czym jest dharma, a czym 

adharma (nieprawoŜĺ), zachowujŃ siň jak podekscytowane mağpy. Oto mağy na to 

przykğad. Jeden ze student·w poszedğ do hotelu i zam·wiğ posiğek. Zjadğ go i 

zbierağ siň do odejŜcia bez zapğacenia kierownikowi hotelu. Kierownik nalegağ na 

zapğatň. W tej sytuacji studenci zaatakowali hotel i podpalili go, m·wiŃc, Ũe 

kierownik obraziğ jednego z nich. Jest to zğe i niegodne zachowanie. Tego rodzaju 

incydenty przynoszŃ haŒbň cağej studenckiej spoğecznoŜci. Takie zachowanie 

oznacza kroczenie zğŃ ŜcieŨkŃ, noszŃc w sercu ŜwiňtŃ Saraswati, bogini wiedzy. 

Dzisiaj studenci strajkujŃ nawet gdy cena czegoŜ w hotelu roŜnie o jednŃ 

naja pajsň (1/100 rupii). StrajkujŃ teŨ gdy roŜnie cena bilet·w autobusowych. 

BiorŃc pod uwagň czas i miejsce, skoro Hanuman (majŃcy postaĺ mağpy) 

zachowywağ siň w tak prawy spos·b, o ile lepiej powinniŜmy zachowywaĺ siň my, 

nazywajŃc siebie ludzkimi istotami? 

Ğatwo jest zrozumieĺ r·Ũnicň miňdzy mağpŃ i czğowiekiem. Mağpň nazywa 

siň wanarŃ, zaŜ czğowieka narŃ. JedynŃ r·ŨnicŃ w nazwach jest dodatkowa sylaba 

wa, kt·ra oznacza ogon. Zatem ktoŜ, kto ma ogon jest mağpŃ, a ktoŜ, kto go nie ma 

jest czğowiekiem. Mimo tej r·Ũnicy, zachowanie zdaje siň byĺ takie same. U mağp 

nie ma pewnych cech, kt·re moŨna przypisaĺ ludziom. Jednak czğowiek posiada 

pewne resztkowe cechy, kt·re charakteryzujŃ mağpy. Aby pokonaĺ i pozbyĺ siň 

tych resztkowych cech mağpy, kt·re przylgnňğy do nas, powinniŜmy p·jŜĺ ŜwiňtŃ 

ŜcieŨkŃ. 

Uczniowie śankary wğaŜnie w tym kontekŜcie obierania Ŝwiňtej ŜcieŨki 

m·wili o moralnoŜci i prawdzie oraz oznajmiali, Ũe nie pozbňdzie siň ignorancji 

nawet osoba, kt·ra znaczŃco udziela siň w dziağalnoŜci dobroczynnej i pomaganiu, 

jeŜli nie ma w niej moralnoŜci i prawdy. Vemana w swoim wierszu napisağ, Ũe ktoŜ, 

kto zjada lub poğyka psa, jest mŃdrym czğowiekiem, ktoŜ, kto zjada lub poğyka 

Ŝwiniň, jest jeszcze mŃdrzejszy i jest podobny do jogina, a ktoŜ, kto zjada lub 

poğyka sğonia, jest najszlachetniejszŃ duszŃ. Vemana uŨyğ tutaj sğowa pies jako 

synonim gniewu. KtoŜ, kto potrafi zapanowaĺ nad swoim gniewem, przypomina 

mŃdrego czğowieka. Sğowa Ŝwinia uŨyğ jako symbol ego. JeŜli potraficie stğumiĺ 

ego, przypominacie jogina. W trzecim wierszu sğoŒ wystňpuje w roli arogancji. 

JeŜli zapanujecie nad arogancjŃ, stajecie siň dŦŒanim, czyli szlachetnŃ duszŃ. Poeta 

daje do zrozumienia, Ũe jeŜli zdoğacie zapanowaĺ nad swoim gniewem, ego i 

arogancjŃ, stajecie siň wielkim joginem. Dlatego mğodzi ludzie powinni dokğadaĺ 

wytňŨonych wysiğk·w, aby stğumiĺ sw·j gniew, ego i arogancjň. PowinniŜcie 

rozwijaĺ tak Ŝwiňte idee jak prawda, powŜciŃgliwoŜĺ i prema (miğoŜĺ) oraz 

uzmysğawiaĺ swoje Ŝwiňte idee przyjacioğom, przez co pomoŨecie w podtrzymaniu 

wielkich tradycji i kultury tej ziemi wedanty. 
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19. Czas teraŦniejszy jest najŜwiňtszy ze wszystkich czas·w 

 

 

Punarapi dŦananam punarapi maranam 

Punarapi JananidŦathare Ŝajanam 

Iha samsare bahudustare 

Kripajapare pahi Murare 

śloka 21 

 

CiŃgğe odradzanie siň, ciŃgğe umieranie i powtarzajŃce siň 

bezczynne leŨenie w ğonie matki przed urodzeniem to 

niekoŒczŃcy siň cykl sansary. O BoŨe (Murari), proszň, okaŨ 

ğaskň i szybko uwolnij mnie z tego nieznoŜnego cyklu. 
 

 

Diwjatma swarupy (ucieleŜnienia boskiej atmy)! 

Cokolwiek rodzi siň na tym Ŝwiecie i przyjmuje jakŃŜ formň, na pewno 

zmieni siň, zmarnieje i umrze. Ale zanim siň umrze, miňdzy narodzinami i 

ŜmierciŃ, jest pewien okres. Zmiany, jakie w tym okresie zachodzŃ, takie jak wzrost 

i chylenie siň ku upadkowi, sŃ nieuchronne. Takie zmiany dotyczŃ wszystkich 

Ũywych istot. KaŨdy czğowiek powinien zastanawiaĺ siň nad tym aspektem i 

sposobem, w jaki spňdza czas miňdzy narodzinami i ŜmierciŃ. Czy wğaŜciwie 

wykorzystujemy czas i wypeğniamy cel naszego Ũycia? Wiĺara (dociekanie) 

pomaga uzyskaĺ wajragjň (nieprzywiŃzanie). Dociekanie sprawi, Ũe zauwaŨymy, iŨ 

wiňkszoŜĺ z tego, jak siň pokazujemy, to tylko stwarzanie pozor·w. Zaraz, jak 

wyczerpiŃ sie zasğugi z poprzednich Ũywot·w, porzucimy to przelotne Ũycie i 

umrzemy. Zabierzemy ze sobŃ cağe dobro i cağe zğo, kt·rych dokonaliŜmy lub 

dopuŜciliŜmy siň w czasie tego Ũycia. 

Gdy widzimy narodziny nastňpujŃce po Ŝmierci i Ŝmierĺ po narodzinach, 

pr·bujemy zrozumieĺ znaczenie tego zjawiskowego Ŝwiata. Czy ten cykl narodzin i 

Ŝmierci jest jedynŃ znaczŃcŃ cechŃ tego Ŝwiata? Dochodzimy do wniosku, Ũe 

umieramy, by siň ponownie narodziĺ i Ũe rodzimy siň, by ponownie umrzeĺ. Ale to 

niewğaŜciwy wniosek. 

Generalnie rzecz biorŃc, ludzie aplikujŃ lekarstwa, aby wyleczyĺ siň ze 

swojej choroby, ale wğaŜciwie powinno siň przyjmowaĺ lekarstwa tak, by juŨ 

wiňcej nie trzeba byğo ich przyjmowaĺ. Podobnie, czğowiek po urodzeniu powinien 

staraĺ siň o to, by juŨ nie musiağ siň ponownie rodziĺ. Rodziĺ siň, by umrzeĺ i 

umieraĺ, by siň zn·w narodziĺ oznacza wpadniňcie w koğo czasu. 
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Bez ciağa nie moŨna zrobiĺ niczego na tym Ŝwiecie. Ciağo ma materialnŃ 

formň i stanowi ona jedynie Ŝrodek do zrealizowania gğ·wnego celu Ũycia. To ciağo 

jest r·wnie odpowiedzialne za zniewolenie, jak i za wyzwolenie. 

M·wi siň, Ũe umysğ czğowieka jest odpowiedzialny za jego zniewolenie i 

wyzwolenie. Nie jest to cağa prawda. Odpowiedzialne sŃ tak ciağo, jak i umysğ. Bez 

ciağa nie moŨna poznaĺ natury umysğu. ŧycie, umysğ i inteligencja ujawniajŃ siň 

tylko w obecnoŜci ciağa. Dlatego tak Ŝwiňte ciağo musimy wykorzystywaĺ w 

poŨytecznym celu, w celu poznawania prawdy. Ludzka istota jest najbardziej 

Ŝwiňta wŜr·d wszystkich zwierzŃt. Urodzenie siň ludzkŃ istotŃ jest nadzwyczajnym 

darem. Dlatego czğowiek powinien korzystaĺ z tego Ũycia w spos·b celowy. 

UczeŒ śankary zwr·ciğ uwagň na to, Ũe w tym cyklu narodzin i Ŝmierci 

czğowiek w ğonie matki przebywa w nieszczňsnym stanie. PewnŃ ulgň w tym 

cierpieniu doznaje po urodzeniu. Dlatego Ũycie swoje powinien uczyniĺ Ŝwiňtym. 

świat moŨna por·wnaĺ do wielkiej maszyny. KaŨda jednostka jest trybem w 

tej maszynie. Wszystkie istoty razem wziňte stanowiŃ tň maszynň Ŝwiata. BňdŃc 

por·wnanymi do mağej zawleczki, sworznia albo Ŝrubki w tej wielkiej maszynie, 

moŨemy pomyŜleĺ, Ũe nasze Ũycie nic nie znaczy, zapominajŃc, Ũe dziağanie 

maszyny zaleŨy od mağej zawleczki itd. 

WyobraŦcie sobie na przykğad pociŃg jadŃcy z wielkŃ prňdkoŜciŃ. PociŃg nie 

zatrzyma siň, nawet jeŜli lakhy (setki tysiňcy) ludzi bňdzie pr·bowağo go 

zatrzymaĺ. Ci, kt·rzy bňdŃ to pr·bowaĺ, naraŨajŃ siň na obraŨenia. Ale jeŜli za 

pomocŃ mağego sworznia maszynista wğŃczy hamulce, pociŃg natychmiast 

zatrzyma siň. PociŃg, kt·ry pňdziğ i kt·rego nie mogğy zatrzymaĺ lakhy ludzi, zostağ 

zatrzymany dziňki mağemu sworzniowi. Podobnie, jeŜli czğowiek uŨyje swojego 

umysğu, swoich ideağ·w, swojej inteligencji i kiedy stawi czoğa smutkom, kğopotom 

i nieprawdzie na tym Ŝwiecie, moŨe byĺ zdolny do przeciwstawienia siň smutkom 

cağego Ŝwiata. Jest tak, mimo Ũe jest on tylko mağŃ zawleczkŃ czy sworzniem w tej 

wielkiej maszynie Ŝwiata. Dlatego w kontekŜcie pomyŜlnoŜci Ŝwiata musi uwaŨaĺ 

siň za dobrŃ i poŨytecznŃ osobň. 

Oto inny mağy na to przykğad. RozwaŨmy dňtkň w rowerze lub samochodzie. 

JeŜli przebije jŃ mağa szpilka, z dňtki uleci cağe powietrze. Skoro w tej sytuacji z 

dňtki uchodzi cağe powietrze, dziwem musi napawaĺ fakt, Ũe dňtka naszego ciağa, 

kt·ra ma dziewiňĺ duŨych otwor·w, moŨe w og·le zachowaĺ w sobie Ũycie i Ũe 

ono nie wycieknie. 

Wszystko trzyma siň razem dziňki sile Boga. B·g jest obecny wszňdzie. Wy 

jesteŜcie tylko Ŝrodkiem, przy pomocy kt·rego B·g widzi kaŨdego na tym Ŝwiecie. 

Wy tylko wyobraŨacie sobie, Ũe patrzycie wğasnymi oczami, ale faktycznie 

widzicie oczami Boga. Ten Ŝwiat jest peğen Boga i wszystko, co widzicie, jest 

Bogiem. Ciağo jest jak baŒka na wodzie ï jest tymczasowe i przelotne, musi zginŃĺ. 

Sytuacjň tň pewien poeta opisuje, m·wiŃc, Ũe pğaczecie przy rodzeniu siň, 

pğaczecie przy umieraniu, pğaczecie cağe Ũycie z powodu tego czy owego, ale nie 

pğaczecie, gdy zanika dharma. KaŨdy z was jest mağŃ czŃstkŃ w kr·lestwie Boga. 

PowinniŜcie staraĺ siň utrzymywaĺ na wodzy wszystkie narzŃdy ciağa. Tylko wtedy 
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osiŃgniecie oczekiwany rezultat. Czy wŃŨ zginie, gdy bňdziecie kijem biĺ w 

mrowisko? Czy pragnienia zmysğowe zniknŃ, gdy ukarzecie ciağo? Czy 

urzeczywistnicie siň, gdy przestaniecie jeŜĺ i piĺ? Jak moŨecie posiŃŜĺ wiedzň o 

BoskoŜci, nie wiedzŃc, kim jesteŜcie? Dlatego, najwaŨniejszŃ rzeczŃ, jakŃ 

powinniŜcie zrobiĺ jest dowiedzieĺ siň, kim jesteŜcie. 

Oto mağe opowiadanie. Pewien kr·l zwykğ zadawaĺ trzy pytania wszystkim, 

kt·rzy do niego przychodzili. Pierwsze pytanie brzmiağo: kto spoŜr·d ludzi jest 

najlepszy? Drugie to: jaki czas jest najlepszy?, a trzecie: jakie dziağanie jest 

najlepsze? Kr·l byğ bardzo ciekawy odpowiedzi na te pytania. Nigdy jednak nie 

zadowalağy go odpowiedzi otrzymywane od r·Ũnych ludzi. Kt·regoŜ dnia dla 

relaksu poszedğ do lasu. Chodziğ po wzg·rzach i dolinami. Gdy byğ juŨ bardzo 

zmňczony, zobaczyğ aŜram i chciağ tam trochň odpoczŃĺ. W tym czasie sadhu 

(Ŝwiňty) podlewağ roŜliny. Zobaczyğ podchodzŃcego kr·la i zauwaŨyğ, Ũe jest on 

doŜĺ zmňczony. Przerwağ podlewanie, poŜpieszyğ do kr·la i poczňstowağ go 

owocami i chğodnŃ wodŃ. W tym samym czasie inny sadhu przyprowadziğ do 

aŜramu kogoŜ poranionego na cağym ciele. Kiedy pierwszy sadhu to zobaczyğ, 

poszedğ do rannego czğowieka, opatrzyğ mu wszystkie rany i podağ pewne zioğa, 

kt·re mogğy wyleczyĺ te rany. Przemawiağ teŨ sğodko do rannego, starajŃc siň go 

pocieszyĺ. 

Kr·l podszedğ do sadhu, chcŃc wyraziĺ swojŃ wdziňcznoŜĺ i poŨegnaĺ siň z 

nim. Sadhu pobğogosğawiğ kr·la. Jednak kr·la nňkağy jego zwykğe trzy pytania, 

wiňc chciağ sprawdziĺ, czy sadhu potrafi go oŜwieciĺ w tej materii. Sadhu 

stwierdziğ, Ũe odpowiedzi na te pytania zawierağy siň w czynach, kt·rych byğ 

Ŝwiadkiem w tym aŜramie. Kr·l poprosiğ o bliŨsze wyjaŜnienie. Sadhu powiedziağ, 

Ũe kiedy kr·l przyszedğ do aŜramu, on podlewağ roŜliny, co byğo jego obowiŃzkiem. 

Gdy zobaczyğ kr·la, przerwağ wykonywanie obowiŃzku i podszedğ do kr·la, by daĺ 

mu wody i owoc·w. Byğo to zgodne z dobrymi tradycjami, gdyŨ kr·l byğ jego 

goŜciem. Podczas gaszenia pragnienia i zaspokajania jego gğodu w aŜramie 

pojawiğa siň inna, ranna osoba. Dlatego sadhu odstŃpiğ od obowiŃzku usğugiwania 

goŜciowi i poszedğ usğuŨyĺ innej osobie. Ten, kto przychodzi, liczŃc na twojŃ 

usğugň jest wtedy najlepszy. To, jak potrafisz zadowoliĺ go swojŃ usğugŃ, jest 

twoim obowiŃzkiem i bňdzie to najlepsza praca, jakŃ moŨesz wykonaĺ. Czas 

teraŦniejszy, kiedy moŨesz coŜ zrobiĺ, jest najŜwiňtszym ze wszystkich czas·w. 

PrzyszğoŜci nie widzisz, gdyŨ twoje oczy nie mogŃ jej postrzegaĺ. PrzeszğoŜĺ 

minňğa i nic na niŃ nie poradzisz. Zatem, czas teraŦniejszy, w kt·rym moŨesz 

wypeğniĺ sw·j obowiŃzek, usğuga wobec osoby, kt·ra do ciebie przychodzi oraz 

sama osoba, kt·ra przychodzi i oczekuje pomocy to te trzy najlepsze rzeczy. SŃ to 

odpowiedzi na trzy pytania kr·la. 

W waszym mğodym wieku powinniŜcie pamiňtaĺ, Ũe czas obecny jest 

najwaŨniejszy. Musicie wypeğniaĺ swoje obowiŃzki, kt·re sŃ najlepszŃ pracŃ, jakŃ 

moŨecie wykonywaĺ. Waszym obowiŃzkiem jest okazywaĺ szacunek swojej matce 

i ojcu. Waszym obowiŃzkiem jest trzymaĺ siň z dala od zğych rzeczy i wykonywaĺ 

pracň, kt·rej siň podjňliŜcie, w spos·b moŨliwie najlepszy. Tak postňpujŃc, zrobicie 
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najlepszŃ rzecz i w najlepszy spos·b przysğuŨycie siň krajowi. W tym celu w tym 

wieku musicie rozwinŃĺ trzy cechy: dyscyplinň, oddanie i obowiŃzkowoŜĺ. To 

obecne wasze Ũycie juŨ siň nie powt·rzy, dlatego powinniŜcie przywiŃzywaĺ wagň 

do dobrych cech. 

Znacznie lepiej jest Ũyĺ jak ğabňdŦ przez kilka minut niŨ prowadziĺ 

marnotrawne Ũycie wrony przez czterdzieŜci lat. Prahlada powiedziağ, Ũe rŃk 

powinniŜmy uŨywaĺ do realizacji Ŝwiňtych zadaŒ. Ust zawsze powinniŜcie uŨywaĺ 

do wypowiadania imienia Pana. JeŜli nie okazujecie ŨyczliwoŜci i wsp·ğczucia, 

wasze narodziny sprowadzajŃ siň po prostu do rujnowania zdrowia wğasnej matki. 

Skoro tak dğugo przebywaliŜcie w ğonie matki i sprawiliŜcie jej tyle kğopot·w, 

musicie robiĺ rzeczy, kt·re sprawiŃ jej radoŜĺ. 

Musicie wyraŨaĺ swojŃ wdziňcznoŜĺ. Na tym Ŝwiecie macie do spğacenia 

cztery rodzaje dğug·w: dğug wobec matki, dğug wobec ojca, dğug wobec Ŝwiňtych i 

wizjoner·w oraz dğug wobec Boga. PoniewaŨ matka dağa wam swojŃ krew, swoje 

Ũycie i siğy i jest odpowiedzialna za wasze narodziny, musicie wyraŨaĺ jej 

wdziňcznoŜĺ przez okazywanie szacunku. Ojcu musicie okazywaĺ wdziňcznoŜĺ, 

gdyŨ to on daje wam pieniŃdze, wyksztağcenie i ochronň. Riszi, czyli Ŝwiňci, uczŃ 

was ludzkich cech, dlatego musicie okazywaĺ im wdziňcznoŜĺ. Wreszcie, B·g jest 

odpowiedzialny za to wszystko, dlatego powinniŜcie okazywaĺ Mu wdziňcznoŜĺ. 

W naszym kraju istnieje praktyka nazywana ĂpoŜwiňcenie zwierzňcia.ò 

Nazywa siň jŃ teŨ bhuta bali, czyli poŜwiňcenie Ũycia. W mowie potocznej bali 

oznacza zabicie czegoŜ. Sğowo bali oznacza jednak podatek. Podatek pğacimy za 

elektrycznoŜĺ, wodň itd., gdyŨ pobieramy te rzeczy z niedostňpnych miejsc, a 

otrzymujemy z miejsc dostňpnych. Podobnie, bhuta bali jest jak zapğata Bogu 

podatku, za to, Ũe dağ nam Ũycie i szansň zrozumienia atmy. Zatem, musimy pğaciĺ 

Bogu podatek jako odpğatň za dobra, kt·rymi nas obdarzyğ. Podatek ten spğaca siň 

w postaci sadhany i dobrych czyn·w. Czğowiek chce dla siebie spokoju, szczňŜcia i 

bğogoŜci. MoŨna je mieĺ dziňki pğaceniu podatk·w w postaci medytacji o pok·j, 

modlitwy o szczňŜcie i bğogoŜĺ i rozmaite inne sadhany prowadzone w celu 

osiŃgniňcia podobnych dobrych rzeczy. 

Aby otrzymaĺ to, co chcecie, musicie coŜ zapğaciĺ. JeŜli pracujecie w 

urzňdzie na peğnym etacie, otrzymujecie peğnŃ pensjň. JeŜli pracujecie na p·ğ etatu, 

otrzymujecie p·ğ pensji. Dzisiaj wykazujemy siň tylko poğowicznym oddaniem, a 

chcemy za to peğne wynagrodzenie. Jak moglibyŜmy je otrzymaĺ? JeŜli oddajecie 

tylko czňŜĺ swojego umysğu i prosicie o peğnŃ odpğatň w formie ğaski Boga, 

sprowadza siň to do oczekiwania peğnego wynagrodzenia za pracň na p·ğ etatu. 

JeŜli cağym sercem uznacie, Ũe wszystko, co robicie, robicie dziňki ğasce Boga, 

w·wczas niewŃtpliwie B·g da peğnŃ odpğatň. Pr·bujcie, a otrzymacie. 
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20. Skutkiem prawdziwej edukacji jest skromnoŜĺ i r·wne 

traktowanie wszystkich 

 

 

Kamam krodham lobham moham 

Tjaktwatmanam paŜjati so'ham 

AtmadŦŒana wihina mudhah 

Te paĺjante narakanigudhah 

śloka 26  

 

 

Porzuĺ zğe cechy, takie jak ŨŃdza, gniew, chciwoŜĺ i 

przywiŃzanie. Zastan·w siň, kim jesteŜ. JeŜli jesteŜ tak gğupi, 

Ũe nie wiesz, kim jesteŜ, doznasz niekoŒczŃcych siň cierpieŒ w 

piekle. 

 

 

Pawitratma swarupy (ucieleŜnienia nieskazitelnej atmy), mğodzi 

uczniowie i studenci! 
Czternastu uczni·w śankary napisağo czternaŜcie r·Ũnych werset·w 

przedstawiajŃcych naturň nieprzywiŃzania. P·Ŧniej sam śankara doğoŨyğ swoje 

DwadaŜa maŒdŦari, czyli bukiet dwunastu werset·w. Jednym z nich jest ten waŨny 

werset. Kğadzie on nacisk na nieprzywiŃzanie. 

PoŨŃdanie wyraŦnie wyr·Ũnia siň jako wiodŃca wŜr·d wszystkich zğych 

cech. W Ŝlad za niŃ podŃŨajŃ pozostağe trzy, tj. gniew, zachğannoŜĺ i przywiŃzanie. 

RobiŃ one to, co dyktuje poŨŃdanie. W rzeczy samej, Kama, b·g poŨŃdania, jest 

odpowiedzialny za nasze narodziny. Za Ŝmierĺ odpowiada b·g czasu, Kala, a za 

Ũycie i to, co w nim dobre ï Rama. JeŜli naszym zachowaniem zasğuŨymy sobie na 

ğaskň Ramy, Kama i Kala nie sprawiŃ nam zbytnich kğopot·w. Tak jak popi·ğ kryje 

ogieŒ, jak opady przesğaniajŃ wodň, jak zaĺma zasğania oko, tak kama (poŨŃdanie) 

zakrywa naszŃ uŜpionŃ mŃdroŜĺ. 

WaŨne jest, abyŜmy dociekali Ŧr·dğa i natury kamy. Dop·ki tego nie 

zrobimy, nie bňdziemy mogli rozr·Ũniĺ miňdzy tym, co jest trwağe, a tym, co jest 

tylko tymczasowe, co jest wğaŜciwe, a co niewğaŜciwe. Kama pogğňbia 

przywiŃzania, przez co osğabia pamiňĺ i inteligencjň. Gdy inteligencja osğabnie, 

staniemy siň nieludzcy. Zatem, kama moŨe zrujnowaĺ nasze Ũycie. JeŜli dobrze 

zrozumiemy naturň kamy, ona w jednej chwili opuŜci nas. JeŜli natomiast bez 
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zrozumienia przyznamy jej wysokie stanowisko, ona przejmie panowanie i zacznie 

taŒczyĺ nam na gğowie. 

Oto zwiŃzane z tym mağe opowiadanie. W pewnej wiosce miağ odbyĺ siň 

Ŝlub. Uczestnicy Ŝlubu ze strony pana mğodego przyjechali do wioski i zatrzymali 

siň w jednym z dom·w. Strona panny mğodej przebywağa w tym czasie w innym 

domu. Miňdzy obu stronami pojawiğ siň osobnik, kt·ry ŨŃdağ rozmaitych rzeczy od 

obu stron. Czğowiek ten poszedğ do miejsca pana mğodego i powiedziağ, Ũe ci 

zawsze siň sp·ŦniajŃ i sprawiajŃ tym liczne kğopoty stronie panny mğodej. Ludzie 

pana mğodego myŜleli, Ũe byğ to jakiŜ szanowany czğonek rodziny panny mğodej. 

On tymczasem poszedğ do domu panny mğodej i powiedziağ, Ũe ci nie okazujŃ 

szacunku naleŨnego panu mğodemu i czğonkom jego grupy. Osobnik ten odgrywağ 

przedstawienie. Chodziğ do ludzi pana mğodego i zachowywağ siň tak, jak szacowny 

czğonek rodziny panny mğodej, a idŃc do rodziny panny mğodej, zachowywağ siň 

tak, jak gdyby byğ szacownym przedstawicielem strony pana mğodego. Gdy w grze 

tej posunŃğ siň zbyt daleko, obie strony zaczňğy sprawdzaĺ, kim ten dŨentelmen byğ. 

Stwierdzili, Ũe nie naleŨağ do Ũadnej ze stron. W tej sytuacji osobnik ten szybko i 

bez sğowa ulotniğ siň. 

My mamy analogicznie dwie strony: prawritti i niwritti , tj. to, co jest 

skierowane na Ŝwiat materialny i to, co dotyczy Ŝwiata duchowego. Kama odgrywa 

tň szczeg·lnŃ rolň osobnika, kt·ry chodzi do obu stron i prezentuje siň jako osoba 

Ũyczliwa. Ale kiedy zaczniecie dociekaĺ i poznacie pochodzenie kamy, ona zniknie 

tak, jak znikğ czğowiek z naszego opowiadania. 

Tej choroby kamy nie da siň wyleczyĺ Ũadnym lekarstwem. Nie uda siň jej 

stğumiĺ zmianŃ miejsca. Jedynym sposobem, w jaki moŨna siň z niej wyleczyĺ, jest 

zdobycie ğaski Boga. Dlatego, jeŜli chcecie jŃ ukr·ciĺ, musicie zasğuŨyĺ na ğaskň 

Boga. Gita m·wi, Ũe aby zasğuŨyĺ na takŃ ğaskň, sadhaka (aspirant duchowy) 

powinien staĺ siň dakszŃ. 

Daksza to nazwa kogoŜ, kto posiadğ wiedzň wszystkich moŨliwych gağňzi, 

takich jak prawritti, para widja, niwritti , apara widja itd. MogliŜcie sğyszeĺ historie 

Dakszy z naszych puran. čw Daksza z puran miağ wszystkie dzieci rodzaju 

ŨeŒskiego. Jednym z nich jest Sati Dewi. Imiň Sai Dewi oznacza mŃdroŜĺ. 

PoniewaŨ Daksza posiadağ wiedzň czy mŃdroŜĺ w postaci c·rki Sati Dewi, IŜwara 

postarağ siň o jej rňkň. IŜwara, wybierajŃc Sati Dewi na narzeczonŃ, stağ siň 

krewnym Dakszy. 

Zatem, jeŜli chcemy zbliŨyĺ siň do Boga i nawiŃzaĺ z Nim stosunki, musimy 

dŃŨyĺ do nabycia mŃdroŜci. Kiedy zdobňdziecie mŃdroŜĺ, wszelkie inne dziedziny 

wiedzy przyjdŃ do was automatycznie. Ale dzisiaj sadhakŃ jest siň tylko z nazwy. 

Cağy czas spňdzamy na jedzeniu. Dzisiejsi sadhacy jedzŃ trudno strawne potrawy, 

ŜpiŃ jak Kumbhakarna i tyjŃ bez granic. Z tego wğaŜnie powodu kultura Indii jest 

do pewnego stopnia wyŜmiewana. Za wartoŜciowŃ osobň moŨna uznaĺ kogoŜ, kto 

nie rani innych, nie niepokoi innych, wykonuje swoje obowiŃzki i nie zaleŨy od 

innych. W tym waszym mğodym wieku powinniŜcie staraĺ siň osiŃgnŃĺ boskoŜĺ i 

pozostaĺ skromnymi. Idziecie na studia po naukň, ale zapominacie, po co tam 
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poszliŜcie. Uczniowie i studenci muszŃ poŜwiňciĺ sw·j czas na zrozumienie 

gğ·wnego celu, dla kt·rego chcŃ zdobyĺ wyksztağcenie. Wielu idzie na studia i 

marnuje tam sw·j czas na pogoni za zmysğowymi przyjemnoŜciami. KsiŃŨki 

otwierajŃ po raz pierwszy, gdy przychodzi czas na egzaminy. 

 

Prema swarupy (ucieleŜnienia miğoŜci), uczniowie i studenci! 

Wieku, w kt·rym jesteŜcie, nie otrzymacie juŨ nigdy w Ũyciu. Musicie 

zrozumieĺ jego ŜwiňtoŜĺ, bo tylko wtedy bňdziecie mogli nabyĺ wiedzň. 

PowinniŜcie uchwyciĺ esencjň tego, czego siň uczycie. Gdy wasza gğowa jest pusta 

i otwarta, moŨna jŃ wypeğniĺ jakimiŜ dobrymi rzeczami. Ale jak moŨna cokolwiek 

do niej wğoŨyĺ, gdy jest juŨ peğna wszelkiego rodzaju idei? 

Bhagawad Gita stwierdza, Ũe do waszej gğowy weszğo duŨo nieczystych idei 

i nie moŨna tego nagle naprawiĺ. Trzeba siň ich pozbywaĺ powoli i systematycznie. 

Niekiedy mamy odczucie, Ũe te zğe idee sŃ tak gğňboko w nas zakorzenione, Ũe 

wykorzenienie ich staje siň bardzo trudne. Musicie mieĺ mocne postanowienie 

pozbycia siň ich. Idee przychodzŃ do was powoli i w pewnym okresie, jako skutek 

waszych wğasnych czyn·w. PowinniŜmy rozpoznaĺ, nad kt·rymi z nich mamy 

panowanie, a kt·re sŃ poza naszym zasiňgiem. 

Oto opowiadanie ilustrujŃce, jak powinno siň radziĺ sobie z nağogami. 

Pewien czğowiek wpadğ w uzaleŨnienie polegajŃce na regularnym zaŨywaniu 

opium. Nad tym nağogiem nie m·gğ zapanowaĺ. ZaŨywajŃc opium, zawsze 

znajdowağ siň w stanie swego rodzaju ŜpiŃczki i byğ osğabiony. W tym czasie jego 

miasto odwiedziğa Ŝwiňta osoba. Nağogowiec poszedğ wraz z tğumem ludzi na 

darŜan Ŝwiňtego. świňty udzielağ porad i pocieszağ wielu ludzi, kt·rzy popadli w 

nağogi. O poradň zwr·ciğ siň takŨe ten czğowiek uzaleŨniony od opium. świňty, 

zobaczywszy go, powiedziağ, Ũe nağogowiec podupada na zdrowiu i Ũe powinien 

porzuciĺ zaŨywanie opium. Ten odrzekğ, Ũe nie potrafi tego zrobiĺ i poprosiğ o 

poradň, jak m·gğby pozbyĺ siň nağogu. świňty zapytağ jak duŨo opium zwykğ 

codziennie spoŨywaĺ. Czğowiek uzaleŨniony pokazağ mu pewnŃ iloŜĺ. świňty wziŃğ 

kawağek kredy r·wny pokazanej dziennej dawce opium i powiedziağ mu, Ũe moŨe 

dalej zaŨywaĺ opium, ale nie powinien braĺ dziennie wiňcej niŨ iloŜĺ tej kredy. Ten 

ucieszyğ siň, ale usğyszağ teŨ, Ũe codziennie ma pisaĺ tŃ kredŃ na tablicy trzy razy 

OM. W ten spos·b kredy codziennie ubywağo, wiňc i stopniowo malağa iloŜĺ opium 

zaŨywanego przez tň osobň. Ostatecznie pozbyğa siň nağogu. 

Podobnie, dzisiaj ktoŜ zaczyna paliĺ kilka papieros·w na dzieŒ, potem ta 

liczba roŜnie do dziesiňciu, dwudziestu i w koŒcu czğowiek ten pali jednego 

papierosa za drugim. W taki wğaŜnie spos·b u niekt·rych z was pogğňbiağy siň 

r·Ũne zğe skğonnoŜci. Jest to smutny stan rzeczy, gdy nawet kiedy wiecie, Ũe sŃ to 

zğe zwyczaje i sŃ szkodliwe, nie staracie siň ich stopniowo eliminowaĺ i porzuciĺ. 

Jaki jest cel waszego ksztağcenia i zdobywania wiedzy, jeŜli nie porzucacie 

zwyczaju, o kt·rym wiecie, Ũe jest zğy? Dlatego Ũaden wielbiciel nie powinien 

kroczyĺ ŜcieŨkŃ ignorancji i byĺ nazywany mudhamatinem (gğupcem), lecz 

powinien kroczyĺ ŜcieŨkŃ prawoŜci i zyskaĺ miano muktamatina (dŃŨŃcego do 
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wyzwolenia). PowinniŜmy skupiaĺ uwagň na wiedzy i mŃdroŜci. 

M·wi siň teŨ, Ũe jeŜli uda siň wam pozbyĺ ego, moŨecie zrozumieĺ 

brahmana. W takim razie, musicie zadaĺ sobie pytanie, jak moŨna pozbyĺ siň ego. 

Dzisiaj uwaŨamy, Ũe ahamkarŃ (ego) jest to, co przyszğo w formie. Ahamkarň 

przyr·wnujemy teŨ do arogancji. Ale ahamkara nie zawsze jest arogancjŃ. Jest ona 

obecna przez cağy czas i we wszystkich trzech aspektach ï sattwicznym, 

radŦasowym i tamasowym. Ego potrafi prowadziĺ czğowieka bardzo pokrňtnymi 

drogami. Przyczynia siň do wzrostu samolubstwa i w koŒcu sprawia, Ũe czğowiek 

zapomina, kim jest. 

Ego pojawia siň takŨe z powodu urody, wyksztağcenia, zamoŨnoŜci, 

stanowiska lub kasty. JeŜli uwaŨacie, Ũe to uroda powoduje wasz egoizm, 

powinniŜcie wiedzieĺ, Ũe ona momentalnie rozbğyska i gaŜnie, niczym bğyskawica. 

JeŜli przyczynŃ ego jawi siň wam bogactwo lub siğa, wiedzcie, Ũe te rzeczy sŃ jak 

miraŨe i znikajŃ w jednej chwili. 

Gdy ego zaleŨy od stanowiska, trzeba pamiňtaĺ, Ũe nigdy nie wiadomo, 

kiedy to stanowisko bňdzie wam dostňpne lub cağkiem je stracicie. W chwili, gdy 

stracicie stanowisko, staniecie siň zwykğŃ osobŃ. Egoizm, kt·ry wynika z 

piastowanego stanowiska lub wğadzy, nie ma wiňc sensu. 

JeŜli Ŧr·dğem poczucia waŨnoŜci i arogancji jest wyksztağcenie, zwr·ĺcie 

uwagň na to, Ũe prawdziwa edukacja zawiera siň w pielňgnowaniu skromnoŜci i 

eliminacji ego. Prawdziwe wyksztağcenie nie przynosi arogancji. Wyksztağcenie 

niesie za sobŃ skromnoŜĺ, a wszyscy wyksztağceni ludzie patrzŃ na kaŨdego innego 

z pokorň i jednakowo ich traktujŃ. JeŜli zadamy pytanie, kto na tym Ŝwiecie jest 

Ŝlepcem, otrzymamy odpowiedŦ, Ũe jest nim ten, kto wie wszystko, a jednak nie 

potrafi postrzegaĺ rzeczy we wğaŜciwej perspektywie. JeŜli potrafimy sğuŨyĺ innym 

i w obecnoŜci starszych zachowywaĺ siň z pokorŃ, bňdzie to moŨna nazwaĺ 

prawdziwym wyksztağceniem. JeŜli nie znacie tej esencji edukacji, nie gğoŜcie 

wszem i wobec, Ũe jesteŜcie wyksztağconŃ osobŃ. Wasza uroda, wasz wiek, wasze 

siğy, wasza zamoŨnoŜĺ i wasze stanowisko nie powinny rodziĺ w was poczucia 

dumy, gdyŨ z wiekiem wszystko to zniknie. Jaki sens ma w tym kontekŜcie 

okazywanie dumy z tego sk·rzanego worka ciağa 
 

Diwjatma swarupy (ucieleŜnienia boskiej atmy), uczniowie! 

Idziecie do szk·ğ, koledŨ·w i na studia w celu zdobycia wyksztağcenia. Nie 

myŜlcie, Ũe wyksztağcenie, kt·re powinniŜcie zdobyĺ, jest ograniczone tylko do 

koledŨ·w i szk·ğ. Nauki powinno siň czerpaĺ z cağego Ŝwiata. MoŨna je zdobyĺ w 

warsztacie, w gospodarstwie rolnym, w czasie wykonywania zawodu czy podczas 

handlowania. Nawet chodzenie po targowisku moŨe dostarczyĺ wam nauk. 

Wszystkie aspekty Ũycia mogŃ edukowaĺ. Cağy Ŝwiat powinniŜcie traktowaĺ jak 

jeden wielki uniwersytet. Od chwili wstania z ğ·Ũka do czasu ponownego uğoŨenia 

siň do snu wykorzystujecie swoje wyksztağcenie do zarobienia psich groszy na 

Ũycie. Jaki sens ma cağa ta wiedza, jeŜli nie moŨecie uŨyĺ swojego wyksztağcenia 

do przebywania u st·p Pana? Boga musicie mieĺ w swoim sercu a wszystkie Ũywe 
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istoty uwaŨaĺ za r·wne. Musicie dokğadaĺ wszelakich wysiğk·w, by pokonaĺ owe 

cztery przeszkody w postaci ŨŃdzy, gniewu, przywiŃzania i chciwoŜci. Dop·ki ci 

zğodzieje przebywajŃ w waszym domu, nie ma pewnoŜci, Ũe zdobňdziecie skarb 

mŃdroŜci. Ale po wypňdzeniu tych zğodziei, w domu znajdziecie jeszcze wiňkszego 

zğodzieja, a jest nim sam B·g. Bo nazywa siň Go Ĺitta ĹaurŃ, czyli zğodziejem 

serc. 

Jest taka historia, kt·ra m·wi, Ũe pewnego razu Kriszna szedğ z Suradasem 

trzymajŃc go za rňkň. Suradas spytağ go, czy jest KrisznŃ, a wtedy Kriszna puŜciğ 

jego rňkň. Po tym Suradas zawoğağ: ĂJak m·gğbym ciň poznaĺ i zrozumieĺ? JesteŜ 

mniejszy niŨ najmniejsza znana czŃstka. JesteŜ wiňkszy niŨ najwiňksza rzecz, jakŃ 

moŨna sobie wyobraziĺ. JesteŜ potňŨniejszy niŨ 84 lakhy (8 400 000) gatunk·w 

stworzeŒ. JesteŜ najwiňkszym zğodziejem wŜr·d wielkich zğodziei. Jak miağbym ciň 

zrozumieĺ?ò 

W uznaniu faktu, Ũe tylko B·g moŨe usunŃĺ z nas ego i ahamkarň, nazwano 

Go Madhusudana. Sğowo to zwykle rozumie siň jako Ăpogromaca demona Madhu.ò  

Ale madhu znaczy takŨe coŜ, co jest sğodsze niŨ mi·d, a dla czğowieka jego ego jest 

wğaŜnie takie. Dlatego teŨ, ten, kto potrafi cağkowicie zniszczyĺ ego nazywa siň 

Madhusudana. Zatem, nasze ego, kt·re jest bardzo sğodkie, moŨe zostaĺ usuniňte 

tylko przez Boga, kt·ry teŨ jest bardzo sğodki. Musimy mieĺ w Niego wiarň, 

porzuciĺ ego i zbliŨyĺ siň do Boga. JeŜli to zrobicie, B·g sam dopilnuje, kiedy 

macie byĺ uszanowani, co macie dostaĺ i kiedy. Za wszystko On bňdzie 

odpowiedzialny i wszystko bňdzie spoczywağo na Jego barkach. Przesğanie śankary 

m·wi, Ũe powinniŜcie usunŃĺ tych czterech zğodziei, kt·rzy majŃ postaĺ tkwiŃcych 

w was zğych cech. 
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21. Dharma zawsze chroni tych, kt·rzy stosujŃ siň do 

dharmy 

 
BğogoŜci i szczňŜcia nie moŨna doŜwiadczyĺ za pomocŃ 

pustych sğ·w. Nikt nie zbierze plon·w nie siejŃc nasion. 
 

 

Pawitratma swarupy (ucieleŜnienia nieskazitelnej atmy), uczniowie! 

Powstağy z woli IŜwary WszechŜwiat jest ucieleŜnieniem anandy (bğogoŜci). 

Prakriti, czyli przyroda, IŜwara i brahman sŃ na poz·r r·Ũne. Ale ich jednoŜĺ 

moŨna rozpoznaĺ po obecnoŜci rasy, czyli sğodyczy. Podziağ na te trzy byty ma 

uğatwiaĺ zrozumienie. Otrzymağy one nazwy: mukti dharma, wajkunta dharma i 

goloka dharma. Te zaŜ odpowiadajŃ kolejno mokszy, bhakti i dŦŒanie, czyli 

wyzwoleniu, wielbieniu i mŃdroŜci. 

Mukti dharma to nazwa nadana ŜcieŨce, na kt·rej analizuje siň rozmaite 

nazwy i formy widziane w stworzeniu. PoniewaŨ sŃ one nietrwağe, prowadzi to do 

zrozumienia, Ũe sat-ĺit-ananda, tj. Nirakara albo B·g, bez formy jest esencjŃ 

RzeczywistoŜci. W ten spos·b dochodzi siň do aspektu jogi, a przez jogň do mukti 

(wyzwolenia). Dlatego ta ŜcieŨka nazywa siň mukti dharmŃ. 

Z drugiej strony, kiedy ktoŜ poddaje swoje ego Panu, cağy czas myŜli o Nim i 

tylko o Nim, wtedy kroczy ŜcieŨkŃ oddania, kt·ra nazywa siň wajkunta dharma. 

JeŜli ktoŜ rozwinŃğ szlachetne idee we wszystkich trzech stanach, 

mianowicie w grubym (cielesnym), subtelnym i przyczynowym oraz, 

zrozumiawszy jednoŜĺ wszystkiego i w peğni rozwinŃwszy swojŃ toŨsamoŜĺ z 

brahmanem, ciŃgle przeŨywa bğogoŜĺ, ten postňpuje ŜcieŨkŃ nazywanŃ goloka 

dharmŃ. 

Natura czğowieka jest tego rodzaju, Ũe stale zmienia siň. Zmienny umysğ 

przesğania prawdziwŃ naturň jego wğasnej jaŦni. Z powodu tej ignorancji postrzega 

dwoistoŜĺ na tym Ŝwiecie i rozkoszuje siň zmianami. Na przykğad, nawet gdy ktoŜ 

jest dobrym Ŝpiewakiem, jeŜli Ŝpiewa ciŃgle tň samŃ pieŜŒ i w tej samej tonacji, 

jego Ŝpiew przestanie byĺ atrakcyjny. PieŜŒ, chociaŨ niewidoczna dla oka, skğada 

siň z wielu r·Ũnych przyjemnych dŦwiňk·w. KaŨda melodia ma swojŃ szczeg·lnŃ 

formň i nazwň. Czğowiek zawsze pragnie sğuchaĺ innych melodii w coraz to innych 

formach i o innych nazwach. 

ChociaŨ Ŝwiat jest tylko jeden, poniewaŨ jest wymieszany z rozmaitymi 

cechami, czyli gunami, przejawia siň poprzez r·Ũne wraŨenia zmysğowe, takie jak 

dŦwiňk, dotyk, wzrok, smak i zapach. Analogicznie, mimo, Ũe dŦiwa jest tylko 

jedna, z powodu swoich poprzednich smaskar, czyli zgromadzonych doznaŒ, 

nieŜwiadomie przyjmuje rozmaite imiona i przywdziewa rozmaite formy. 

Bğňdnie wierzymy, Ũe to co jest widoczne, jest prawdŃ, a to czego nie widaĺ, 

jest nieprawdŃ. Ale w istocie niewidzialny aspekt stanowi podstawň tego, co 

widzimy. Na przykğad, na wielkim drzewie, kt·re widzimy, znajdujŃ siň owoce, 
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liŜcie i gağňzie. PodstawŃ wszystkiego tego sŃ nasienie i korzenie, kt·rych nie 

widzimy. Wszystkie budowle, kt·re widzimy, majŃ swojŃ podstawň, fundamenty, 

pod ziemiŃ i nie jest ona dla nas widoczna. Za szczňŜcie i dobrŃ prezencjň lub za 

nieszczňŜcie i brzydotň odpowiada umysğ i jego zachowanie. 

To co widzimy na zewnŃtrz jako czğowieka oraz wszystkie cechy, jakimi siň 

charakteryzuje, zaleŨŃ od tego, czego nie widzimy, a jest to jego umysğ. Czy koŒ 

przeznaczony do ciŃgniňcia powozu, gdy posadzimy w powozie, bňdzie m·gğ 

pociŃgnŃĺ pow·z? Tak jak ten koŒ posadzony w powozie nie moŨe go pociŃgnŃĺ, 

tak samo boski pierwiastek, kt·ry ma ciŃgnŃĺ ciağo po ŜcieŨce Ũycia, nie moŨe tego 

robiĺ, jeŜli nie uwolni siň od ciağa. Nikt nie staje siň samochodem tylko dlatego, Ũe 

w nim siedzi. W najlepszym przypadku moŨe staĺ siň kierowca samochodu. JaŦŒ, 

kt·ra znajduje siň w ludzkim ciele, nie moŨe prowadziĺ ciağa dop·ki trwa w 

uğudzie, Ũe jest toŨsama z ciağem. MoŨe ona zapanowaĺ nad sytuacja tylko przez 

odrzucenie tego iluzorycznego poczucia. 

Bhagawad Gita udziela nam wielu lekcji, pozwalajŃcych naszej jaŦni 

oderwaĺ siň od tych cielesnych aspekt·w i poprowadziĺ nas wğaŜciwŃ ŜcieŨka. 

Dzisiaj jeden z mğodych uczni·w spoŜr·d was zadağ mi pytanie, co Kriszna 

powiedziağ w Gicie o ludziach, kt·rzy porzucili swoje ciağa i przyjňli nowe ciağa po 

ponownych narodzinach w spos·b podobny do porzucania starej i podartej koszuli i 

zakğadania nowej i cağej. Stwierdziğ, Ũe wydaje mu siň to wğaŜciwe w przypadku 

os·b w podeszğym wieku, kt·rym dokuczajŃ liczne cielesne zniedoğňŨnienia i 

spytağ, jak mamy to pogodziĺ w przypadku mğodych ludzi, kt·rych ciağa sŃ jeszcze 

cağkiem nowe i sprawne. 

 

Uczniowie i studenci! 

Wypowiedzi Boga bardzo trudno zrozumieĺ. Ich znaczenie moŨna pojŃĺ 

tylko dziňki mŃdroŜci. Rozwikğaĺ te sprawy mogŃ tylko takie jednostki, kt·re 

posiadajŃ gğňbokŃ wiarň w Boga i kt·re dobrze znajŃ zachowania Boga. To, czy 

dana rzecz jest jak ta stara albo nowa koszula, moŨna zrozumieĺ tylko, gdy 

spojrzymy na niŃ z wğaŜciwej perspektywy. WyjaŜniň wam to na przykğadzie. 

Latem pojechaliŜcie do Kaszmiru i znaleŦliŜcie tam taniŃ weğnianŃ tkaninň. 

KupiliŜcie jŃ, przywieŦliŜcie ze sobŃ, umieŜciliŜcie w pudle i zapomnieliŜcie o niej. 

Po czterech czy piňciu latach, robiŃc porzŃdki, odnajdujecie tkaninň i 

przypominacie sobie skŃd siň tam wziňğa. Dajecie jŃ do krawca, kt·ry szyje wam z 

niej garnitur. W tym garniturze uczestniczycie w uroczystoŜci Ŝlubnej. Gdy siadacie 

do posiğku, spodnie pňkajŃ, a wy dziwicie siň, dlaczego te nowe spodnie podarğy siň 

tak szybko. Spodnie niewŃtpliwie sŃ nowe, ale materiağ jest doŜĺ stary. Podobnie, 

wasze ciağo moŨe byĺ mğode, ale natura i wiek dŦiwy mogŃ byĺ cağkiem stare. 

Inny uczeŒ zadağ pytanie odnoszŃce siň do stosownoŜci czynu DharmaradŦy, 

kiedy ogğosiğ, Ũe AŜwatthama nie Ũyje. Powiedziawszy to, dodağ ciszej, Ũe padğ sğoŒ 

o tym imieniu. Nie ma wŃtpliwoŜci, Ũe DharmaradŦa wywoğağ wraŨenie, iŨ to 

mğody AŜwatthama zginŃğ i tym wğaŜnie zmyliğ sğuchajŃcych. Czy byğo to wğaŜciwe 

i uzasadnione? W tym przypadku musimy pamiňtaĺ, Ũe faktycznie tego dnia padğ 
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sğoŒ o imieniu AŜwatthama. I akurat to ciszej powiedziağ DharmaradŦa. PrawdŃ jest 

teŨ, Ũe Pan Kriszna podpowiedziağ DharmaradŦy, by podağ ten komunikat wğaŜnie 

w taki spos·b, liczŃc na osğabienie wojownika Dronaĺarji przez wykorzystanie jego 

przywiŃzania do syna AŜwatthamy. Kriszna przekonağ Dharmaĺarjň, Ũe nie 

wypowie nieprawdy, jeŜli ogğosi Ŝmierĺ sğonia ciszej. Dharmaĺarja tylko posğuchağ 

Pana. JeŜli Dronaĺarja nie usğyszağ sğowa sğoŒ, to tylko ze swojej winy, a nie winy 

Dharmaĺarji. 

Wojna skoŒczyğa siň. Wszyscy odpoczywali w namiocie. Zasmucony 

Dharmaĺarja podszedğ do Kriszny i bğagağ, by powiedziağ, dlaczego kazağ mu 

zachowaĺ siň w spos·b niezgodny z jego imieniem i reputacjŃ. Kriszna powiedziağ, 

Ũe nigdy nie robi niczego, co nie jest sprawiedliwe i nie jest wğaŜciwe, ani teŨ nie 

prosi swoich wielbicieli, by tak postňpowali. Cokolwiek robi, ma to jakieŜ 

znaczenie i sens. 

Aby to wyjaŜniĺ, podağ dobry przykğad. Gdy zğodziej nocŃ wejdzie do 

waszego domu i skradnie jakieŜ kosztownoŜci, po czym ucieknie wŃskŃ ŜcieŨkŃ, 

kt·ra moŨe byĺ ciernista, a wy chcecie schwytaĺ go, musicie Ŝcigaĺ go poruszajŃc 

siň po tej samej wŃskiej ŜcieŨce. Nie moŨecie liczyĺ na zğapanie zğodzieja, idŃc 

kr·lewskim traktem dlatego, Ũe jest szerszy i wolny od cierni. By zğapaĺ zğodzieja, 

musicie p·jŜĺ ŜcieŨkŃ, kt·rŃ on sam wybrağ na ucieczkň. Podobnie, bramin i guru 

Dronaĺarja, kt·ry dobrze zna wszystkie Ŝastry i zasady wğaŜciwego postňpowania i 

kt·rego wğaŜciwe miejsce jest tam, gdzie przekazuje siň nauki, przyszedğ na pole 

bitwy, ğamiŃc wszystkie tradycyjne obowiŃzki. Jest to pierwsze popeğnione przezeŒ 

zğo. Ponadto podjŃğ siň walki z Pandawami, kt·rzy byli jego wğasnymi uczniami. 

To drugie zğo, jakie popeğniğ. Przyszedğem na ten Ŝwiat, aby ponownie ustanowiĺ 

dharmň. Aby odnieŜĺ zwyciňstwo nad adharmŃ, musiağem Ŝcigaĺ Dronaĺarjň po tej 

samej ŜcieŨce, kt·rŃ on sam wybrağ, ğamiŃc reguğy dharmy. 

W tej sytuacji moŨecie mieĺ innŃ wŃtpliwoŜĺ. Czy, osŃdzajŃc jako zğe 

zachowanie Dronaĺarji, kt·ry postanowiğ walczyĺ z wğasnymi uczniami, nie 

powinniŜmy uznaĺ za zğŃ decyzjň Pandaw·w o walce z wğasnym nauczycielem, 

DronaĺarjŃ? Ale to nie moŨe byĺ bğŃd Pandaw·w. Od samego poczŃtku 

Pandawowie stosowali siň do nakaz·w Pana. Trzymali siň ŜcieŨki dharmy. TuŨ 

przed bitwŃ, kiedy obie armie ustawiğy siň w szyku bojowym i kiedy wszyscy 

wznosili bojowe okrzyki, DharmaradŦa odğoŨyğ zbrojň i broŒ i na boso ruszyğ ku 

swojemu guru. Gdy szedğ, Kaurawowie myŜleli, Ũe idzie, by poddaĺ siň i nie 

posiadali siň z radoŜci, Ũe Pandawowie ponieŜli poraŨkň. Ale nie tylko to, bracia 

DharmaradŦy bardzo siň tym zmartwili. JednakŨe Kriszna, znajŃc pobudki 

DharmaradŦy, poradziğ wszystkim braciom, by poszli w Ŝlady najstarszego brata, 

tak jak robili to cağe Ũycie. Ci, chociaŨ byli zaskoczeni zachowanie brata, nie 

chcieli nie posğuchaĺ Pana, dlatego r·wnieŨ odğoŨyli uzbrojenie i, takŨe idŃc boso, 

przyğŃczyli siň do DharmaradŦy. 

Wszyscy najpierw podeszli do Bhiszmy i tak siň do niego zwr·cili: ĂJesteŜ 

naszym dziadkiem i byğeŜ nam ojcem od Ŝmierci naszego ojca. WychowywağeŜ nas, 

darzŃc wielkim uczuciem. Musimy walczyĺ przeciwko tobie. Prosimy o 
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pozwolenie na walkň.ò Bhiszma byğ tak wzruszony dharmicznym zachowaniem 

DharmaradŦy, Ũe bez wahania pobğogosğawiğ ich i udzieli pozwolenia, kt·rego 

oczekiwali. 

Potem podeszli do swojego guru, Dronaĺarji, i powiedzieli: ĂJesteŜ naszym 

guru. Wprawdzie AŜwatthama jest twoim rodzonym synem, my takŨe byliŜmy 

twoimi synami, gdyŨ zostaliŜmy przez ciebie wychowani. OkolicznoŜci sprawiajŃ 

jednak, Ũe musimy walczyĺ przeciwko tobie. Prosimy o pozwolenie na to.ò Serce 

guru natychmiast zmiňkğo. ObjŃğ DharmaradŦň i rzekğ: ĂKto chroni dharmň, bňdzie 

z kolei chroniony przez dharmň. Tak teŨ wam bğogosğawiň. Dziňki tak 

skrupulatnemu przestrzeganiu reguğ dharmy zwyciňstwo bňdzie waszym udziağem.ò 

Przestrzeganie zasad wğaŜciwego postňpowania przez Pandaw·w tuŨ przed 

rozpoczňciem bitwy byğo charakteryzujŃcym ich Ũycie i godnym pochwağy 

zachowaniem. Zatem, jest zupeğnie jasne, Ũe Pandawowie nie zmylili Dronaĺarji 

rozmyŜlnie. 

 

Uczniowie i studenci! 
Opowiadania, kt·re czytacie w puranach, mogŃ czasami rodziĺ w was 

wŃtpliwoŜci. Nie dajcie siň im zwieŜĺ i bŃdŦcie pewni, Ũe nie ma takiego czynu 

Boga, kt·ry nie byğby celowy. Musicie mieĺ wiarň w to, Ũe te historie i epizody w 

naszych Ŝwiňtych tekstach, takich jak Bhagawata i Bhagawad Gita, majŃ na celu 

ustanowienie i podtrzymanie dharmy. Nawet B·g, dziağajŃc dla dobra czğowieka, 

musi niekiedy przyjŃĺ plan, kt·ry nie jest nam ğatwo zrozumieĺ. Jego pragnienie 

ochronienia wielbicieli, z jednej strony, i wspierania prawdy i prawego 

postňpowania, z drugiej, sprawia, Ũe robi rzeczy, kt·re przy powierzchownej ocenie 

wydadzŃ siň nam wŃtpliwe. 

Istnieje inny przykğad na to, Ũe B·g, by chroniĺ swoich wielbicieli, zrobiğ coŜ 

pozornie niezrozumiağego. Byğ ostatni dzieŒ wojny Mahabharaty. Zginňli wszyscy 

Kaurawowie. Jedynym wyjŃtkiem byğ Durjodhana. Gdy zbliŨağ siň teŨ jego koniec, 

poprosiğ przyjaciela, AŜwatthamň, aby ten zrobiğ coŜ, co doda mu odwagi i 

przyniesie pocieszenie. AŜwatthama zapewniğ go i przyrzekğ, Ũe zanim nastanie 

dzieŒ, on zabije wszystkich Pandaw·w i przyjdzie z tŃ wiadomoŜciŃ do 

Durjodhany, by sprawiĺ mu mentalne zadowolenie. AŜwatthama poszedğ do 

ŜwiŃtyni Kali i modliğ siň o siğy. Gğos niewidzialnej Kali oznajmiğ AŜwatthamie, Ũe 

poniewaŨ Pandawowie sŃ dharmiczni i ochrania ich ich wğasne prawe 

postňpowanie, nikt nie moŨe ich zabiĺ. Niemniej, AŜwatthama upierağ siň przy 

realizacji swojego zamiaru i przed odejŜciem wydobyğ od Kali og·lne 

bğogosğawieŒstwo. 

Kriszna, znajŃc obietnicň AŜwatthamy zğoŨonŃ Durjodhanie, postanowiğ 

uratowaĺ Pandaw·w. Udağ siň do mňdrca Durwasy, a ten go przywitağ jako Pana. 

Kriszna powiedziağ, Ũe ma pewne zadanie i chciağby, aby Durwasa je wykonağ. 

Durwasa byğ zachwycony i natychmiast siň zgodziğ zrobiĺ o cokolwiek Pan 

poprosi, z jednym wszakŨe warunkiem, mianowicie, Ũe nie bňdzie musiağ m·wiĺ 

nieprawdy. Kriszna odrzekğ, Ũe nigdy nie poprosiğby go o m·wienie nieprawdy. 
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Chce jedynie, aby powiedziağ prawdň, ale zgodnie z jego wskaz·wkami. 

Kriszna przedstawiğ Durwasy przyrzeczenie AŜwatthamy i poprosiğ go o 

chronienie Pandaw·w przez noc. Miağ wykopaĺ d·ğ, posadziĺ w nim Pandaw·w, 

zakryĺ d·ğ deskŃ, a samemu usiŃŜĺ na desce. Gdy przyjdzie Aswatthama, a miağ siň 

tu pojawiĺ za kilka godzin, i spyta, gdzie sŃ Pandawowie, Durwasa miağ 

powiedzieĺ prawdň, ale z naciskiem na pewne sğowa. Durwasa zgodziğ siň tak 

postŃpiĺ. Aswatthama wszňdzie szukağ Pandaw·w, ale nie m·gğ ich znaleŦĺ. 

Przyszedğ wiňc do Durwasy w nadziei, Ũe ten wielki Ŝwiňty, kt·ry wie wszystko, 

powie mu gdzie oni sŃ. WitajŃc Durwasň, wysğawiğ jego boskŃ wiedzň i spytağ, 

gdzie ukryli siň Pandawowie. Durwasa, pamiňtajŃc, co mu powiedziağ Kriszna, 

udağ gniew i krzyknŃğ: ĂPandawowie?! KryjŃ siň pod moimi stopami!ò AŜwatthama 

przyjŃğ to jako wyraz obrzydzenia i odszedğ, obawiajŃc siň, Ũe Durwasa wpadnie w 

jeszcze wiňkszŃ wŜciekğoŜĺ. W ten spos·b Pan ochroniğ swoich wielbicieli, a 

Durwasa nie musiağ m·wiĺ nieprawdy. 

Dzisiaj odpowiedziağem na dwa wybrane pytanie, majŃc na uwadze 

wzmocnienie waszego zaufania do naszych puran i Ŝastr. Zanim nie rozwiniecie tej 

ufnoŜci i nie zdobňdziecie niezbňdnej siğy, dziňki kt·rej bňdziecie mogli 

rozwikğywaĺ wewnňtrzne znaczenie wielu opowieŜci zawartych w naszych 

Ŝwiňtych tekstach, powinniŜcie sğuchaĺ starszych. W ten spos·b wejdziecie na 

wğaŜciwŃ ŜcieŨkň. KoŒczň ten dyskurs. W kolejnych dniach odpowiem na dalsze 

pytania. 



 

  
111 

 
  

  

22. KaŨdy powinien pracowaĺ nie oczekujŃc odpğaty 

 
OglŃdacie rzeczy za pomocŃ oczu. Bardzo siň cieszycie, Ũe to 

co w ten spos·b widzicie, jest prawdŃ. Ale jeŜli chcecie 

zrozumieĺ, czym jest rzeczywistoŜĺ, wiedzcie, Ũe kryje siň ona 

za kurtynŃ. Nie zwlekajcie. ChodŦcie ze mnŃ, a zobaczymy jŃ. 

 

 

Pawitratma swarupy (ucieleŜnienia nieskazitelnej atmy), uczniowie! 

Jak moŨecie znaleŦĺ tego, kt·ry jest wszech-przenikajŃcy i wiecznie 

promieniejŃcy? Jest On obecny w was, wok·ğ was i we wszystkich miejscach. Jak 

moŨecie Go znaleŦĺ, skoro szukacie z zamkniňtymi oczami. Wasze oczy mŃdroŜci 

zasğaniajŃ dwie powieki w postaci Ăjaò i Ămoje.ò GdybyŜcie mogli otworzyĺ te 

powieki, zobaczylibyŜcie faktycznŃ prawdň tego Ŝwiata. Ignorancja to fağszywe 

utoŨsamianie jaŦni z ciağem lub umysğem. Duchowe dŃŨenia pomagajŃ przem·c 

doczesne pragnienia. ProwadzŃ one do uspokojenia umysğu i dojŜcia do stanu bez 

ego, w kt·rym jaŜnieje sama jaŦŒ. DoŜwiadczenie stanu bez ego budzi was ze snu 

wzglňdnoŜci i zniewolenia. 

Przyroda skğada siň z trzech podstawowych gun, czyli cech: sattwicznej, 

radŦasowej i tamasowej. Ich wzajemne relacje w r·Ũnych okresach czasu okreŜlajŃ 

naturň i nastroje ludzi wynikajŃce z przewagi tej czy innej. 

IstniejŃ trzy typy ludzi. Tych, kt·rzy czyniŃ wysiğki ku zaspokojeniu swoich 

zmysğowych pragnieŒ, nie posiadajŃc siň z radoŜci, gdy im siň udaje i uŨalajŃc siň 

w obliczu problem·w, moŨna por·wnaĺ do kawağka Ũelaza. Gdy wğoŨycie taki 

kawağek do ognia, staje siň miňkki i czerwony, a przy tym traci inne swoje 

dotychczasowe wğasnoŜci. Gdy wyjmiecie go z ognia, staje siň twardy i czarny, 

odzyskujŃc pierwotnŃ postaĺ. Tacy ludzie, podobnie jak Ũelazo, wykazujŃ dobre 

cechy dop·ki znajdujŃ siň w dobrym towarzystwie, ale z chwilŃ opuszczenia 

satsangi, czyli dobrego towarzystwa, wracajŃ do starych zwyczaj·w i 

niepoprawnego stylu Ũycia. 

Z drugiej strony, sŃ tacy, kt·rzy nawet wŜr·d smutk·w czujŃ siň szczňŜliwi. 

Ich moŨna por·wnaĺ do zğota. Gdy wğoŨycie jego kawağek do ognia, aby go stopiĺ, 

zğoto to pozbywa siň zanieczyszczeŒ. Dlatego jeŜli czğowiek, nawet bňdŃc 

pogrŃŨony w smutku, potrafi siň go pozbyĺ i odczuwaĺ szczňŜcie, jest on jak 

kawağek zğota. 

Ludzi pozostajŃcych nieporuszonymi radoŜciami czy snutkami moŨna 

por·wnaĺ do diamentu. Oznacza to, Ũe zawsze trwajŃ w stanie r·wnowagi. 

Diament moŨecie wielokrotnie przycinaĺ, a on z kaŨdym ciňciem jedynie przybiera 

na wartoŜci. Tego rodzaju traktowanie diamentu nie umniejsza jego wartoŜci. 

Ludzie tego typu przebywajŃ w sferze barahmanandy (najwyŨszej bğogoŜci). 

Pragnienia i strach odciŃgajŃ czğowieka od jego obowiŃzku i sprawiajŃ, Ũe 

traci on w oczach innych. Pragnienie przegania nas z obszaru szczňŜcia, kt·ry 
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znajduje siň wewnŃtrz nas. Chwilowy zanik pragnieŒ pozwala na przelotne 

zasmakowanie tego szczňŜcia. JeŜli ktoŜ dŃŨy do poznania czegokolwiek innego niŨ 

on sam, nie dbajŃc o poznanie prawdy o sobie, wiedza, jakŃ zdobňdzie, nie moŨe 

byĺ dobra. Ten, kto nie rozumie siebie, nigdy teŨ nie zrozumie niczego o boskoŜci. 

Na Ŝwiňtym polu serca znajduje siň kalpawriksza, drzewo, kt·re da wam wszystko, 

czego chcecie. Wok·ğ tego drzewa roŜnie ogromna iloŜĺ chwast·w. JeŜli zdoğacie 

wypleniĺ te chwasty z pola serca, dostŃpicie wizji owego drzewa speğniajŃcego 

Ũyczenia. Nazywa siň ono atma. 

Aby m·c doŜwiadczyĺ atma tattwy (pierwiastka atmy), wystarczy Ũe 

podejmiemy pewne typy dziağaŒ, kt·re odnoszŃ siň do dharmicznego sposobu 

Ũycia. Niekt·rzy m·wiŃ, Ũe wszystkie karmy, kt·rych dokonujemy, sŃ r·Ũnymi 

aspektami dharmy. Jednak wszystkie karmy nie mogŃ byĺ aspektami dharmy. 

Jeszcze inni m·wiŃ, Ũe karmicznymi dharmami moŨna nazywaĺ tylko te rodzaje 

pracy, kt·re sŃ sattwiczne, albo kt·re sŃ zwiŃzane z niwritti  (oddaniem, 

nieprzywiŃzaniem), 

PoniewaŨ m·wi siň nam, Ũe za dharmicznŃ moŨna uwaŨaĺ jedynie karmň, 

kt·ra wiŃŨe siň ze sprawami materialnego Ŝwiata, niezaleŨnie czy jest sattwiczna, 

czy nie, musimy siň teraz nad tym zatrzymaĺ. Niekiedy jesteŜmy uprzejmi w 

stosunku do innych, a niekiedy w bitwie nawet zabijamy naszych wrog·w. To sŃ 

teŨ karmy. Wykonujemy rozliczne prace, aby ochraniaĺ nasze ciağo, kt·re w 

ostatecznym rozrachunku jest odpowiedzialne za wykonywanie karmy. Prace 

prowadzone w celu zaspokojenia naszych zmysğowych pragnieŒ, nie mogŃ byĺ 

uznawane za zwiŃzane z dharmŃ. Praca moŨe byĺ traktowana jako aspekt dharmy 

tylko wtedy, gdy z umysğu usuniecie egoizm i rozmaite pragnienia. TakŃ karmň 

moŨemy uwaŨaĺ za speğniajŃcŃ nakazy boskiej dharmy. Tego rodzaju dziağania 

sprzyjajŃ teŨ postňpowi duchowemu wykonujŃcej je jednostki. 

ChociaŨ dharma ujawnia wszystkim jednoŜĺ, jej praktykowanie jest r·Ũne w 

r·Ũnych krajach oraz zaleŨy od osoby i epoki. JeŜli umysğ zajmujŃ doczesne 

sprawy, jest on oddzielony od Ŝwiatğa atmy, a ta separacja powoduje mentalne 

niepokoje. Aby dostŃpiĺ wizji Boga, musicie oczyŜciĺ wewnňtrzne organy i 

prowadziĺ cnotliwe Ũycie. NaszŃ inteligencjň powinniŜmy utrzymywaĺ wolnŃ od 

spraw doczesnych. Nie naleŨy z niej czyniĺ narzňdzia do zaspokajania fizycznych i 

mentalnych obsesji. Przeciwnie, powinno siň jej uŨywaĺ w celu objawienia atmy. 

Inteligencja powinna byĺ jedynie Ŝwiadkiem i nie ulegaĺ wpğywom otoczenia. 

W·wczas bňdzie w stanie niwritti  (niedziağania). 

W tym kontekŜcie trzeba zauwaŨyĺ, Ũe poŜwiecenia pracy nie moŨna uznaĺ 

za coŜ odnoszŃce siň do niwritti . Z niwritti  moŨna ğŃczyĺ tylko poŜwiňcenie 

wğasnych pragnieŒ. Ludzie niekiedy przywoğujŃ karma phala tjagň (wyrzeczenie 

siň owoc·w dziağania) i stwierdzajŃ, Ũe naleŨy poŜwiňciĺ rezultaty kaŨdej pracy, 

jakŃ siň wykonuje. Skoro tak jest, utrzymujŃ, nie trzeba wykonywaĺ w og·le Ũadnej 

pracy i przy tym zapewniajŃ, Ũe tego wğaŜnie uczy Bhagawad Gita. Nic bardziej 

odlegğego od prawdy. Nikt nie jest w stanie poŜwiňciĺ wszystkich prac i mimo to 

Ũyĺ. Ciağo zostağo stworzone do wykonywania pracy. Dlatego kaŨdy musi 
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wykonywaĺ prace. Ale jeŜli podczas wykonywania tych prac macie Ŝwiňte myŜli, 

wtedy wykonacie dobrŃ pracň bez liczenia na zrodzone z niej owoce. 

Niekt·rzy ludzie o sğabych umysğach w swoim oddaniu pragnŃ poŜwiňciĺ 

ciağo. Jest to kiepskie poŜwiňcenie i nie moŨe zaprowadziĺ ich do celu. PowinniŜcie 

mieĺ na widoku nieuleganie wpğywom otoczenia. JeŜli natomiast poŜwiňcicie ciağo, 

moŨecie narodziĺ siň ponownie, aby wykonaĺ tň samŃ karmň. 

Czğowiek spotyka siň z trzema rodzajami wiedzy nazywanymi dŦiwa 

pradŦŒa, IŜwara pradŦŒa i atma pradŦŒa. DŦiwa pradŦŒa prowadzi do skrňpowania 

jednostki, IŜwara pradŦŒa krňpuje innych, natomiast atma pradŦŒa wyzwala was z 

wszelkiego rodzaju zniewoleŒ. Zatem, musimy dŃŨyĺ do nabycia atma pradŦni. 

Skutkiem nabycia dŦiwa pradŦni lub IŜwara pradŦni jest albo zniewolenie nas, albo 

innych. Nie mogŃ one stanowiĺ Ŝrodka prowadzŃcego do wyzwolenia. 

PowinniŜmy takŨe zrozumieĺ r·Ũnicň miňdzy IŜwara pradŦniŃ i atma 

pradŦniŃ. Przyjňğo siň rozr·Ũnianie pomiňdzy Ăjaò jednostki i ĂmŃdroŜciŃ,ò jakŃ 

ona posiada. Ten rozdziağ implikuje istnienie czegoŜ miňdzy nimi, co ğŃczy to Ăjaò i 

ĂmŃdroŜĺ.ò Gdyby nie byğo niczego miňdzy jednostkŃ i jej dŦŒanŃ, nie moglibyŜmy 

ich rozr·Ũniaĺ. Ta niewidzialna moc, albo ğŃcze miňdzy jednostkŃ i jej dŦŒanŃ, 

nazywa siň dŦŒeja. Te dwie rzeczy rozr·Ũniamy dziňki temu, Ũe miňdzy nimi 

znajduje siň owa niedostrzegalna dŦŒeja. Z chwilŃ usuniňcia dŦŒeji, zyskujecie 

poczucie jednoŜci. Zatem, to, co ma byĺ poznane, proces poznawania i ten, kto 

pragnie poznaĺ muszŃ staĺ siň jednym. Gdy sŃ rozdzielone, istnieje dwoistoŜĺ. 

Proces scalania siň z dŦŒejŃ sprawia, Ũe czğowiek zapomina o swojej 

indywidualnoŜci i staje siň jednym z przedmiotem poznawania. 

Oto zwiŃzany z tym przykğad. Mamy kogoŜ, kto kocha i kogoŜ, kto jest 

kochany. JeŜli miňdzy tymi dwojga nie ma miğoŜci, nie moŨe ich nic ğŃczyĺ. Tak 

jak ta miğoŜĺ zbliŨa dwie osoby, kt·re kochajŃ siň nawzajem, tak dŦŒeja ğŃczy 

przedmiot, kt·ry podlega poznaniu i kogoŜ, kto chce wiedzieĺ. Zatem, jeŜli 

podejmiemy intensywne badanie tego procesu dŦŒeji, zrozumiemy jednoŜĺ tego, 

kto chce wiedzieĺ i tego, kt·ry ma byĺ poznany. 

Rozmaite procesy i pr·by urzeczywistnienia tej jednoŜci moŨna traktowaĺ 

jako waŨne aspekty dharmy. Dharma ta jest nazywana trojako: wewnňtrzna 

dharma, gruba dharma i subtelna dharma. Dharma przyjmuje teŨ trzy cechy: 

sattwň, radŦas i tamas i wchodzi w trzy obszary: bhakti, dŦŒanň i karmň, czyli 

oddawanie czci, mŃdroŜĺ i pracň. Fakt, Ũe dharma przyjmuje te trzy aspekty, mieŜci 

siň w peğnym znaczeniu wyraŨenia sanatana dharma. 

Niezmiernie waŨnŃ cechŃ dharmy jest to, Ũe dziňki niej moŨemy rozpoznaĺ 

boski pierwiastek we wszystkich trzech gunach, sattwicznej, radŦasowej i 

tamasowej, oraz rozpoznaĺ obecnoŜĺ boskoŜci w przeszğoŜci, teraŦniejszoŜci i 

przyszğoŜci, jak r·wnieŨ powiŃzaĺ boskoŜĺ z trzema aspektami ciağa ï grubym, 

subtelnym i przyczynowym. 

PoniewaŨ zwykğemu czğowiekowi trudno jest pojŃĺ dharmň cağoŜciowo, w 

trzech r·Ũnych czasach, przeszğym, teraŦniejszym i przyszğym, w trzech aspektach 

ciağa, grubym, subtelnym i przyczynowym, i w trzech gunach, sattwie, radŦasie i 
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tamasie, na og·ğ wybieramy ğatwiejszŃ drogň i m·wimy o szczeg·lnych typach 

dharmy ï o dharmie odnoszŃcej siň do ciağa, do kasty, do jednostki, do 

spoğeczeŒstwa itd. Te specjalizowane formy sğuŨŃ jedynie do szerzenia pierwotnej 

sanatana dharmy. JeŜli nie bňdziemy stosowaĺ siň do tych form, nie bňdziemy 

mogli rozpoznaĺ i praktykowaĺ sanatana dharmy. 

Mamy na to inny mağy przykğad. Nasze ciağo skğada siň z wielu narzŃd·w. 

MoŨemy powiedzieĺ, Ũe ciağo jest w dobrym stanie tylko wtedy, gdy w dobrym 

stanie sŃ wszystkie narzŃdy. JeŨeli jeden lub wiňcej z tych narzŃd·w nie pracuje 

normalnie, nie moŨemy powiedzieĺ, Ũe ciağo, jako cağoŜĺ, jest zdrowe. Podobnie, te 

pojedyncze szczeg·ğowe dharmy, odnoszŃce siň do kasty, ciağa, religii, 

spoğeczeŒstwa itd., umoŨliwiajŃ cağoŜciowej sanatana dharmie jaŜnieĺ i byĺ 

zdrowŃ. 

Kolejny przykğad. SzeŜciu niewidomych ludzi podchodzi do sğonia. Jeden z 

nich dotyka brzucha. SğoŒ jawi siň mu jak wielka Ŝciana. Drugi niewidomy dotyka 

ucha sğonia. Jemu sğoŒ prezentuje siň jak wielki wachlarz. Inny dotyka nogi sğonia. 

Ten opisağby sğonia jako podobnego do filara. Jeszcze inny niewidomy, po 

dotkniňciu ogona, opisuje sğonia jako wielkŃ linň. W rzeczywistoŜci sğoŒ jest 

cağoŜciŃ skğadajŃcŃ siň z tych czňŜci, kt·re poczuli i opisali ci ludzie. 

Wielu ludzi podobnie dotyka tej rozlegğej sanatana dharmy i przypisuje jej 

tylko to, co potrafiŃ pojŃĺ. Wyznawcy wajdika dharmy (dharmy wedyjskiej), 

dŨainizmu, chrzeŜcijaŒstwa, islamu itd., wszyscy oni opisujŃ tň czňŜĺ sanatana 

dharmy, kt·ra jest wğaŜciwa ich wğasnej religii. Nikt z nich nie postrzega i nie 

opisuje sanatana dharmy w jej cağoŜciowym ujňciu. KaŨdy przedstawia tylko jej 

fragment. Nie musimy rozwaŨaĺ, czy to, co kaŨdy z nich m·wi, jest prawdziwe, 

czy nieprawdziwe. Nie ma wŃtpliwoŜci, Ũe dokğadnie opisujŃ to, co doŜwiadczyli i 

co postanowili przedstawiĺ. Niemniej, kaŨdy opisuje tylko czňŜĺ dharmy. Nikt nie 

daje opisu cağoŜciowego. 

Dlatego, jeŜli chce siň mieĺ cağoŜciowy obraz dharmy i zrozumieĺ jŃ, trzeba 

zebraĺ w jedno esencje wszystkich religii. JeŜli zdoğamy zğoŨyĺ razem idee kaŨdej z 

nich, prawa moralne popierane przez wszystkie religie i zawartŃ w nich prawdň, 

otrzymamy obraz sanatana dharmy. 

Nikt nie ma prawa nienawidziĺ czy krytykowaĺ religii kogo innego. Macie 

prawo opisywaĺ swojŃ dharmň czy jej szczeg·lny aspekt, kt·ry wybraliŜcie do 

zgğňbiania. Nie macie jednak prawa omawiaĺ i krytykowaĺ innych aspekt·w. 

Macie bezpoŜrednie doŜwiadczenie tylko jednego aspektu, kt·ry wybraliŜcie ï nie 

macie wiedzy o innych aspektach. Gdy ktoŜ przyjdzie i przedstawi wam swoje 

poglŃdy, stwierdzicie, Ũe ma racjň, gdyŨ opisuje ten szczeg·lny skğadnik, kt·ry 

wybrağ dla siebie i zrozumiağ. Uznacie, Ũe kaŨdy na sw·j spos·b ma racjň. Nie 

bňdziecie mieli powodu, by myŜleĺ, Ũe ktoŜ inny bğŃdzi. Zanim zaczniemy sp·r, 

powinniŜmy najpierw spr·bowaĺ oszacowaĺ wğasne kompetencje i wğasne siğy. 

Powiem wam teraz o czymŜ, co zna wiňkszoŜĺ z was z codziennego 

doŜwiadczenia. W wielkich miastach znajdujŃ siň duŨe ronda, na kt·rych zbiegajŃ 

siň cztery drogi. SŃ tam znaki wskazujŃce, w kt·rŃ stronň naleŨy jechaĺ. Gdy 
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jedziecie ze wschodu, musicie zwaŨaĺ na pojazdy nadjeŨdŨajŃce z p·ğnocy, 

poğudnia i z zachodu. JeŨeli tego nie zrobicie, moŨecie mieĺ wypadek. 

Analogicznie, do tego wielkiego ronda przyrody, czyli prakriti, prowadzŃ cztery 

drogi. SŃ to: Wedy, Ŝastry, itihasy i purany (pisma objawione, pisma Ŝwiňte, 

epopeje i legendy). Jak moŨecie toczyĺ spory, gdy kroczycie jednŃ drogŃ, 

powiedzmy drogŃ puran, nie uznajŃc tego, co zawierajŃ trzy pozostağe drogi? 

Wielu ludzi zna purany, ale nic nie wie o Wedach. Niekt·rzy ludzie znajŃ Wedy, 

ale bardzo sğabo orientujŃ siň w puranach. Jeszcze inni mogŃ dobrze znaĺ itihasy, 

ale nie znaĺ innych tekst·w. Ğaski Boga moŨemy dostŃpiĺ uznajŃc jednoŜĺ 

wszystkich czterech dr·g. 

JeŜli tylko przyjmiemy Boga za sw·j ideağ i woŦnicň rydwanu Ũycia, nie 

doznamy Ũadnych krzywd. B·g m·wi wam, kt·rŃ drogŃ na tym szerokim Ŝwiecie 

p·jŜĺ bezpiecznie, niczym ten policjant, kt·ry kieruje ruchem na rondzie i wskazuje 

bezpieczny kierunek w ruchu drogowym. Policjant, nie widzŃc we wszystkich 

kierunkach, moŨe spowodowaĺ jakieŜ zamieszanie i wypadki, ale boski policjant w 

Bogu nigdy nie doprowadzi do takich wypadk·w. JeŜli poddamy siň Bogu, nie ma 

cienia wŃtpliwoŜci, Ũe nasze Ũycie bňdzie bardzo szczňŜliwe i B·g bňdzie siň nami 

opiekowağ. 

 

Uczniowie i studenci! 

Dzisiaj moŨecie nie rozumieĺ w peğni znaczenia dharmy, ale w nastňpnych 

kilku dniach zamierzam rozwinŃĺ ten temat, dajŃc wam zrozumiağe przykğady. 

Niekt·rzy ludzie sŃ bardzo zagubieni w rozumieniu natury dharmy. Tak nie musi 

byĺ. Dharma dotyczy waszego szczňŜcia, bezpieczeŒstwa i spokoju. 
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23. Prawdziwa natura dharmy 
 

 

Po zğym czynie nie moŨna oczekiwaĺ dobrych skutk·w. 

Uczyniwszy coŜ dobrego, nie musisz siň obawiaĺ, Ũe otrzymasz 

zğe skutki. Jak m·gğbyŜ otrzymaĺ inne owoce niŨ cytryny, 

sadzŃc drzewo cytrynowe? Wszystkie formy i wszystkie religie 

odnoszŃ siň do Niego. Jest On obecny we wszystkich figurach, 

kt·rym oddajemy czeŜĺ. 
 

 

Pawitratma swarupy (ucieleŜnienia nieskazitelnej atmy), uczniowie! 

Na tym nieskoŒczonym Ŝwiecie istniejŃ r·Ũnorodne dŦiwy. WŜr·d nich 

najwyŨej stoi czğowiek. O ile jedzenie i sen sŃ wsp·lne wszystkim istotom Ũywym, 

czğowieka wyr·ŨniajŃ dwie cechy. JenŃ z nich jest dharma, czyli prawe 

postňpowanie, a drugŃ dŦŒana, czyli mŃdroŜĺ. JeŨeli w czğowieku nie ma tej dŦŒany 

i dharmy, musimy zaklasyfikowaĺ go do wszystkich pozostağych istot Ũywych. 

PowinniŜmy przede wszystkim zrozumieĺ, co oznacza dharma. Dharma 

nakazuje czğowiekowi przestrzeganie pewnych reguğ zachowania, kt·re 

umoŨliwiajŃ spoğeczny i duchowy postňp. Przestrzeganie takich ograniczeŒ i 

zdyscyplinowania moŨna nazwaĺ zachowaniem dharmicznym. Dharma moŨe teŨ 

raniĺ ludzi, kt·rzy powodujŃ zanik dharmy. I podobnie, dharma ochrania tych, 

kt·rzy jŃ chroniŃ. InnŃ ŜwiňtŃ cechŃ dharmy jest to, Ũe gdziekolwiek jest ona 

przestrzegana, tam jest teŨ zwyciňstwo. 

O tej Ŝwiňtej dharmie wielu starszych tego kraju wygğasza komentarze. Kraj 

ten jest zwiŃzany powrozem dharmy i dlatego posiada szczeg·lne cechy, przez co 

stanowi przykğad dla innych kraj·w. W obecnych czasach sğowo dharma, kt·re 

obrosğo niezliczonŃ iloŜciŃ rozmaitych znaczeŒ, jest niedostatecznie wyjaŜniane 

jednym sğowem ĂobowiŃzek.ò ObowiŃzek to coŜ, co jest zwiŃzane z jednostkŃ, z 

trudnŃ lub niebezpiecznŃ sytuacjŃ albo ze szczeg·lnym czasem bŃdŦ krajem. 

Jednak dharma jest wieczna, jest ta sama dla kaŨdego i wszňdzie. WyraŨa 

ona wagň wewnňtrznej atmy. Miejscem narodzin dharmy jest serce. To co emanuje 

z serca, jest czystŃ ideŃ, kt·ra, jeŜli zostanie wcielona w czyn, nazywa siň dharmŃ. 

MoŨna to ujŃĺ w zrozumiağym dla wszystkich zdaniu: ĂCzyŒ wobec innych to, co 

chciağbyŜ, by inni robili wobec ciebie.ò Tym jest dharma. Dharma zawiera siň w 

unikaniu dziağaŒ, kt·re zraniğyby innych. JeŜli ktoŜ sprawia, Ũe jesteŜcie szczňŜliwi, 

to i wy powinniŜcie robiĺ takie rzeczy, kt·re uszczňŜliwiajŃ innych. Gdy wiemy, Ũe 

to, co robiŃ inni, rodzi trudnoŜci i robimy to samo, postňpowanie takie jest 

adharmŃ. 

Niekiedy, w pewnych okolicznoŜciach, osobie, kt·ra czyni zğo trzeba 

powiedzieĺ bardzo jasno, Ũe zrobiğa Ŧle, aby siň poprawiğa. Jednak z tego, Ũe ktoŜ 

czasami uŨywa noŨa, nie moŨna wyciŃgaĺ prostego wniosku, Ũe jest to zğa rzecz lub 

Ũe ta osoba jest okrutna. Na przykğad, lekarz czasami podczas operacji uŨywa noŨa 

i rozcina nim serce. Czy nazwiemy to okrucieŒstwem, czy pomocŃ? 
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JeŜli zrobicie coŜ zwiŃzanego z nieprawdŃ, moŨna to nazwaĺ adharmŃ. Ale 

adharmŃ nie moŨna nazwaĺ Ũadnego dziağania podjňtego z premŃ (miğoŜciŃ). 

Prawo jest miğoŜciŃ i na niej oparty jest cağy system prawa. Na przykğad, gdy 

chğopiec popeğni bğŃd a matka go zbije, czy nazwiecie to okrucieŒstwem lub 

adharmŃ? W tym kontekŜcie dharma nabrağa wielu r·Ũnych znaczeŒ. Istnieje 

dharma odnoszŃca siň do czasu, do Ŝwiata, do serca, do sekty itd. W obecnych 

czasach do codziennego uŨytku weszğy rozmaite dharmy. 

Te dharmy w cağoŜciowym ujňciu i ich sumaryczna esencja to sanatana 

dharma. WğaŜnie w takim podejŜciu moŨemy m·wiĺ, Ũe wszystkie religie sŃ Jego i 

wszystkie formy sŃ Jego. ŧadna dharma nie naucza braku szacunku do rodzic·w 

lub nauczycieli. ŧadna nie kaŨe wam m·wiĺ nieprawdy. Wszystkie religie majŃ 

duŨo wsp·lnego i jest to ich dobra strona. Ale my zaniedbujemy to, co jest wsp·lne 

wszystkim religiom. Przeciwnie, naszŃ uwagň zajmuje to, czego nie m·wi Ũadna 

religia. Tu leŨy przyczyna tego, Ũe weszliŜmy na drogň adharmy. 

JeŜli kaŨdy rozwinie wiarň w ramach wğasnej religii i bňdzie wcielağ w Ũycie 

to, co w niej siň m·wi, wtedy nie bňdzie miejsca na r·Ũnice zdaŒ, jakie teraz 

kwitnŃ, ani na niekulturalnŃ mowň, jakŃ czňsto sğyszymy. Gdy uwaŨacie siň za 

wierzŃcych w danej religii a zachowujecie siň sprzecznie z niŃ, moŨna siň 

domyŜliĺ, jaki stosunek macie do dowolnej religii. GdybyŜcie prawdziwie wierzyli 

we wğasnej religii, wykluczone byğoby zachowanie sprzeczne z zasadami tej religii. 

Gdy zasady sŃ oderwane od praktyki, jawiŃ siň jak zewnňtrzne okrycie. JuŨ samo to 

jest adharmŃ. Dzisiaj cağe nasze oddanie i wiara sŃ tylko na pokaz. W 

rzeczywistoŜci ich nie ma w was. 

Gdy udajemy siň do dowolnego miejsca pielgrzymek lub innego Ŝwiňtego 

miejsca, okazujemy wielkie oddanie i wiarň. Ale gdy odchodzimy od takiego 

miejsca, zostawiamy tam cağe nasze oddanie i wiarň. WğaŜnie w takim kontekŜcie 

Bhagawad Gita m·wi: satatam joginaha. Oznacza to, Ũe joginem i wielbicielem 

macie byĺ stale i zawsze. Przejawiamy nasze dobre cechy tylko podczas 

odprawiania pudŦy lub dŦapy. Z chwilŃ wyjŜcia z pokoju pudŦy, porzucamy te 

cechy. Dobre cechy nie majŃ byĺ przywiŃzane do jakiegoŜ czasu i miejsca. 

Powinny byĺ przejawiane ciŃgle i przez cağe Ũycie. 

Pewien czğowiek miağ przejŜĺ nocŃ odlegğoŜĺ 10 mil (15 km). Ni·sğ w rňce 

lampň, kt·ra oŜwietlağa przed nim drogň na odlegğoŜĺ zaledwie czterech czy piňciu 

jard·w (kilka metr·w). Gdy wszedğ do lasu, zaczŃğ siň zastanawiaĺ, jak ma odbyĺ 

tň dğugŃ podr·Ũ, majŃc oŜwietlenie na zaledwie kilka jard·w. W tym samym czasie 

przechodziğ tamtňdy sannjasin. Sannjasin spytağ owego czğowieka, dokŃd idzie i 

czym siň tak martwi. Ten mu odpowiedziağ, Ũe ma do przejŜcia 10 mil, a Ŝwiatğo z 

lampy pokazuje drogň tylko na odlegğoŜĺ kilku jard·w, wiňc martwi siň, jak ma 

przejŜĺ te dğugŃ drogň. Sannjasin powiedziağ mu, Ũe jeŜli weŦmie to Ŝwiatğo ze 

sobŃ, wtedy ono pokaŨe mu drogň na cağej odlegğoŜci. 

Tak samo, nasze cnotliwe zachowanie bňdzie pomagaĺ nam przez cağe Ũycie. 

MoŨecie wŃtpiĺ we wszechobecnoŜĺ Boga, ale jeŜli zrozumiecie, Ũe wasze ciağo 

jest ŜwiŃtyniŃ Boga, wasze serce ï siedzibŃ Boga a dŦiwa w was jest po prostu 
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odbiciem Boga, czyli Ũe samo wasze ciağo jest waszym pokojem medytacji, wtedy 

bňdziecie wiedzieli, Ũe jest On obecny wszňdzie, gdziekolwiek p·jdziecie. Musicie 

wiňc widzieĺ BoskoŜĺ we wszystkich swoich czynach, we wszystkich osobach, 

kt·re spotykacie i we wszystkich myŜlach, jakie chodzŃ wam po gğowie i zgodnie z 

tym postňpowaĺ. Aby dojŜĺ do takiego stanu, musicie rozwinŃĺ wiarň i chodziĺ 

ŜcieŨkami wskazanymi przez takie Ŝwiňte teksty, jak Bhagawata, Mahabharata, 

Ramajana, Biblia, Koran itd. 

Gdy myŜlimy o IŜwarze, zaraz wyobraŨamy sobie kogoŜ, kto ma podwiŃzane 

wğosy, tr·jzŃb w rňce, troje oczu i kto nosi lamparciŃ sk·rň. Ale IŜwara w 

rzeczywistoŜci oznacza kogoŜ najwyŨszego, jak MaheŜwara i kto posiada 

wszelkiego rodzaju dobra. Wierzymy, Ũe stwarzanie, podtrzymywanie i rozpad 

Ŝwiata nastňpuje dziňki samej myŜli, czyli sankalpie, MaheŜwary. MaheŜwarň 

zwykle opisuje siň jako skğadajŃcego siň z trzech czňŜci w postaciach śiwy, Wisznu 

i Rudry. 

Samo imiň śiwa znaczy, Ũe to on daje nam szczňŜcie i pomyŜlnoŜĺ. Z drugiej 

strony, śiwa jest tym, kt·ry wskazuje wğaŜciwŃ ŜcieŨkň w odniesieniu do mŃdroŜci 

i pomyŜlnoŜci oraz darzy nas rozmaitymi bogactwami. Dlatego nazywa siň go teŨ 

śankara. Sğowo Ŝankara naleŨy rozumieĺ jako skğadajŃce siň z dw·ch czňŜci: Ŝan i 

kara. Kara znaczy wrňczaĺ, a Ŝan ï wszelkiego rodzaju bogactwa. Ten, kto wrňcza 

nam wszelkiego rodzaju bogactwa i powodzenie, to śankara. 

W kontekŜcie tych Ŝwiňtych znaczeŒ wczeŜniej m·wiğem wam o trzech 

rodzajach pradŦni, o dŦiwa pradŦni, atma pradŦni i IŜwara pradŦni. Wspomniağem 

teŨ, Ũe dŦiwa pradŦŒa krňpuje siebie, IŜwara pradŦŒa ï innych, a atma pradŦŒa 

wyzwala wszystkich. 

Niekt·rzy mogŃ mieĺ wŃtpliwoŜci, jak IŜwara pradŦŒa moŨe krňpowaĺ 

innych. Innych moŨna krňpowaĺ korzystajŃc z wğasnego bogactwa. Tutaj sğowo 

bogactwo przyjmuje bardzo szerokie znaczenie. Krňpowaĺ innych moŨemy, gdy 

bogactwo ma postaĺ pieniňdzy. W tym celu moŨemy takŨe wykorzystaĺ bogactwo 

inteligencji, albo bogactwo miğoŜci. Wszystko to sŃ r·Ũne formy bogactwa. 

MoŨecie teŨ zwiŃzaĺ innych za pomocŃ mŃdroŜci. O Bogu m·wi siň Bhakta 

Paradhina (zaleŨny od wielbiciela), co daje do zrozumienia, Ũe wielbiciel moŨe 

swoim oddaniem przywiŃzaĺ Boga. Zatem, stwierdzenie, Ũe bogactwo pochodzŃce 

w rozmaitych postaciach od IŜwary moŨe zostaĺ uŨyte do krňpowania, jest czymŜ, 

co nie ma ani natury prawdy, ani nieprawdy ï mieŜci siň miňdzy nimi.  

KtoŜ, kto nabyğ bogactwo mŃdroŜci i stağ siň toŨsamy z niŃ, jest bardzo 

szczňŜliwy i nazywa siň go tat ewa twam (ten jak ty). Oznacza to, Ũe osoba taka jest 

w stanie gğňbokiej bğogoŜci i jest jednoŜciŃ z przedmiotem swojej mŃdroŜci. 

Niekiedy osoba posiadajŃca mŃdroŜĺ doznaje wielkiego szczňŜcia jedynie patrzŃc 

na przedmiot mŃdroŜci. Taki stan nazywa siň twam ewa tat. Widzicie, Ũe w tych 

dw·ch okreŜleniach jedno miejsce naleŨy do guru, a drugie do ucznia. Guru to ten, 

kt·ry siedzi na miejscu tat i wyjaŜnia znaczenie twam. Uczniem zaŜ jest ten, kt·ry 

siedzi na miejscu twam i pyta o naturň tat. Guru zastňpuje sat (mňdrca, prawdň). 

UczeŒ takŨe Ũyje w bezpoŜredniej bliskoŜci sat. Ma on szansň sam nabyĺ 
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sadbhawň, czyli dobre idee. Gdy znajdujecie siň blisko dobrej rzeczy, musicie sami 

nabraĺ natury tej dobrej rzeczy. W tamtej sytuacji, uczeŒ dostaje szansň stania siň 

jednym z guru i przejŜĺ do stanu niwritti . 

Aby moŨliwie klarownie wyjaŜniĺ wam tň koncepcjň, muszň zwr·ciĺ uwagň 

na uprawianŃ w imieniu Boga w naszym kraju praktykň upawasy (postu i 

przebywania w stağej obecnoŜci Boga). Jej znaczenie zrozumiemy zauwaŨajŃc 

r·Ũnicň miňdzy upasanŃ i upawasŃ. Upawasa to Ũycie w bliskoŜci, a upawasa ï 

siedzenie blisko. Nie odczuwamy gorŃca, gdy siedzimy blisko klimatyzacji. 

Podobnie, siedzŃc zimŃ blisko grzejnika otrzymujemy ciepğo. Prowadzimy 

upasanň, gdyŨ chcemy zbliŨyĺ siň do Boga i pozostaĺ blisko Niego. 

JakŃ korzyŜĺ odniesiemy ze zbliŨenia do Boga? Bňdzie niŃ to, Ũe przyjdzie 

do nas sat-ĺit-ananda Boga a odejdŃ nasze zğe cechy. WğaŜnie tak powinniŜmy 

rozumieĺ znaczenie upawasy. Niby staramy siň zbliŨyĺ do Boga, ale w 

rzeczywistoŜci sprowadziliŜmy tň praktykň do spoŨycia p·ğ tuzina ĺapati, tuzina 

banan·w i wypicia p·ğ kwarty (ok. İ l.) mleka po powstrzymaniu siň od jedzenia 

ryŨu. Czy jest jakiŜ sens w takiego rodzaju upawasie? Przez takie postňpowanie 

czňsto nie potrafimy pojŃĺ wğaŜciwego znaczenia naszej Ŝwiňtej kultury. Dlatego 

teŨ bywamy do pewnego stopnia rozczarowani wynikami, jakie przynoszŃ nasze 

sadhany i praktyki, 

 

Pawitratma swarupy, uczniowie i studenci! 

PrzyjechaliŜcie tu na te letnie seminaria i zamieszkaliŜcie tutaj w 

konkretnym celu zrozumienia prawdy. Prawdy o tych rzeczach powinniŜcie 

przyjmowaĺ do serca, a takŨe, gdy wr·cicie do domu, rozpowszechniaĺ je wŜr·d 

swoich przyjaci·ğ. Musicie dopilnowaĺ, Ũeby przyszğoŜĺ naszego kraju zostağa 

odbudowana na mocnych fundamentach. Bğogosğawiň wam i na tym koŒczň ten 

dyskurs. 

 






